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Моим родителям.

Временами мне казалось, что в мире остался только мрак.

Они снова и снова доказывали мне, что в нем есть и свет





[image: before_title]
Пролог


[image: after_title]

У них было множество имен.

Когда много лет назад странствия завели их на север, где высились покрытые льдом горы и долго тянулись зимние ночи, крестьяне звали их: «Хекса! Хекса!» – и преподносили им лютефиск и толстые лосиные шкуры. Сдвинувшись к югу, они стали сангома, и их почитали не меньше, чем местных целителей. На востоке они были бесстрашными дааян; на западе их называли «ла лечуза» и поговаривали, что они способны обращаться в птиц. Их называли знахарками и пророчицами, перевертышами и заклинательницами. Мудрыми. Еретичками. Ведьмами. Их то принимали с благоговением, то боялись и гнали. Учебники истории всех стран мира пестрят рассказами о том, как проливалась их кровь – как по доброй воле, так и помимо нее.

Семья Блэкберн считалась особенно одаренной. Таланты ее лежали глубоко в области непознанного: ясновидение, телекинез, гадания… Блэкберны пользовались своими дарами, чтобы исцелять больных и помогать безболезненно уйти тем, кого исцелить уже невозможно. Чтобы строить города и оборонять их. Одни из них любили, другие сражались, а иные успевали и то, и другое. Много веков и поколений людям казалось, что таланты этой семьи со временем будут лишь преумножаться и никогда не угаснут, как неувядающий цветок, как полная луна, что будет вечно всходить над миром. Но однажды Рона Блэкберн приняла судьбоносное решение поселиться на богом забытом острове у побережья Вашингтона, и ее решение повлекло за собой нежданный и жестокий конец впечатляющей истории этой семьи.

Остров Анафема расположен в хвосте архипелага Сан-Хуан, в холодных водах моря Селиш. Слово «анафема» обозначает что-то, посвященное богам. По странному совпадению, оно значит также проклятие, изгнание, отделение кого-то от общины. Такое название казалось говорящим: по острову непрестанно гуляли ветры с дождями, а небо над ним было таким серым, что сливалось с океаном. Словом, остров Анафема был местом столь затерянным и незначительным, что большинство картографов не давали себе труда нанести его на карты.

Отсутствие острова в атласах мало беспокоило дружные семейства лак’темиш, жившие там веками. Но цветущее племя снялось с насиженных мест и рассеялось по островам архипелага, как листья на ветру, когда на остров прибыли восемь надменных переселенцев, не позаботившись сперва выяснить, не принадлежит ли земля кому-то другому.

Первым из восьми, в 1843 году, прибыл Мак Форгетт, так и не наживший богатства на золотых приисках страны карибу. Вскоре приехал Иебидия Финч, опытный коновал. Мужчина, которого все называли «начальником порта Суини», раньше был мастером ловушек. Теперь он зорко следил за маленьким причалом на юго-западном побережье острова. Форсайт Стоун, протестантский пастор, спал и видел, как убедит других переселенцев отречься от кутежей и распутства, которые часто овладевают мужчинами, предоставленными самим себе. Эйвери Стерлинг был талантливым плотником. Саймон Мерсер происходил из семьи потомственных фермеров. Отто Бирх, добропорядочный немец, приехал из маленького городка на севере Калифорнии. И все они считали себя счастливчиками, когда на остров прибыл доктор Себастьян Фарс, а вместе с ним – черный чемоданчик врача и ампулы с опиумом.

Каждый из мужчин облюбовал свой собственный участок земли – несколько сотен акров, чтобы держать коз и овец, – и построил себе хижину, чтобы спать в ней, не снимая обуви. Едой им служили ломти твердого сыра или вяленого мяса, отрезанные тем же ножом, которым вытаскивали занозы и вырезали вросшие ногти на ногах. Испражнялись мужчины на одной земле с козами.

Жены и дети должны были присоединиться к ним лишь через несколько лет. А до тех пор жизнь мужского населения острова Анафема текла своим чередом. Пока одним ненастным днем на пороге очередной длинной, суровой зимы на остров не прибыла нежданная и незваная гостья.

– Значит, она была одна? – спросил Иебидия Финч.

Начальник порта Суини кивнул:

– Не считая двух псов, если их можно назвать псами. Шесть локтей в холке, как у мифических чудовищ. Но они ни в какое сравнение не шли с ней самой. Никогда не видел столь огромных женщин. Она возвышалась надо мной, как башня. Сначала я решил, что кто-то из вас, жалкие неудачники, выбрал ее себе в невесты, но, думается мне, эта женщина прибыла сама по себе.

Тут начальник порта содрогнулся, вспомнив еще одну отличительную черту великанши – один из ее глаз был стеклянным и злобно вращался в глазнице. Этот глаз был окрашен оттенком лилового, подобного которому не знала природа.

– Полагаю, наша гостья – ведьма, – заявил Отто Бирх.

Остальные рассмеялись, но начальник порта не спешил присоединяться к их веселью.

– А скажи, друг, – попросил Мак Форгетт, – куда направилась сия еретичка?

– По счастью, не знаю, – твердо ответил Суини.

Эйвери Стерлинг обратился к Себастьяну Фарсу, который все это время сидел в сторонке и предавался молчаливым размышлениям:

– А вы что скажете, доктор?

– Конечно, перед нами необычная женщина, – подумав, начал славный доктор, – но все же она женщина. Способна ли она нанести нам, мужчинам, удар, который мы не сможем с лихвой отразить?

– Мне кажется неразумным недооценивать ее, – сказал начальник порта, еще не оправившийся от потрясения. – Попомните мои слова, Рона Блэкберн – жестокий и своенравный ураган. Молите Господа, чтобы она не пожелала остаться здесь надолго.

Однако именно таковы были намерения Роны Блэкберн.

Вскоре Рона выбрала себе участок земли – сто восемьдесят акров у подножия скалистого холма, в двух шагах от побережья. И быстро – куда скорее, чем можно было бы ожидать от мужчины, а тем более от женщины, пусть даже и габаритов Роны, – построила дом. Она обставила его в духе своего прежнего жилища на одном из островов Эгейского моря, которое очень ей нравилось: украсила стены ракушками пастельных тонов и выкрасила входную дверь в насыщенный ультрамариновый цвет; греческие старушки всегда говорили, что этот цвет отпугивает злых духов. Следом она поставила кровать, сделала во дворе кострище и соорудила два деревянных стола. Один из них остался пуст, на другом громоздились пузырьки с настойками и стеклянные баночки с нарубленными травами и прочими кусочками заспиртованной флоры и фауны. На этом столе лежали кожаные ножны, где она хранила ножи, стояла мраморная ступка с пестиком и несколько медных мисок: для смешивания сухих ингредиентов, для жидкостей и несколько маленьких – чтобы можно было подносить их к губам и пить. А когда разгорелся огонь и была расставлена посуда, она повесила на ультрамариновую входную дверь деревянную табличку, вскоре занесенную слоем снега (стоял поздний декабрь).

На табличке стояло одно-единственное слово: «Ведьма».

Что бы ни говорили про Рону – а про нее много всякого говорили, – никто и никогда не мог уличить ее в недостатке чувства юмора.

Всю ту первую длинную зиму и львиную долю следующего лета восемь поселенцев держались от Роны Блэкберн подальше. Они не предлагали ей ни помощи, ни дружбы, ни войны – вообще ничего.

Рона огородила участок забором и построила небольшой сарай. Она купила несколько коз и кур у семьи отшельников, жившей на другой стороне острова и не обнаруженной остальными поселенцами. Она нашла в лесах пчелиный улей и перенесла поближе к дому. Когда наконец пришла весна и пчелы проснулись, Рона собрала большой урожай отборного меда. Она высадила огромный сад, и в глазах пестрело от ее подсолнухов, цинний, георгинов, лаванды, розмарина, иссопа, чабреца и шалфея. В жаркие летние месяцы у нее росли морковь, огурцы, бобы и помидоры, размером и формой напоминающие небольшие валуны.

Все это время первая восьмерка не вмешивалась.

А потом…

Восемь мужчин рубили деревья, чтобы украсить церковь шпилем. Форсайт Стоун настаивал, что шпиль должен быть высоким – его должно быть видно из любой части острова, чтобы священная стрела указывала и набожным, и безбожникам путь к спасению и вечному блаженству.

Кожаный ремень, которым они связали деревья, чтобы поднять их на холм, перетерся и лопнул, и вниз по склону хлынула лавина бревен, погребя под собой Себастьяна Фарса.

Никто не помнил, кто предложил отнести доктора к Роне. Возможно, это был сам Себастьян, хотя к тому времени, как они подошли к дверям ее дома, он уже почти перестал издавать хоть какие-то звуки.

Рона должна была понимать, что спасение одного из мужчин может привести ее как к принятию, так и к отторжению. Столетиями женщин рода Блэкберн подвергали гонениям по одному подозрению в деяниях менее жестоких, чем лишение кого-то жизни. И тем не менее Рона посторонилась и позволила мужчинам внести раненого врача в ультрамариновую дверь. Когда пострадавшего уложили, она велела всем идти по домам.

Женщины рода Блэкберн никогда не любили публику.

Мужчины, чья одежда все еще была липкой от крови Себастьяна, развернулись и направились к своим хижинам. Одни хранили гробовое молчание, другие болтали, широко распахнув глаза: ужас перед пережитым заставлял их снова и снова пересказывать, как все случилось.

Наутро Себастьян Фарс очнулся и обнаружил, что его раны волшебным образом затянулись, а кровь течет, как полагается, по венам, а не на пол.

Следующие два дня Рона долечивала доктора, а он читал ее драгоценные тома греческих мифов, позволяя двум ее псам лежать у своих ног. По вечерам они раскуривали трубку розового дерева под усыпанным звездами небом и обсуждали общее призвание. Он рассказывал о кожаных жгутах и настойке опиума, Рона – о том, как латать раны магией и как действуют бессчетные лекарственные травы. Ночью они скрепляли союз, шепча клятвы и окропляя простыни потом вместо святой воды.

Затем, всего через три дня после происшествия, Себастьян вспомнил, что связан узами брака и что у него есть жена и трое детей, которых он собирался через несколько месяцев вызвать сюда. Убеждая себя, что произошедшее между ним и Роной было всего лишь кратким помутнением рассудка, он сбежал из кедрового домика Роны через заднюю дверь, обошел дальней дорогой спящих на участке чудовищных псов и ушел домой, чувствуя между ног жгучий стыд за содеянное.

Когда он наконец решился рассказать о своей ошибке остальным мужчинам, все нервно засмеялись и легко простили товарищу то, что договорились считать невольным прегрешением.

– Ты был очарован, – провозгласил Саймон Мерсер.

– Несомненно, ты пал жертвой темной магии, – согласился Отто Бирх.

– Она, должно быть, шептала над твоим одром болезни заговоры, – предположил Мак Форгетт, – или опоила тебя зельем.

– Боже, какое может быть иное объяснение! – воскликнул начальник порта. – Разделить ложе с такой женщиной? С подобным созданием? Временное помешательство, не иначе!

Благодаря судьбу за то, что ведьма не положила глаз на них, остальные семеро предпочли забыть, что она спасла их товарищу жизнь, и понадеялись, что она уйдет с острова своей дорогой если не в тот же день, то уж, по крайней мере, до прибытия их жен и детей.

Себастьян Фарс не мог так же легко этого забыть, и его начали снедать мрачные мысли.

Он не мог заснуть ночью, поэтому лежал и думал. Если Рона могла колдовать над ним, если ее чары и наговоры исцелили его, разве из этого не следовало, что она с такой же легкостью могла использовать свою черную магию ему во вред? Во вред его жене? Его детям?

Рона ни о чем таком не думала. Но она чувствовала, как растущая паранойя Себастьяна Фарса пускает корни в ее мозгу, как живучий сорняк. В скором времени этот мужчина – которого она пригрела в собственной постели, кормила едой, приготовленной собственными руками, и окропила собственным потом – начал представлять себе, как ее труп плавает в озере лицом вниз. Рона поражалась, как быстро его страх и вина переплавились в ненависть и презрение.

Лето шло своим чередом: дни были жаркими, а ночи – и того жарче. Потом пришла осень и окрасила все деревья на острове в золотистые тона. В конце октября, проснувшись, все увидели, что землю впервые припорошило снегом. А потом, ровно год спустя с того дня, как Рона прибыла на остров, Себастьян Фарс решил взять дело в свои руки.

– Если мы хотим очистить от нее остров, – сказал он своим братьям по оружию, – мы должны сделать это немедленно, пока она не успела отравить души наших жен и дочерей. И пока наши сыновья не пали жертвами ведьминских козней.

Они двинулись в наступление, вооруженные огнестрельным оружием и факелами, невежеством и страхом. Их страх пролился на горящий дом Роны дождем и осел как пепел. Он не дал им увидеть, что языки пламени только ласково лизали ей бока, как шершавый язык дикой кошки. Они не увидели, как она легким шагом выскользнула из задней двери вместе со своими псами, как их пули лишь протыкали ей кожу и плавились, стекая на землю ручейками жидкого свинца. Они не видели, как она стояла, укрывшись среди деревьев, темной тенью в ночи, а низкий рык ее псов звучал как отдаленные раскаты грома. Баюкая укрытый под юбками растущий живот, Рона смотрела, как первая восьмерка сжигает ее дом дотла.

Потом, пьяные от виски и азарта охоты, мужчины копались в останках дома Роны. Они не нашли ничего, кроме гипнотического лилового стеклянного глаза, взиравшего на них из пепла. Они дерзко водрузили его на стену Уиллоубаркской продуктовой лавки вместе с другими их трофеями – чучелами фазанов и диких индеек и головой чернохвостого оленя. Форсайт Стоун, протестантский пастор, сравнил его с широко раскрытым глазом бури. Он утверждал, что этот глаз – свидетельство их героизма. На самом деле он только лишний раз свидетельствовал о том, что первая восьмерка состояла из полных кретинов.

Глубокой ночью Рона вернулись и перебудила всех мужчин пронзительным воплем, от которого у них кровь застыла в жилах и еще долго дрожали барабанные перепонки. Она разогнала мрак ослепительным светом, который, как они потом клялись, исходил из кончиков ее пальцев. Она принесла с собой и кое-что куда страшнее огня: отряд деревянных левиафанов – вырезанных из дерева монстров невиданной породы, таких огромных, что их силуэты заслоняли собою Луну. Глупые мужчины могли только чувствовать, как из их ушей льется кровь, и смотреть, как чудища Роны сравнивают с землей их дома. И все же им пришлось признать, что месть была честной: как говорится, око за око.

Но Роне было мало одного только честного воздаяния по заслугам. Она знала, как сильно они хотели, чтобы она ушла с острова, чтобы все напоминания о ней исчезли бесследно, как смытые приливом с песка отпечатки ног.

Так что, когда ведьма почувствовала знакомое желание уйти, дальше кочевать с места на место, как и все ведьмы, что были до нее, она принялась искать заклинание, которое заставило бы зов крови замолчать. Рона хотела, чтобы животные Анафемы росли и процветали, дыша кислородом, побывавшим в ее легких. Она хотела своими руками высечь ландшафт острова и наводнить реки по́том, стекающим с ее лба.

В поисках подходящего заклинания она исследовала ветви семейного древа Блэкбернов. Она следила, как они устремляются к небесам, изгибаются и вновь стелются по земле. Она смотрела на корни, тянущиеся сквозь все части света и покрытые надписями на языках, вымерших столетия назад. И там, глубоко под искривленными корнями старого семейного древа, покоилось то, что Рона искала.

Она наложила связующее заклятие и вырезала его слова на собственной коже, напитывая его силой своей пролитой крови. Потом острым лезвием ножа вырезала имя Себастьяна Фарса на частях своего тела, которых касался его рот: на внешней и внутренней стороне бедер, в изгибе шеи и на округлых грудях.

Когда родилась ее дочь, Рона вновь взялась за нож и проколола младенцу пятку. Их кровь, смешавшись, растеклась по матрасу, как чернильное пятно, и Рона вновь пропела заклинание: в этот раз ласково, как колыбельную.

Чтобы наложить связующее заклятие, нужно надорвать несколько слоев своей души и пришить их к совершенно иной сущности, так что наложившая его перестает быть собой и становится химерой из собственной плоти и крови и чего-то иного. Это черная магия, коварная и ужасная, и, как Рона слишком хорошо знала, за нее надо было платить не менее коварную и ужасную цену.

Дочь Роны, Хестер, не проявляла ни одного из магических даров, от рождения присущих ее матери. Вернее, не проявляла до девяти лет. В этом возрасте она внезапно обрела способность бегать быстрее любого мужчины – или мальчика – на острове. Хестер стала самым быстрым снайпером к западу от Скалистых гор. Многие утверждали, что во время Войны из-за свиньи между Соединенными штатами и Британской империей только угрожающе зажатый в ее маленьких ручках пистолет не позволил пролиться ни капле крови – не считая, конечно, крови несчастной свиньи. Но сверхчеловеческая скорость была первой и последней чудесной способностью Хестер.

С тех пор больше ни одна женщина Блэкберн не владела полным набором талантов великих предков, талантов, которые должны были принадлежать каждой женщине рода по праву рождения. Вместо этого дары кололись на мелкие кусочки, и в каждом новом поколении проявлялся лишь один из них. И будь разделение даров единственным неучтенным побочным эффектом связующего заклятия Роны, быть может, дочери рода Блэкберн жили бы припеваючи. Но одним прекрасным утром на девятнадцатом году жизни Хестер проснулась и поняла, что не может думать ни о чем на свете, кроме Андреаса Бирха, сына добропорядочного немца. Внезапно оказалось, что Андреас страдает тем же недугом. Три дня напролет они упоенно открывали новые и новые способы соединить свои тела. Утром четвертого дня Хестер проснулась в одиночестве. Потом она вновь увидела Андреаса за стойкой продуктовой лавки. Его красное от стыда лицо было единственным напоминанием об их страстном союзе – пока через девять месяцев не появилась на свет вторая дочь рода Блэкберн, Грета.

Женщина рода Блэкберн может быть счастлива в любви лишь три дня. Потом мужчина возвращается к своей прежней жизни, к детям и жене, если они у него есть, и не признаёт – часто даже перед самим собой, – что способствовал зачатию новой дочери рода Блэкберн.

Рона хотела вычеркнуть имена восьми глупцов из человеческой истории. Она не ожидала, что этим невольно привяжет их родословные, одну за другой, к своей собственной и в итоге окажется, что больше всего прав на остров Анафема будет у рода Блэкберн. Воплотив свою месть, Рона необдуманно приговорила всех грядущих дочерей рода Блэкберн к разбитому сердцу и союзу без любви.

На протяжении семи поколений судьбы дочерей рода Блэкберн были тесно связаны с островом Анафема и потомками первой восьмерки. Оставалось только гадать, что это будет значить для Нор, восьмой, а значит – последней дочери рода Блэкберн. Могло ли статься, что у нее будет выбор в любви, что она сможет решить, взять возлюбленного за руку или оттолкнуть? И, что важнее, значило ли это, что на ней длинная череда могущественных ведьм тихо и незаметно прервется?

Нор очень на это рассчитывала.
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Каждый порою желает стать незримым.

Самое сложное – не позволить невидимости стать ловушкой.

Рона Блэкберн

Нор Блэкберн не боялась крови.

Да, некоторых вещей она боялась, но крови среди них не было. Оно и к лучшему, потому что она только что уронила стакан и, собирая осколки стекла, порезала палец до крови. Крови было много.

На секунду Нор застыла и просто смотрела, как кровь собирается у ранки и стекает в раковину. Она вспомнила, как раньше иногда бывала «неосторожна» с ножами, когда загружала посудомоечную машину или резала овощи к ужину. Это был ее способ причинять себе боль так, чтобы никто не подумал, что она делает это специально. Это был ее способ делать вид, что кровь пролилась случайно.

Нор сунула палец под холодную воду и ловко завернула его в марлю. Дальше она собирала осколки уже осторожнее. Да, Нор не боялась крови, но вот того, что она не боится крови, она боялась.

Зайдя в спальню, Нор увидела, что на ее подушке все еще спит маленький песик; ранним утром в окна уже стучал сентябрьский ливень с ветром. Нор потянулась и задела кончиками пальцев одну из восьми наклонных стен своей комнаты. В каждой стене были окна, в них виднелось небо, и комната Нор казалась ближе к нему, чем к земле. Ночами темно-синие небеса заменяли ей одеяло, а свет звезд освещал ее сны. В ясную погоду отсюда было видно большую часть острова. Этим утром же землю устилал плотный, жутковатый туман, и Нор могла разглядеть лишь верхушки деревьев на побережье и серые, усыпанные скалами воды моря Селиш.

Башню построила прабабушка Нор, Астрид – женщина, способная поднять над головой бревно длиной в два собственных роста. Она сделала ее восьмиугольной и почти неразрушимой.

«Ведьма, увы, вполне уязвима, – часто повторяла Астрид, – так что ее дом должен простоять достаточно, чтобы она хотя бы успела выйти через задний ход».

Нор вытянула из низа лежащей на полу кучи одежды пару рваных джинсов. Она натянула их на бедра и надела черный свитер. Растянутые рукава хлопали ее по бокам, как сломанные крылья, зато хорошо скрывали тонкие белые шрамы на запястьях и локтях.

Она на секунду заглянула в зеркало, чтобы подвести свои голубые глаза черной блестящей тушью и попытаться пальцами расчесать свои лохматые волосы до пояса. Она отыскала на тумбочке, рядом со старой книгой греческих мифов, телефон, схватила за шнурки свои грязные кроссовки и перешагнула через Древность, собаку ее бабушки. Волкодав, поглощенный наблюдением за сидящей на одном из подоконников парой ворон, низко зарычал.

– Ну-ка цыц, – фыркнула Нор. – Мы обе знаем, что ты все равно не представляешь, что с ними делать, даже если поймаешь. Твои охотничьи годы миновали лет сто назад.

Древность задумалась над этой печальной истиной, напоследок угрожающе тявкнула в сторону ворон, встала, прошла мимо Нор и прогрохотала вниз по ступенькам; от каждого ее громогласного шага в окнах звенело стекло. Песик, спящий на кровати, спрятался поглубже под одеяло.

В отличие от предыдущих дочерей рода Блэкберн, Нор получила свой дар – или Ношу, как называли ее женщины Блэкберн, – лишь в первое полутеневое лунное затмение после своего одиннадцатилетия. В то утро она проснулась рано – так рано, что в темном февральском небе все еще ярко сияла луна, – и увидела, что в изножье кровати стоит ее бабушка Джадд.

– Ну и что у тебя? – спросила та, не выпуская из зубов трубку розового дерева.

Нор жила в Башне только с прошлого года и еще не успела привыкнуть к грубоватым манерам бабушки. Когда Джадд всмотрелась в нее, ее сердце забилось быстрее: от этих всевидящих глаз ничего нельзя было скрыть.

Ношей Джадд, шестой дочери, было целительство. Нор всегда боялась отдаваться на милость бабушки, обнажать перед ней все свои противоречия, несовершенства и страхи и ждать, пока Джадд бесстрастно починит сломанные части ее тела.

– Сделай глубокий вдох, – приказала бабушка.

Нор послушалась, и ее затопила волна облегчения. Она ощутила… ничего. Быть может, эта чаша ее минует? Джадд выдохнула клуб дыма, и Нор вдохнула его. Дым защекотал ей горло. А заметив это, она заметила кое-что еще.

– Я слышу пчел, – прошептала Нор и закрыла глаза. Шум спящего улья в саду звучал в ее голове все громче. – Нет, не то чтобы они говорят со мной… но я их слышу. Я слышу их матку. Следующий снег выпадет через неделю. А петушок во дворе не доживет до весны.

Джадд весомо кивнула, признавая ее Ношу.

– Значит, с тобой говорят животные и растения, так? Добрая Ноша, Нор.

Нор поняла, что хотела сказать бабушка: она в безопасности. Если только она не пожелает шагнуть за пределы своего безобидного дара, можно не бояться, что она станет такой же, как мать.

Поэтому Джадд давно уже ушла обратно спать, а одиннадцатилетняя Нор все смотрела, как луна сливается с рассветным небом, и пыталась убедить себя, что Ноша, о которой она рассказала бабушке, была единственной.

Солидный кусок Анафемы оставался практически необитаемым, а более населенная часть острова состояла из фермерских домиков, пляжных коттеджей, исторических зданий и парочки приманок для туристов. Большая часть магазинов и салонов расположилась вдоль главной улицы – Извилистой, названной так, потому что она действительно петляла и вилась вдоль юго-западного побережья острова.

Лавка «Ведьмин час» располагалась над пекарней «Сладости и пряности». Поднимаясь по ступенькам ко входу в здание, Нор заметила, что дверь пекарни широко распахнута, и ее окутали ароматы свежевыпеченного хлеба – запах корицы, пумперникеля и закваски. С улицы было видно Блисс Суини с пятнышками муки на обеих румяных щеках, пьющую утреннюю чашку кофе с Виторией Оливейра, владелицей спа-салона «Молоко и мед» дальше по улице. Увидев Нор, обе помахали ей.

– Вы ведь не против разложить у себя наши листовки? – спросила Нор. Она достала из рюкзака две пачки флаеров и вручила женщинам. – Я обещала, что они будут лежать на стойке каждого салона на улице.

– Да уж, в этот Хэллоуин Мэдж развернулась по полной, – задумчиво протянула Блисс, изучая листовку. – Полуночная экскурсия на кладбище при свете фонариков. Спиритический сеанс, хиромантия… Быть может, ей удастся зазвать на празднество самую нашу юную Блэкберн?

– Только через мой труп, – улыбнулась Нор.

– Но что, если в этом году придет Рона Блэкберн? – поддразнила ее Витория Оливейра. – Мэдж уже много лет обещает…

– Лишний повод остаться дома, – ответила Нор. – Я собираюсь выключить свет и съесть все сладости, которые Апофия купит для детей.

Блисс рассмеялась.

– Совсем не горишь желанием встречаться с печально знаменитой прародительницей?

– Ни капли.

Хотя Нор носила фамилию Блэкберн, никто на всей Анафеме никогда не относился к ней как-нибудь по-особому. Странные личности были неотъемлемой частью жизни острова. В конце концов, здесь даже названия улиц как будто вышли из волшебных сказок: улица Красных Маков, переулок Звезд в Глазах… Здесь коротали годы пенсии художники, на досуге создавая скульптуры из поломанной электроники и рисуя огромные, реалистичные обнаженные портреты друг друга, которые потом с гордостью демонстрировались на еженедельной уличной ярмарке. Здесь Харпер Форгетт – строго говоря, шестиюродная сестра Нор – и ее девушка Калима разводили альпака в фамильных угодьях Форгеттов. Клиенты Витории Оливейра любили ее лавандовый джем не меньше лавандового педикюра, а Тео Доусон, единственный на острове механик, частенько работал за крок-месье.

А вот Хеккель Абернати, владелец Уиллоубаркской продуктовой лавки, напротив, рассказывал всем, кто его слушал, что семья Блэкберн очень необычна. Для него она была живым талисманом или оберегом, приносящим удачу, и гарантом хорошей судьбы острова. Его убеждения можно было понять. Связь дочерей рода Блэкберн с островом была так сильна, что Нор часто представлялось, будто вены под ее кожей и корни под ногами несут одну и ту же кровь.

Остров кишел напоминаниями о наследии рода Блэкберн. Перед каждым домом, построенным Астрид Блэкберн, пятой дочерью, стояла плита, на которой было написано, что это историческое наследие. Перед библиотекой, книги которой спасла от пожара, бушевавшего на острове в 1928 году, мать Астрид, Скарлет, стояла ее статуя. Кладбище острова могло похвастаться надгробными камнями всех пяти почивших дочерей рода Блэкберн и даже самой Роны. Жители верили, что если оставить на гробнице Мары, третьей дочери, белую лилию, то их ушедшие близкие найдут на том свете покой.

И хотя по острову бродило множество историй о том, как именно все эти невероятно одаренные женщины получили свои невероятные дары, к счастью для Нор, те, кто искренне верил, что они ведьмы, встречались довольно редко.

Нор вышла из пекарни и поднялась выше, стараясь не поскользнуться на усыпавшем ступеньки ковре оранжевых и красных листьев. Вход на второй этаж был по сезону украшен початками кукурузы и горшочками с физалисом. Вручную расписанная вывеска на окне гласила:

«Пешие экскурсии по легендарным местам ведьминской славы острова Анафема. Туры трижды в день. Расписание и цены уточняйте внутри».

Нор вытерла мокрые ботинки и под хрустальный звон колокольчиков вошла в магазин, в густую дымку благовоний. Каждый раз, входя в «Ведьмин час», Нор ощущала, как будто соприкасается с тайной. Темно-лиловые стены и бархатные шторы создавали в комнате мистическую атмосферу. На деревянном полу красовалась черная пентаграмма. На подоконниках неверно горели короткие толстые свечки. Со стен смотрели устрашающие морды горгулий и посмертные маски, а меж них висели сушеные травы и полки с аптечными пузырьками, наполненными самым разным подозрительным содержимым: кладбищенской землей, сушеными скорпионами, кровью летучих мышей. Здесь можно было найти метлы, слабо пахнущие корицей, и высокие заостренные ведьминские шляпы от местного шляпника. У магазина имелся даже свой фамильяр – игривая черная кошка по имени Кикимора.

Какая жалость: будь хоть одна дочь рода Блэкберн способна плести чары, в «Ведьмином часу» нашлось бы все необходимое. Но, похоже, искусство колдовства ушло в могилу вместе с Роной. «И скатертью дорожка», – думала Нор.

Пока Нор вешала куртку, в комнату вбежала женщина, которую она знала только как Душицу; за ее плечами развевался черный плащ.

– Тоника? – пискнула она, предлагая Нор кружку. – Только с утра сварила.

Нор взяла кружку, стараясь не смотреть в глаза женщине, нетерпеливо ждавшей, пока Нор сделает глоток. Когда та отпила, Душица радостно захлопала в ладоши и вприпрыжку ускакала в смежную комнату. Нор отставила кружку. Напиток был слишком омерзителен, чтобы пить.

Нор заняла свое место за стойкой, как раз когда в лавочку потек плотный поток участников утренней экскурсии в дождевиках и с мокрыми зонтами. Из задней двери показалась Мэдж Симидзу, владелица «Ведьмина часа».

– Ты кое-что забыла, – поддразнила она Нор, нахлобучивая ей на голову высокую черную заостренную шляпу. Нор скорчила рожу, и Мэдж рассмеялась. – Если найдется минутка, в подсобке надо разгрузить несколько коробок.

С этими словами она натянула капюшон черного плаща себе на голову и поприветствовала кучку экскурсантов. Как только они с Душицей увели туристов под дождь, Нор стащила шляпу с головы и бросила на пол.

Нор ушла из школы после одиннадцатого класса, несмотря на все старания добросовестного специалиста по профориентации. На их последней обязательной встрече та сказала Нор, что ей не хватает, дословно, «внутренней мотивации сделать в этой жизни что-либо важное или значимое».

Не то чтобы это стало удивительным откровением. Учителя отзывались о Нор примерно теми же словами, сколько она себя помнила. Ее табели всегда пестрели заметками в духе: «неинициативна» и «легко отвлекается». По настоянию бабушки она сдала экзамены и получила диплом об общем среднем образовании; потом выяснилось, что это на самом деле не диплом, а сертификат, который Нор должна сама распечатать из интернета.

Нор так и не собралась с духом признаться кому-нибудь, что она больше всего на свете хотела оставить в мире как можно меньше следов, что она всеми силами старается доказать себе, что совсем не похожа на мать, и на остальное их просто не остается. Именно поэтому неоткрытая ссылка на сертификат о среднем образовании так и лежала у нее на почте, а сама она по-прежнему подрабатывала на благословенно скучной должности в «Ведьмином часу»: раскладывала по шатким шкафам магазинчика карты таро и наборы чародея, продавала туристам поддельные приворотные зелья и пыталась не заснуть посреди дня, если торговля шла не слишком бойко.

За несколько часов Нор разобрала половину новых поступлений, разобрала аптечные полки с корнем мандрагоры и ягодой сумаха и положила на главную стойку еще стопку фирменных наклеек на бампер «Ведьмина часа» с надписью: «Предпочитаю метлу», – и тут в магазин вошла Савви. В руках у нее было два больших стакана с кофейной смесью из «Сладостей и пряностей». Нор уставилась на стаканы жадным взглядом.

Савви, лучшая подруга Нор, была похожа на маленький лучик солнца в потертых берцах и рваных кружевных легинсах. Она была этакой Поллианной от панк-рока, милой и искренней, а еще, по мнению Нор, очень красивой: у нее были огромные карие глаза, кожа цвета охры и волосы диких цветов.

– Ну что, как школа? – поддразнила ее Нор, с благодарностью принимая стакан кофе.

Нор не завидовала ни огромной стопке книг, угадывавшейся внутри ядовито-розового рюкзака подруги, ни количеству часов, которые она в выходные просидит за домашней работой.

– С тех пор как ты ушла, от нее осталась лишь пустая оболочка, – начала Савви. – Все твердят, что никто во всей истории школы не внес в нее столько вклада, сколько ты.

– Ага, я же не вступила ни в один клуб и прогуляла кучу уроков.

– Не пошла ни на одну дискотеку, ни разу не сфотографировалась для альбома… – Савви покачала головой. – Никогда не видела, чтобы кто-то так старался быть незаметным.

– Я не говорила тебе, что у меня нет страниц ни в одной соцсети?

– Ой, даже не напоминай. – Савви встала на цыпочки и погладила свисающие с потолка ловцы снов ручной работы. – Я попыталась написать тебе насчет сегодняшнего вечера, а потом вспомнила, что с тобой можно связаться только через почтового голубя.

– Или, скажем, отправить эсэмэс.

– Не цепляйся к словам.

– А что будет сегодня вечером? – спросила Нор и почувствовала, как что-то трется о ее ногу. Она опустила взгляд. Кикимора беззвучно мяукала, пока Нор не подняла ее и не поставила на стойку.

– Кучка наших решили сплавать к острову Алкион, – сказала Савви.

Несколько островов архипелага были такими маленькими, что находились в частной собственности. Одним из таких островов был Безмятежный, или Алкион, названный по фамилии богатой семьи, купившей его в сороковых годах прошлого века. К следующему поколению новые ощущения от владения собственным островом в море Селиш поизносились, и остров Алкион был продан. С тех пор он много раз переходил из рук в руки, и последние владельцы – славная пара с материка – сделали из фамильного поместья Алкионов гостиницу. Несколько лет назад она закрылась, и с тех пор остров пустовал.

Нор скорчила рожу.

– Не понимаю, почему вам нравится там шататься. У меня от одной мысли мурашки.

– Я думала, нам нравится, когда у нас мурашки? – удивилась Савви.

– Мурашки нам нравятся, – ответила Нор. – А это место – нет. Савви, там нашли труп.

– Его же уже убрали! – возразила подруга. – И вообще, мы живем на острове. Что тут, блин, еще делать?

– Можешь пойти поработать, – в шутку предложила Нор. – Разве не пора открывать Общество?

Много лет жители острова стаскивали в сарай за мастерской механика Тео Доусона ненужные вещи и все то, от чего хотели избавиться. Хотя там никогда не доставали денег – Общество Защиты Бездомных Вещей, как с любовью называла его Савви, работало скорее по принципу «бери что нужно, остальное оставь», – Савви большую часть свободного времени проводила за его стойкой. Она называла себя Хранителем ненужных вещей.

– Я могу совершить множество великих дел, но кто сказал, что я их совершу? – ответила она Нор.

Та рассмеялась, отпихнула в сторону Кикимору и взгромоздила на стойку очередную тяжелую коробку. Большую часть книг и антикварных штуковин, которые Мэдж заказывала для лавки, присылали компании с названиями вроде «Прозрачные волны» и «Просвещенный колдун». Особенно возмутило Нор издательство под названием «Книги карги»: оно избрало своим логотипом силуэт типичной ведьмы с длинным острым носом и бородавкой на подбородке.

На этой коробке, однако, не было вообще никаких названий. В обратном адресе стоял какой-то богом забытый городишко штата Мэн, о котором Нор никогда раньше не слышала. Она открыла коробку. Савви сунула туда нос и вытащила одну из лежащих внутри книг.

– «Каталог оккультных услуг», – прочла она вслух. – Интригующее название. – Она перевернула книгу. – «Сборник чар и волошбы, передававшихся от поколения к поколению. Впервые в истории – просто и доступно всем!» Слушай, тут даже «волошба» с двумя «о»!

– Да, тогда уж точно не подделка, – саркастически заметила Нор. В большинстве так называемых книг заклинаний все заклинания походили скорее на рецепты, причем большую их часть, по непонятным Нор причинам, следовало накладывать обнаженными при полной луне. Она сильно сомневалась, что эта книга будет чем-то отличаться.

– Постой, – протянула Савви, листая страницы, – это на самом деле не книга заклинаний.

– А что тогда?

– Именно то, что сказано в названии. Каталог. С расценками, как на луковицы тюльпанов по весне. Ты присылаешь им заказ и деньги, а они… ну, видимо, накладывают чары за тебя.

– Какое щедрое предложение!

– Еще какое! Видимо, творить волошбу-через-две-о куда легче и веселее, если кто-то за нее платит.

– Типичные американские методы.

– Ага. А в начале есть бесплатное заклинание, которое ты можешь наложить сама. Якобы улучшает память. Что скажешь? Не чувствуешь себя рассеянной? – Тут улыбка Савви померкла. – Так, погоди, тут написано, что «не практикующие заговоров» – тут правда так и написано – должны сначала принести кровавую жертву. Какой же бред!

– Дай посмотреть. – Нор вытащила книгу из цепких пальцев подруги и прочла бесплатное заклинание, машинально теребя пластырь на пальце.

Это действительно было заклинание. Настоящее.

Ребенком Нор проводила каждое зимнее солнцестояние, полнолуние и весеннее равноденствие с Мэдж и ее самопровозглашенным ковеном ведьм. Они собирались на поляне возле Небесного озера, пели песни, танцевали вокруг костра с цветами в волосах и читали «заклинания» – цепочки бессмысленных слов, нанизанных друг на друга скорее ради рифмы, чем ради чудодейственной силы.

Но это заклинание было совсем не похоже на них. Это было заклинание ведьм Блэкберн, из тех, что могла наложить только сама Рона. Так какого же черта оно делало здесь? Нор открыла книгу. И вдруг увидела ее лицо: эти пронзительные зеленые глаза, этот вызывающий взгляд; заостренные ногти, покрытые алым лаком, и не менее алые губы; бледная, будто фарфоровая кожа. Ее прическа изменилась: теперь ее волосы были оранжево-красными и пострижены как у старлетки сороковых годов. Воплощенное кокетство и скулы. После стольких лет она снова появилась перед глазами Нор.

В голову ударил каскад воспоминаний: горящее пожаром ночное небо, черная обугленная кожа, лужи крови. Шрамы на запястьях и предплечьях начали предвкушающе зудеть. Пальцы так и чесались взять что-нибудь острое.

– Что такое? – дрожащим от беспокойства голосом спросила Савви. – Нор, что случилось?

Заполошное сердце Нор стучало так громко, что она не услышала вовремя, как из-за их спин вышла Мэдж. Та выхватила у девочки книгу и впилась взглядом в фотографию. Потом, прижимая книгу к груди, Мэдж испустила полузадушенный стон, как будто часть ее души ссохлась и отмерла.

– Это моя мать, – прошептала Нор.
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Заклинание успокоения
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Желающий душевного покоя желает душевного безразличия.

Рона Блэкберн

После работы Нор отправилась на пробежку вглубь острова: вокруг Небесного озера, мимо водопада и к утесам, усыпавшим западное побережье. Там она остановилась, чтобы утереть пот со лба, восстановить дыхание и насладиться видом. Красота этого места никогда ей не надоедала: неспокойные серые воды, серые небеса и никого, кроме, может, парочки горбатых китов, вокруг, насколько хватало глаз.

По ветке ближайшей сосны прыгали два воробушка, назло дождю распушив перья и ласково чирикая. Нор знала, что животные дают друг другу собственные имена. Они обычно переводились примерно как Обаяшка, Упорный или Ханжа. Один из этих воробьев называл себя Зоркий Глаз, а другой – Чепушило.

На глубине изящно плыл сквозь волны косяк косаток. Сквозь моросящий дождь можно было различить только грязно-черные пятна их спинных плавников. Их мысли текли плавно и размеренно, и Нор почувствовала, как ее омывает тишина подводного мира. Она закрыла глаза и представила, что плывет вместе с ними, скользя сквозь холодные воды. Ленточки бурых водорослей, тянущиеся с океанского дна, щекотали ей брюхо. Маленькие рыбки то показывались, то пропадали из виду. Нор открыла глаза и вздохнула.

Для Роны и ее прародительниц способность общаться с живой природой означала умение отклонять надвигающийся шторм, вызывать на иссохшие земли дождь и приходить на помощь морским китам, небесным птицам и земным тварям. Нор в лучшие дни могла худо-бедно предсказать погоду. Это нельзя было сравнить с умениями ее бабушки, и Нор сделала все, что могла, чтобы так все и оставалось. Возможность управлять движением идущей мимо грозы интересовала ее не больше, чем возможность управлять постоянными переменами цвета волос Савви.

Ей нравилась простота ее Ноши. Нравилось знать, что розовые кусты умеют влюбляться, а опадающие листья поют – ритмично вздыхают в такт своему медленному падению на землю. А еще большинство деревьев умело видеть сны; чтобы убедиться в этом, Нор достаточно было в сумерках понаблюдать за лесом.

Под песнь осенних листьев Нор бежала домой длинной дорогой – не по Извилистой улице, а по вившейся вокруг озера тропинке. Дождь закончился, и воздух в легких был свежим и холодным. Работая согнутыми в локте руками, Нор пыталась выкинуть из головы застрявшее там лицо Мэдж. Нор пугало то, как та осела на пол, едва завладев книгой, мгновенно превращаясь в хрупкую выцветшую пустую оболочку самой себя, в которую ее много лет назад превратил уход Ферн. Чего может достигнуть ее мать, если у нее будет толпа таких почитателей, как Мэдж? Если все они будут готовы на что угодно, лишь бы Ферн была довольна?

Добежав до озера, Нор остановилась, чтобы сделать растяжку, и с удивлением обнаружила, что она не одна. Неподалеку от проторенной тропы она увидела темноволосого парня, который пытался пустить камень по озеру блинчиком. С каждой неудачей его лицо становилось все угрюмее. Он был низкого роста – пожалуй, сантиметров на пять-семь ниже Нор, – но жилистым и крепким. Нор почувствовала, как сердце уходит в пятки: она узнала его. Это был Гейдж Колдуотер.

Семья Колдуотеров, как правило, держалась особняком, однако Нор всегда чувствовала некую их враждебность в свой адрес – особенно со стороны Гейджа, который учился с ней в одном классе. Савви считала, что у Нор просто богатое воображение, но она не видела, какой скандал Гейдж Колдуотер закатил в седьмом классе, когда им с Нор выпало делать проект по биологии вдвоем. Он даже выбежал из класса – за что получил неделю отработок, – когда учитель отказался менять пары. Сказать, что это было унизительно, – значит ничего не сказать.

Вроде бы Колдуотеры жили здесь, хотя Нор понятия не имела, где конкретно и с каких пор. Она всегда видела тут только тсугу, кусты снежноягодника и пробегающих по тропе чернохвостых оленей. Она ни разу не замечала здесь ни единого дома, а тем более домов.

Гейдж был не один. Рядом с ним на мокрой земле сидела девочка с такими же темными, как у него, волосами. Она жевала губу в глубоком раздумье. Перед ней на куске черной ткани было разложено что-то похожее на карты таро. Нор не особо разбиралась в таро, но впечатлилась: не знай она того, что знала, ей могло бы показаться, что девочка действительно знает, что делает.

– Ты ведь в курсе, что земля мокрая? – спросил у девочки Гейдж, пуская в озеро еще камень. Тот громко плюхнул по воде. Гейдж скорчил недовольную гримасу.

Девочка – Нор вдруг вспомнила, что кузину Гейджа зовут Чарли, – подняла на него взгляд и закатила глаза.

– Блин, помолчи уже минутку, а? – попросила она. – Я пытаюсь кое-что понять.

– Ты представляешь, что Дофина бы с тобой сделала, если бы узнала, чем ты занимаешься? – фыркнул он. Чарли подскочила и больно стукнула его по руке. – Эй, спокойно, ты же знаешь, что я ей не скажу! – сморщился от боли он. – Эта женщина и так уже хочет нас убить.

– Хочет убить тебя, – поправила Чарли, снова садясь. – Я ей нравлюсь. Правда, она считает, что я связалась с дурной компанией. – Она посмотрела на Гейджа. – Не знаешь, о ком это она?

– Понятия не имею. – Он поднял и зашвырнул в озеро очередной камень. – Могла бы хоть подождать, пока выйдет солнце.

Девочка, прищурившись, посмотрела на карты.

– Нет, не могла бы, – сказала она. – Это нужно сделать прямо сейчас, и я не понимаю, как толковать этот расклад. Помнишь, на той неделе на Алкионе нашли труп?

– И что с трупом?

– Не знаю. Просто что-то здесь… не так.

Гейдж заглянул ей через плечо и сделал вид, что внимательно вглядывается в карты.

– Не знаю, поможет ли это, но, по-моему, вон та карта значит, что ты несешь чушь. – Он рассмеялся. – Расслабься! Это заброшенный остров на краю света. Наверное, этот труп просто подумал: о, вот он, мой шанс спокойно сдохнуть. Что здесь такого? Знаешь, я даже завидую этому человеку.

Чарли проигнорировала его реплику. Она заглянула в лежащую на ее коленях раскрытую книгу, а потом снова уставилась на карты.

– Вот в том-то и дело, что это заброшенный остров на краю света. У меня такое чувство, что… – Она запнулась посреди предложения, со стуком захлопнула книгу и ладонью перемешала карты. Она заметила Нор, а скоро ее заметил и Гейдж.

– Ты-то какого черта здесь делаешь? – набросился он на нее. Чарли поспешно собрала свои вещи и завернула колоду в черную ткань. Пробегая мимо Нор, она не заметила, как одна из карт выпала и спланировала на мокрую землю.

Не обращая внимания на гневный взгляд Гейджа, Нор подняла карту. На ней были изображены двое, летящие со стоящей на скалистом утесе башни. В небе сияла вспышка молнии, а в окнах башни плясали языки пламени. От этой картины Нор стало неуютно. Чарли забрала у нее карту, и они с Гейджем молча ушли. Остаток пробежки Нор раздумывала, что такое Чарли Колдуотер углядела в своих картах.

Нор перебежала улицу Красных Маков, перелезла через забор и оказалась в полях, куда Харпер и Калима выпускали пастись своих альпака. Когда животные были довольны, они радостно гудели с восходящей интонацией, немного похоже на казу. Так что до дома Нор провожало целое стадо гудящих альпака. Впереди уже высилась громада дома Блэкберн – мрачная тень на фоне заката. Их дом был не менее внушительным, чем какая-нибудь крепость. Совсем как бабушка.

Нор пыталась придумать, как лучше сообщить Джадд о весточке от матери, о ее книге. Наверное, стоило просто все рассказать. «Сразу переходи к делу», – всегда говорила ей Джадд. Как будто разговаривать с женщиной, которую все называли Великаншей, хоть когда-то было просто.

«Лучше придумаю, как рассказать Апофии», – решила Нор. Апофия была спутницей ее бабушки дольше, чем Нор жила на свете. Пусть она и придумает, как лучше сообщить новости Джадд. Ведь что тут скажешь? Ее мать творит немыслимое – собирает плату за чары, которые много поколений никто не накладывал: чары успеха, удачи, красоты и мщения.

Заклинания Роны и дневник, в который она их записывала, как древняя реликвия Старого Света, передавались из поколения к поколению только как память, как знак связи с прародительницей рода, как напоминание о былых временах, которые никогда уже больше не придут. Насколько Нор рассказывали, последней женщиной рода Блэкберн, способной наложить эти заклинания, была сама Рона.

У изгороди Нор встретили собаки. Древность зацепилась огромными передними когтями за верх калитки и уничижительно уставилась на Нор из-под длинной седой челки. Мелкий пес высунул нос сквозь нижние планки забора. В противовес более крупной собаке Пустячок, как он себя называл, был маленьким жизнерадостным песиком, и ему всегда снилось солнце или жаркий камин. И неудивительно. Древность жила уже при девятом поколении людей, а Пустячок мог все еще считаться щенком и вел себя соответственно. Не то чтобы Нор собиралась говорить это вслух.

Нор уговорила Древность слезть с ворот и вслед за двумя собаками пошла по мощенной речным камнем дорожке к Башне. В свете заходящего солнца камни мерцали, как последние угольки костра.

Дорожка вилась по всему их участку, со времен Роны и по сей день насчитывающему сто восемьдесят акров, и соединяла Башню с маленькой беленькой танцевальной студией.

Приходить в эту студию к Апофии было любимым занятием маленькой Нор. Она копалась в шкафах, набитых традиционными китайскими ципао, и даже нашла там несколько балетных пачек, сохранившихся со времен, когда Апофия танцевала в балете Сан-Франциско. В иные дни они вместе сидели на крыльце в плетеных креслах, слишком хлипких, чтобы выдержать вес Джадд, и пили чай из фарфоровых чашек, вручную расписанных цветами вишни и слишком изящных для мощной хватки Великанши. Нор часами напролет болтала, как болтают всеми забытые дети, впитывая каждую кроху внимания и поедая бессчетные маленькие шоколадки в ярких бумажках до тех пор, пока ей не начинало казаться, что у нее вот-вот лопнет живот.

Войдя в Башню, Нор зашла на кухню и обнаружила в огромной медной раковине переполненный чайник, из которого выливалась вода. Она выключила кран, стараясь не смотреть на пустую стену над раковиной.

Когда-то там висел огромный набор ножей – самых разных размеров и предназначений. Все они были такими острыми, что можно было разрезать себе руку и ничего не почувствовать. Единственным свидетельством пореза стал бы стремительно распускающийся на ладони алый цветок. Уже больше года Апофия хранила ножи под замком. Нор уверяла, что больше не нужно так осторожничать, но ножи оставались взаперти.

Апофия нашлась именно там, где Нор и рассчитывала: она склонилась над стоящим на плите воком, и горячий пар окрасил ее сухие, как бумага, щеки розовым румянцем. Ее коротко стриженные седые волосы были собраны в пышный помпадур, и сложно было поверить, что Апофии Ву почти семьдесят. Она еще не растеряла грации балерины, какой когда-то была, и Нор не удивилась бы, если бы, опустив глаза, увидела на ее ногах пуанты.

Нор наклонилась над воком и вдохнула аромат кипящего жаркого. На разделочной доске громоздились красные и зеленые перцы чили, сычуаньский перец, тофу и имбирь: судя по всему, блюдо намечалось острое. От предвкушения у Нор заслезились глаза.

Апофия замахала рукой, отгоняя Нор от плиты.

– Зря ты в такой ливень бегала, – заметила она. – Что-то ты бледная.

– Ты всегда так говоришь, – пробормотала Нор. На улице могло быть плюс тридцать, а Апофия все равно повторяла, что Нор какая-то бледная, как будто бедная девочка виновата в том, что ее кожа сохраняла свой нежно-палевый цвет даже посреди лета.

Астрид, прабабушка Нор, построила Башню на руинах кедрового домика самой Роны, то есть, проходя через кухню, Нор наступала ногами на те же места, по которым некогда шагала ее прародительница. Нор чудилось, будто она все еще слышит шелест роскошных юбок Роны. Она бы не удивилась, если бы, повернув голову, вдруг встретилась взглядом с жутковатым лиловым глазом.

Джадд сидела за столом в столовой, и у ее мощных ног уже успела свернуться клубком Древность. Бабушка сидела спиной к Нор, и та некоторое время молча смотрела, как дым из трубки розового дерева, завиваясь, пробирается к потолку, а потом и вовсе пропадает.

Джадд была целителем, однако никто не просил ее вылечить разбитое сердце или приступ зимней хандры; она занималась физической болью. Иная боль не желала быть вылеченной, и ее надо было уговаривать, уламывать, вынуждать подчиниться. Другая собиралась на руках Джадд и липла к ее пальцам, как шелковистые нити паутины. Третья боль выходила льдинками и разбивалась о землю. Четвертая оборачивалась тяжелыми, плотными камнями, заполнявшими огромные ладони Джадд; от пятой боли руки ее покрывались волдырями, а те становились алыми ранами, из которых сочилась жидкость, и Апофия заматывала их бинтами и покрывала толстым слоем мази. Это была мучительная Ноша. И хотя действительно мало кто знал, как именно Джадд исцеляет, тем, кому она помогала, было достаточно того, что она это делает.

Как и большинство тех, кто имел дело с Великаншей, Нор любила и боялась бабушку. Та возвышалась, как гора, и вселяла страх, но на ее суровом лице проступала доброта, а в огромных руках жила нежность.

Джадд развернулась, и стул под ней заскрипел. Ее длинные серебристые волосы, заплетенные в свободную косу, были обернуты вокруг головы, как венец. Над ними потрудились ловкие пальчики Апофии: пальцы Джадд были слишком крупными и слишком изувеченными для такой тонкой работы, от большого пальца до мизинца все было испещрено наслоениями шрамов от множества исцелений. Сегодня в этих руках покоилась книга Ферн – «Каталог оккультных услуг». Когда Нор рухнула в кресло напротив, Джадд с громким стуком бухнула книгу на стол.

– Когда ты узнала? – спросила Нор.

– Только сегодня, – ответила за бабушку Апофия, ставя перед Нор чугунный горшочек.

Она принялась яростно тереть полотенцем мокрые лохматые волосы девочки, и та замахала на нее руками.

– Съешь что-нибудь, – приказала Апофия, прежде чем снова скрыться в кухне.

Нор съела самую капельку тофу и проростков бобов, а потом отодвинула горшок и взялась за книгу. Заклинания из книги Ферн были ей знакомы – они передавались в их семье из поколения в поколение. Напротив каждого из них стояла цена. Тут был наговор плохой погоды, порча на неудачи, гадание на огне и сглаз на чувство вины, который, как известно, благодаря вовремя подсунутой горстке обманчиво красивых цветков белладонны вызывал галлюцинации. Но в каталоге Ферн встречались и другие чары, которых Нор не помнила. Нечто под названием Помутнение Рассудка, якобы дающее силу управлять чужим разумом, и проклятие Отвращения, призванное подавлять аппетит.

Нор закрыла книгу. Она очень рассчитывала на то, что искусство наложения заговоров и плетения чар кануло в Лету в 1907 году, со смертью Роны Блэкберн. Но теперь, глядя на страницы книги, она начинала в этом сомневаться. Ей свело живот от страха, а перед глазами замелькали образы, которые она предпочла бы забыть: черная обугленная кожа, лужи крови.

– Что будет, если она правда способна все это наложить? – услышала она свой голос.

– Ни черта хорошего, это уж точно, – ответила Джадд, щурясь на Нор сквозь дым. – Чтобы творить магию, не имеющую ничего общего с ее Ношей, ей придется совершить абсолютно ужасные вещи. И их последствия будут не менее ужасными.

Она была права. Чтобы Ферн смогла творить магию, выходящую за рамки отведенной ей Ноши, требовалась жертва, причем крайне мучительная. Требовалась боль, которую, как Нор знала, ее мать всегда причиняла другим без малейшего сомнения. Она наверняка находила этот процесс крайне занимательным или даже захватывающим.

Нор нервно пробежалась пальцами по внутренней стороне руки; она даже сквозь ткань чувствовала тонкие рубцы шрамов.

– И что нам, блин, теперь делать? – пробормотала она.

– А что тут сделаешь, девонька, – ответила Джадд. – Прямо сию секунду – точно ничего особенного. – Она встала, влезла ногами в свои гигантские ботинки и потянулась к дождевику. Древность медленно поднялась с пола и встряхнулась, разминая затекшие артритные суставы. – Тем более сегодня вечером я пообещала Харпер Форгетт поглядеть, что можно сделать с ее кашлем.

Великанша и ее волкодав вышли на улицу и исчезли в темноте. Нор щелкнула выключателем около двери. Она слышала, как шумит вода у нее за спиной и как в кухне тихонько напевает себе под нос Апофия.

Нор стояла на крыльце и смотрела на деревья, теперь освещенные треугольником света, струящегося от Башни. Она мысленно пересчитывала вспухшие линии шрамов, испещрявшие ее запястья и сгибы локтей. Она считала их, пока ее волосы не высохли после дождя и не перестали свисать сосульками, пока ей не перестало казаться, что она сейчас задохнется, потому что сердце бухает где-то не в том горле.

Прогнать боль может только могущественная стихия. Когда Нор наконец вошла обратно в дом, она напомнила себе, что, быть может, она и не такая, зато у нее есть бабушка.
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Заклинание превращения
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Каждый должен постараться овладеть хотя бы самым простым заклинанием превращения. В жизни каждого наступит момент, когда до отчаяния захочется стать кем-то еще.

Рона Блэкберн

На следующее утро трава была мокрой и блестела. Последние следы вчерашнего ливня вовсю капали с сосновых иголок. Пустячок увязался за Нор по Извилистой улице, но отстал сразу же, как увидел гудящих альпака, нежащихся на утреннем солнышке. Стоял прекрасный день: небо было цвета ляпис-лазури, листья окрасились в красные, золотые и бурые тона, и ветер нес их по тротуарам – только это и выдавало, что на дворе сентябрь, а не апрель и не май.

У обочины дороги росли тысячелистник и чертополох, а из-под скрюченного древесного корня выглядывала живучая герань. Ветерок легонько покачивал синие люпины. Несколько недель назад Калима посадила в клумбах перед домом луковицы нарциссов. Весной их участок запестрит всеми оттенками желтого.

Когда Нор была помладше, она часто играла, делая вид, будто нарциссы – это чашки. Она устраивала целые чайные вечеринки в садике перед «Ведьминым часом». Однажды Мэдж помогла ей расстелить на грязной земле покрывало с ее кровати и Нор целый день сервировала бутоны одуванчиков и горстки клевера на тарелках из кленовых листьев. Потом Мэдж вынесла ей печенья и приторного лимонада. Нор принялась за еду, а Мэдж посадила ее к себе на колени и плела ей венки для волос.

Это было одно из немногих счастливых воспоминаний детства Нор. И ни одно из них не было связано с ее матерью. У Ферн доброта слишком быстро сменялась злобой, чтобы ей можно было доверять. Одной из любимых игр Ферн было причинять людям боль, и Нор часто приходилось играть с ней. Она никогда не выигрывала.

Завернув за угол, Нор обнаружила, что пространство в конце Извилистой улицы преобразилось, как преображалось утром каждой второй субботы. Движение автомобилей перекрыли, и на дороге расположилась россыпь торговых палаток и раскладных столов. По улице сновали привычные местные и туристы. Мамы и отцы толкали коляски с младенцами, а дети постарше ехали за ними на велосипедах. Молодая парочка пила одну на двоих чашку горячего шоколада и заедала печеньем, теплым и липким, завернутым в белую шуршащую бумагу.

Перед домом Художника были выставлены разномастные инсталляции и керамика ручной работы. Перед мастерской механика Тео на вышитом покрывале были разложены обточенные морем стеклышки всех оттенков синего – лазурные и небесно-голубые, кобальтовые и берилловые.

– Что значит «для чего они нужны»?! – поучала Савви какого-то незадачливого прохожего. – Они же красивые!

Сегодня в ее растрепанных, кудрявых, как штопор, волосах горел закат ядовито-розовых и огненно-рыжих тонов.

Харпер Форгетт и Калима торговали шарфами и свитерами из шерсти альпака, а рядом расположился Рубен Финч с артишоками, мангольдом всех цветов радуги и пастернаком; все это было таким огромным, что не оставалось сомнений, что он вырастил все своими руками. Катриона, бывшая одноклассница Нор, вместе со своей милой и такой же очаровательно пухленькой матерью торговала копченым лососем и кедровыми досками для гриля. Нельзя сказать, чтобы они с Нор когда-либо дружили, и тем более не имело смысла изображать особую симпатию сейчас, но Катриона помахала рукой, и Нор помахала в ответ.

Поднимаясь в «Ведьмин час», Нор прошла мимо пекарни и успела разглядеть Блисс Суини, которая оживленно болтала с покупателем, по локоть погрузив руки в пышный шар теста. Из двери высовывался извилистый хвост очереди.

Заходя в свой магазинчик, Нор задержала дыхание, но, чего бы она ни ждала, ее ожидания не оправдались. Несколько туристов рылись в ящиках с целебными кристаллами, другие ждали, когда Вега, читавший будущее по ладоням, расскажет им, что их ждет. Кучка оживленно болтавших пожилых женщин ждала утренней пешей экскурсии. Книга Ферн Блэкберн красовалась на самом видном месте у кассы, но, похоже, не привлекала особого внимания. Не похоже было даже, чтобы ее покупали.

Хотя мать исчезла много лет назад, все это время Нор боялась – или даже ожидала – ее возвращения. Это всегда казалось неизбежным и даже являлось Нор в кошмарах. Даже в самые солнечные дни страх возвращения Ферн маячил на краю зрения темным пятном на окне, не пропускающим света.

Возможно, ее страхи были ничем не обоснованы; быть может, харизма ее матери и ее власть над людьми были и вполовину не так велики, как боялась Нор. Или, может, ее мать изменилась, стала доброй и благородной? Вдруг в этот раз им повезет? Но стоило Нор позволить себе утешиться этой мыслью, как она вспомнила: ни одной женщине рода Блэкберн никогда ни в чем не везло.

К раннему вечеру сельскохозяйственная ярмарка рассосалась. Последняя экскурсия по подводной жизни вернулась несколько часов назад; некоторое время назад сюда пришла Савви, но быстро пропала под навесом, где Вега гадал по ладоням.

Чтобы хотя бы попытаться не заснуть прямо за стойкой, Нор стала расставлять на ближайшем стеллаже коробку благовоний. Ее всегда забавляли их названия: «Цитрусовое полотно», «Свежий туман у водопада», «Небеса»…

«Интересно, кто там у них решает, как должно пахнуть небо, – подумала Нор. – Не хотела бы я себе такую должность».

Зазвенели колокольчики над дверью, и Нор обернулась на звук. В магазинчик вошла Мэдж вместе с кучкой туристов, громко и радостно делящихся впечатлениями от экскурсии. Нор затаила дыхание, но большинство желало купить набор для чар отворота или оберег, а вовсе не книгу ее матери.

Мэдж сняла с головы капюшон плаща. Пряди ее прямых блестящих черных волос липли к разрумянившимся щекам. Нор всмотрелась в лицо Мэдж и с радостью заметила, что в нем не осталось ни следа вчерашнего отчаяния.

– Можешь сбегать в «Молоко и мед» и прихватить парочку эфирных масел? – попросила она Нор. – А не то Веге придется весь вечер гадать без ароматерапии.

– Ах, какое святотатство!

– Смейся сколько хочешь, но большинство очень успокаивает, когда им предсказывают будущее, – заметила Мэдж. – И, между прочим, тебе его предсказание могло бы особенно пойти на пользу.

– Ага, может, в следующей жизни так и сделаю, – отозвалась Нор, – но ты уговаривай меня, уговаривай.

– И буду уговаривать. – Мэдж ласково потянула Нор за прядь лохматых волос; та закатила глаза, но все же улыбнулась.

– Только составь список, ладно? – попросила она Мэдж. – А то жалко будет, если я возьму иланг-иланг, а тебе нужен сандал.

– Да, это уж точно будет святотатством, – согласилась Мэдж. Она быстро накидала список и вручила его Нор вместе со стопкой флаеров, чтобы та положила их на стойку спа-салона. Тут из палатки Веги выбежала подозрительно радостная Савви.

«Кажется, Мэдж полностью пришла в себя. Даже Савви с ее невыносимым выражением лица – нормальнее некуда», – с облегчением подумала Нор.

– Давай, рассказывай, – не выдержала Нор, когда девочки неторопливо побрели в сторону спа-салона «Молоко и мед».

– Что тебе рассказать? – с невинным видом переспросила Савви.

– Даже не пытайся. Что тебе сказал Вега? Что ты неожиданно получишь крупную сумму денег? Встретишь в темном переулке высокого и симпатичного незнакомца?

– Так, слушай, во-первых, – начала Савви, – если я встречу в темном переулке незнакомца, он тут же получит в самое чувствительное место. И мне плевать, насколько он будет симпатичный. Во-вторых, если уж тебе так интересно, Вега сказал, что меня ожидают внезапные сложности. – Она рассеянно потянула за серебряное колечко в левой брови. – И что на этой неделе мне важно произвести хорошее впечатление.

– На кого произвести? Здесь никогда не бывает интересных новых лиц. – Проходящий мимо турист косо посмотрел на Нор, и она подалась ближе к Савви. – Ты же понимаешь, что предсказания Веги никогда не имеют никакого отношения лично к тебе? – продолжила она. – Наверняка он сегодня сказал то же самое как минимум десяти людям.

– Ну что ж, если ты вдруг заделалась спецом по гаданиям, – ехидно проговорила Савви, протягивая ладонь, – предскажи что-нибудь сама.

Нор уставилась на руку Савви. Последней женщиной рода Блэкберн со способностями к хиромантии была, что ожидаемо, Рона Блэкберн. Из всех, кто родился позже, ближе всех подошла Грета, вторая дочь, наделенная тяжкой Ношей вещих снов. Для всех остальных дочерей Блэкберн любые гадания – на чайных листьях, ладонях, рунах или картах таро – были все равно что книги на незнакомом языке. Для Нор хиромантия была одним из множества кусков наследия Роны Блэкберн, которые ее не интересовали. Она покачала головой и посмотрела в лицо все еще выжидающе ухмыляющейся Савви:

– Для меня это просто куча линий и завитков.

– Но ты же выросла в лавке Мэдж! – принялась убеждать ее Савви. – И ты же Блэкберн! Наверняка тебе что-то да передалось! – Она не убирала руки. – Давай, чихни на меня капелькой своей древней черной магии!

Краешком глаза Нор заметила, как линии на ладони Савви начали светиться и мерцать. Стараясь не замечать очень четкого разрыва в линии сердца подруги, она поспешно закрыла глаза и приказала заполнившему ее голову незваному потоку бессвязных слов утекать своей дорогой.

– Ладно, проехали, – вздохнула Савви. – Но насчет того, что никто сюда не приезжает, ты ошибаешься. На той неделе я плыла на пароме из школы и встретила Рида Оливейра.

Глаза Нор широко раскрылись, а пульс заскакал электрическим разрядом.

– Но он… он же уехал! – запинаясь, выпалила она. – И никто никогда не возвращается на Анафему.

Савви развела руками.

– Ну да, но ведь никто сюда и не приезжает, правда? – Она загадочно посмотрела на подругу, и не успела Нор придумать убедительную причину пойти куда-нибудь еще, как ее уже тащили к спа-салону «Молоко и мед», Риду Оливейра и неминуемому унижению.

На таком маленьком острове, как Анафема, прибытие новых жителей может перебаламутить всю округу, особенно если у них два сына-тинейджера – Рид и Грейсон Оливейра. Нор впервые увидела Рида в тот же день, когда пошла в старшую школу на одном из более крупных островов. Хотя школа никогда не приносила Нор особых успехов, идя по Извилистой улице, она позволила себе несколько минут радостного предвкушения и даже перед тем, как сесть на паром и сорок пять минут плыть до школы, зашла в Уиллоубаркскую продуктовую лавку.

Лавка, одно из первых сооружений на острове, представляла собой маленькое серое здание в одну комнату рядом с причалом для паромов; после великого пожара ее перестраивали, но над входной дверью все еще висела старинная вывеска. На острове было полным-полно всевозможных садов и огородов, и в большинстве семей сами пекли хлеб и сами делали мороженое, масло и сыр. Некоторые даже добывали мед.

Но на всем острове только в Уиллоубаркской лавке можно было купить хоть что-нибудь непортящееся: стиральный порошок, шампунь, контейнеры макарон с сыром и арахисовое масло собственной марки. Именно в Уиллоубаркской продуктовой лавке все дети острова покупали гигантские шоколадные батончики, свежие булочки с корицей из пекарни «Сладости и пряности» и стаканы горячего шоколада с горкой взбитого шоколадного крема, чтобы выпить на пароме по дороге в школу.

В то утро все немногочисленные отделы магазина кишели бродящими туда-сюда заспанными школьниками, с которыми Нор училась всю свою жизнь и которые уже составили о ней свое мнение. Нор попались две симпатичных чирлидерши, никогда не обращавшие внимания на ей подобных, а за кассой стояла Катриона, совсем не такая симпатичная и популярная, как ей хотелось. Здесь было и несколько Колдуотеров. Нор, как всегда, подчеркнуто держалась подальше от Гейджа.

Она бесшумно и незаметно вышла из магазина, нервно играя с перчатками без пальцев, которые Апофия связала ей, чтобы не было видно перевязанных запястий. Перчатки были шерстяными, и от них кожа чесалась почти так же, как коросты под ними. Нор мысленно проклинала привычку Савви опаздывать, когда увидела его – удивительное новое создание, стоящее на маленьком причале, как какое-то чудо или мифическое существо.

Он облокотился на перила, откинув свое длинное тело на жилистые мускулистые руки, и как будто ни капли не переживал о том, что у него сегодня первый день в новой школе. Но Нор достаточно времени прожила, пытаясь привлекать к себе как можно меньше внимания, и поэтому превратилась в превосходного наблюдателя.

Нор слышала, что всего через несколько дней после переезда на Анафему у Рида внезапно умер отец. Потеря отца – то, что Нор очень хорошо понимала. Ей безумно не хватало собственного отца, часто ее глаза наполнялись слезами от одной мысли о нем. Конечно, между их ситуациями была огромная разница: Нор никогда по-настоящему не знала отца. Она гадала, каково это – терять отца, который по-настоящему у тебя был. Она думала, что утрата должна быть невыносимой.

Поэтому она увидела на лице Рида Оливейра грусть. И страх. А прежде всего он выглядел потерянным, как внезапно отвязавшаяся лодка. Нор прекрасно знала это чувство.

К концу первой четверти Нор так ни разу и не заговорила с Ридом, хотя они вместе плавали на пароме и то и дело сталкивались в коридорах. У нее был французский сразу после него, и иногда они одновременно проходили в дверь класса, но Нор оставалась для него такой же невидимой, как и для всех остальных. И разве должно было быть иначе? Она же нарочно старалась стать совершенно незаметной.

А потом…

Всю неделю шел дождь, было серо, ветрено и мерзко, и то утро не было исключением. Назавтра начинались зимние каникулы, и, по негласной традиции, большинство школьников осталось дома. Те немногие, кто решил все же поехать учиться, как обычно, взошли на паром.

Нор направилась прямо к буфету, от которого доносился манящий аромат свежесваренного кофе. Там уже собралась длинная очередь, и Нор, стоя в ней, покрепче прижимала шарф к шее и все время дула на пальцы, пытаясь хоть немного согреть их. Паром плыл по ревущим водам, а дождь молотил по стеклам.

Только когда очередь дошла до нее, Нор поняла, что ей не хватает пары долларов. Покраснев, она забормотала неразборчивые извинения бариста, отчаянно роясь в сумочке в поисках завалявшейся мелочи. Вдруг Рид Оливейра похлопал ее по плечу:

– Позволь мне угостить тебя.

Потом Рид и Нор отнесли свои стаканы к пустому столику в задней части палубы.

– Я не думала, что ты знаешь меня, – призналась Нор.

– Сложно было бы тебя не знать, – с улыбкой ответил Рид.

– Да, пожалуй, школа у нас маленькая, – заметила Нор.

– И, кажется, у тебя французский сразу после моего, – добавил Рид. – Но даже если бы не это все, я бы все равно нашел способ познакомиться с тобой, Нор Блэкберн.

В тот вечер Нор с удивлением обнаружила у себя в рюкзаке клочок бумаги. Он гласил: «Tu es si belle, ça me ferait mal à chercher ailleurs». «Ты так прекрасна, что мне больно отводить взгляд».

Она очень долго писала ответ. Снова и снова проверяла свой перевод, чтобы быть уверенной, что нигде не ошиблась. Но, когда ей осталось только отдать его, ее вдруг охватила паника. Она могла думать только о шерстяных перчатках без пальцев, под которыми скрывались перевязанные запястья, и о том, как она иногда теряла нить урока миссис Кастилло, потому что цветы на подоконниках все время жаловались, что их слишком сильно поливают. Если он узнает ее – узнает по-настоящему, – как она может быть уверенной, что настоящая она ему понравится? Никак. Так что она разорвала свой ответ на мелкие клочки и никак не подала виду, что получила его записку.

Исторически сложилось, что истории любви женщин Блэкберн длились три дня.

История любви Нор не заняла и двадцати четырех часов.

Неудивительно, что после этого Рид больше ни разу с ней не заговаривал. На следующий год Нор бросила учебу, а он окончил школу и, как и все остальные, вскоре уехал.

А теперь – теперь он вернулся?

«И что мне с этим делать?» – тихонько пробормотала себе под нос Нор.

Когда они с Савви подошли к «Молоку и меду», Нор расслышала тихий плеск падающей воды в многоярусном фонтане. В воздухе висел сладкий запах лаванды. К нему примешивались базилик, розмарин и мята: за спа-салоном расположился целый сад, полный безупречно ухоженных трав и цветов, из которых Витория Оливейра добывала эфирные масла.

Внутри салона царила та же атмосфера покоя и уюта: бамбуковое половое покрытие, теплый свет бра, тихие звуки арфы. На главной стойке лежал прайс-лист на услуги салона: от минеральных грязевых ванн до массажа глубоких тканей.

Савви, подпрыгнув, взгромоздилась на стойку.

– Ю-ху! – крикнула она, болтая ногами и по очереди стуча своими туфлями на платформе по стеклу.

– И тебе ю-ху! – ответили ей.

И появился он. Он всегда был высоким, но теперь казался тоньше, как будто потерял на материке часть себя. Его длинные лохматые темно-русые волосы прядями свисали вокруг ушей, а на смуглой коже внутренней стороны его правого предплечья красовалась большая татуировка птицы – быть может, вороны. Его яркие карие глаза остались такими же, как Нор помнила, и за его беспечной уверенной улыбкой по-прежнему читалась нотка грусти. И еще одно осталось прежним: пульс Нор по-прежнему реагировал на его приближение.

– Ты же в курсе, что никто по доброй воле не возвращается сюда, если уж удалось сбежать? – поддразнила его Савви.

– Значит, я решил нарушить все правила разом, – с улыбкой ответил он. Потом показал на флаеры, которые Нор сжимала в руках: – Ни разу не был на так называемых сеансах Мэдж, хотя наслышан. Я много упустил?

– Нор принципиально бойкотирует их каждый год, – ответила Савви. – Ну, знаешь, тридцать первого октября у нее день рождения.

– Правда? – Рид улыбнулся Нор, и она почувствовала, как под его взглядом заливается краской.

– Мэдж послала меня взять эфирных масел, – выпалила Нор и выбросила руку со списком куда-то в сторону Рида.

– Особенно нас интересуют те, которые полезны в любви. Для приворота. Для соблазнения, – добавила Савви.

– Нужна помощь по этой части, да? – спросил Рид.

– Увы, некоторым из нас нужно еще как-то закончить школу, и они слишком погружены в учебу, чтобы отвлекаться на зов сердца. – Она трагически вздохнула. – Еще успеется.

– Как скажешь, – улыбнулся он (пульс Нор снова подскочил) и вчитался в лист Мэдж. – Сейчас все принесу.

Нор громко облегченно вздохнула и только потом поняла, что Савви весело смотрит на нее.

– Чего? – прошипела она.

– Ты покраснела, – улыбнулась подруга.

«О черт».

– Правда? – спросила она, делая вид, что ей вдруг срочно понадобилось сколупнуть с ногтя большого пальца остатки облупившегося темно-синего лака.

– Пожалуйста, скажи мне, что у вас был тайный роман и вы каждую ночь встречались в укромном месте у водопада! – с надеждой зашептала Савви.

– Чего?! Нет! Кто так вообще делает?

– Делают, и многие, – возразила Савви. – Я бы вот с радостью.

– Ты-то конечно. Но ничего такого не было. Он просто… – Нор замялась. – Однажды он назвал меня прекрасной. – Она съежилась в ожидании хохота подруги.

– О боже, Нор, – выдохнула Савви.

Нор покраснела еще гуще:

– Да ладно, это же пустяк.

– Нет, не пустяк! Боже, совсем не пустяк! Может, у тебя есть шансы хоть раз в жизни любить и быть любимой. А то, знаешь, я за тебя волновалась.

Нор поморщилась.

– А может, я и хочу умереть, ни разу не полюбив и не побыв любимой!

Улыбка Савви потухла.

– Нор, – серьезно прошептала она, – никто не может хотеть умереть без любви.

– Я пару раз видел, как ты бегаешь вокруг озера, – воодушевленно заговорил вернувшийся Рид. Нор только через секунду поняла, что он обращается к ней. – Ты меня, наверное, не заметила. Ты бегаешь куда быстрее, чем я.

Он поставил на стойку небольшой ящик и принялся доставать оттуда флаконы эфирных масел и отдавать их Нор: бергамот, нероли, розовое дерево.

Нор не спускала глаз с флаконов, чтобы не встречаться взглядом ни с Ридом, ни с Савви.

– А? – буркнула себе под нос она.

– Ты не… – Он запнулся и наклонил голову, чтобы посмотреть ей в глаза. – Может, ты как-нибудь позволишь мне к тебе присоединиться?

Как только их глаза встретились, Нор лишилась дара речи. «Нор, пожалуйста, сосредоточься», – умоляла она сама себя. О чем он спрашивает? Можно ли бегать? Вместе с ней? Зачем ему это понадобилось? И, не в силах придумать никакого другого ответа, она прошептала:

– Давай.

Секунду он изучающе смотрел на нее, все еще держа в руках один из флаконов.

– Я рад, что ты осталась, Нор Блэкберн, – наконец сказал он.

– А куда мне было деваться? – удивленно выпалила она.

Он рассмеялся – как будто теплый лучик солнца согрел холодное утро. В этот миг Нор больше всего на свете хотела заставить Рида Оливейра смеяться так снова и снова.

Ее это пугало.
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Важно помнить, что некоторые вещи попросту не желают приходить по зову. Вынуждать их – жестокая ошибка.

Рона Блэкберн

Весной 1998 года Мэдж Симидзу, аспирантка одного из престижных университетов Восточного побережья, работавшая над диссертацией по ботанике, оказалась одной из случайных адресатов анонимного и безобидного письма счастья. В этом письме, как и в большинстве ему подобных, обещалось исполнение даже самых безумных ее желаний, если только она перешлет его еще десяти людям, а также тому, кто начал эту рассылку. Блестящие способности к науке не мешали юной Мэдж быть очень суеверной, так что она немедленно сделала одиннадцать копий письма и отнесла их на почту. Не то чтобы она серьезно поверила, что какое-то письмо счастья может изменить ее жизнь, но она не собиралась ставить под угрозу свое великое и полное открытий будущее и должна была перестраховаться.

И потом, кому навредят несколько писем?

К ее удивлению, очень скоро пришел ответ от человека, запустившего письмо счастья, – одинокой беременной семнадцатилетней девчонки с далекого острова около Вашингтонского побережья. Из завязавшейся переписки Мэдж узнала, что у бедной девочки очень мало друзей. А поскольку, по ее словам, она никогда не была особо близка с матерью, дома ждать поддержки тоже не приходилось. Девочка чувствовала себе абсолютно, совершенно одинокой. Мэдж подозревала, что письмо счастья было попыткой достучаться до внешнего мира, найти кого-нибудь, кто позаботится о ней, чем Мэдж с радостью и занялась. Особенно судьбоносным показалось ей то, что девочку звали Ферн, то есть «папоротник», а она была ботаником.

Через несколько месяцев после рождения у девочки ребенка Мэдж сделала то, что поразило даже ее саму. Вместо того чтобы сдавать сессию, она покидала вещи в свой «вольво» и приехала на остров, решительно намереваясь спасти юную мать и ее маленькую дочь от жалкого прозябания в изоляции, небрежении и безнадежности.

Во время долгого пути через всю страну Мэдж поняла, что письмо счастья не обмануло: ее самые безумные желания действительно сбывались. Просто мечты о звании кандидата наук и научной карьере безумными не были. Мэдж откуда-то знала: если она действительно хотела прожить великую и полную открытий жизнь, ее следовало строить вокруг Ферн Блэкберн и только вокруг нее.

Прибыв на остров, Мэдж обнаружила, что Ферн пробудила лучшие чувства и желание помочь не в ней одной. Оказывается, та переписывалась с наивными студентами со всей страны. И, как и Мэдж, ранней весной они приехали на остров. Их число колебалось между десятью и тридцатью. Они привезли с собой маленькие походные кухни, тяжелые темно-зеленые брезентовые навесы и биотуалеты, которые к середине июля все сломались. Ночами напролет они танцевали под ритмы барабанов и занимались любовью. Они привезли с собой собак, чья шерсть была изъедена паршой, которую Джадд удалось вылечить, и вспышку гонореи, против которой она была бессильна. И, что важнее, они привезли с собой обожание и поклонение, а также извращенную готовность делать что угодно, лишь бы Ферн была довольна.

Верные Ферн, как они себя называли, жили на острове, пока в октябре не зарядили ливни и не обрушили их палатки. После этого остались лишь самые преданные, в том числе и Мэдж. К тому моменту она уже определенно была по уши влюблена. Нор никак не могла понять, сама Мэдж влюбилась в ее мать или это было желание Ферн, которое не могло не сбыться.

Таков был дар Ферн – внушать всем вокруг что угодно и управлять ими.

По «предложению» Ферн Мэдж сняла со счета деньги, которые копила на поход по Европе, и арендовала пустое помещение под магазин на Извилистой улице. Поставила там карточный стол и табличку «Гадание на руке – пять долларов» и переоборудовала подсобку, чтобы там можно было жить. Потом, когда Ферн посчитала, что Джадд и Апофия слишком привязались к маленькой Нор, и решила съехать из Башни и забрать ребенка с собой, они сделали из крошечного чуланчика детскую комнату. Неважно, что Ферн никогда не стремилась быть матерью. Таков был один из ее принципов: как только она видела, что кому-то чего-то хочется, она должна была сама завладеть этим чем-то, просто чтобы другому не досталось.

Большая часть детских воспоминаний Нор была связана с этим крошечным магазинчиком, чуланом-детской и вереницей странных людей. Некоторых из них она знала только по вычурным именам, которые они придумали себе сами: Песнь Лета, Озеро, Вега, Душица. Она помнила перестук деревянных бусин, когда-то висевших в дверном проеме между главной комнатой и подсобкой, маленькую электрическую плитку с микроволновкой, заменявшие им кухню, и стойку с раковиной, в которой они чистили зубы и мыли посуду. Она помнила драный кожаный диван у стены и то, как легко было поскользнуться, наступив на чей-нибудь спальный мешок. Стены чуланчика, где она спала, были увешаны яркими гобеленами, потолок покрывали пятна от воды. Кроватью ей служил узенький односпальный матрас, занимавший весь пол чулана.

Мэдж заботилась о Нор и стала ей матерью в большей степени, чем кто-либо еще в те годы: это Мэдж обычно укладывала Нор спать, проверяла, что она почистила зубы в раковине и что ее пижаму не пора стирать. Иногда за нее это делали Вега и его партнер Озеро, нежно любивший сказки на ночь. Песнь Лета клала Нор под подушку мешочки с измельченной лавандой и бутонами роз. Душица любила петь ей перед сном: она брала аккорды на мандолине и тихим дрожащим сопрано напевала испанские серенады. Словом, быть матерью ребенка Ферн нравилось всем, кроме нее самой. Вот только желающие находились не каждый день. Иногда она слушала сиплый смех за стенами своего чуланчика и ждала, когда же кто-нибудь вообще вспомнит о ее существовании. В такие дни она укладывалась спать сама.

Хотя Нор всегда засыпала одна, иногда, просыпаясь, она видела уснувшую рядом Ферн. Ей было странно смотреть на спящую мать, тихую и умиротворенную, на то, как ее светлые волосы безвольно лежат на подушке, а под лиловыми веками пролетают сновидения.

Однажды Нор проснулась посреди ночи и увидела, как мать смотрит на нее. Ферн разрезала лицо Нор скальпелями слов, отделяя свои черты от черт отца девочки.

– Вот это, – говорила она, показывая пальцем на ямочку на левой щеке Нор или на изгиб ее брови, – мое. А вот это, – указывала она на переносицу дочери, – твоего отца.

Находя некрасивые черты, она провозглашала, что они достались Нор от Джадд.

Потом Нор изучала свое отражение в зеркале и гадала, найдет ли она свои черты в отце, если когда-нибудь увидит его. В ту субботу она бродила по сельскохозяйственной ярмарке, всматриваясь в лица мужчин и пытаясь отыскать в толпе свой нос.

Другой ночью Ферн растолкала Нор и провела ее через пожарный выход. Они лежали на крыше, и Ферн показывала Нор созвездия – вспоминала настоящие и придумывала новые.

– Ты согласна, что я должна получать все, что хочу? – шептала Ферн. – Что даже звезды должны гореть поярче, правда, Нор? Только ради меня. Только потому, что я так хочу, правда же?

И по мановению ее запястья звезды зажглись ярче. Ночное небо светлело и светлело, пока на него не стало больно смотреть. Когда крыша загорелась, Нор побежала прочь от пламени и запуталась в собственном одеяле, а ее мать рассмеялась жутким визгливым смехом, который эхом разнесся по спящей улице, и не отнимала ладони от языков пламени, пока они не растрескались и не пошли волдырями.

Именно тогда, наблюдая, как Ферн сжигает свою собственную кожу, Нор впервые начала бояться матери.

Шли годы. С острова постепенно уехали еще несколько верных последователей Ферн. Сначала уехала Песнь Лета, а потом – что очень расстроило Вегу – Озеро. Однако лавка Мэдж, получившая название «Ведьмин час», продолжала расти. В их аптечке теперь водились не только всем привычные лаванда, шалфей и чабрец, но и менее известные травы, которые выращивала сама Мэдж. Полынь – обыкновенная и горькая – помогала от сглазов, из пижмы и семян аниса получались хорошие обереги; корни мандрагоры приносили благополучие дому, а календула – сердцу. Конечно, это все не работало, но покупателей это не останавливало.

Пик популярности «Ведьмина часа» наступил, когда они придумали проводить пешие экскурсии. Началось все с хэллоуинской прогулки по кладбищу при свете фонарей. Также они бурно отмечали все языческие праздники, а утром каждого воскресенья в подсобке, где они жили, проходили частные сеансы хиромантии.

Ферн участвовала в жизни магазинчика, мягко говоря, нерегулярно. Когда ей бывало скучно – что случалось часто, – она развлекалась тем, что заставляла покупателей приобретать дорогие чаи, обладающие, как она уверяла, целительной силой. Она брала их за руки и водила по их линиям здоровья своими зазубренными ногтями.

– Особая смесь, – мурлыкала она. – Я точно знаю, какой состав подойдет именно вам.

Потом она уходила в подсобку, наливала в одноразовый стакан спитого ромашкового чая Мэдж и торжественно вручала ничего не подозревающему покупателю. Иногда это был даже не чай, а кофе или куриный бульон, а один раз она так продала стакан диетической колы. Покупатель делал глоток на пробу, а потом поднимал на Ферн неверящий взгляд и принимался уверять, что немедленно излечился от всех хворей, будь то тендинит, грибок, разбитое сердце или одиночество. Разумеется, все верили в свое исцеление, потому что так хотела Ферн. А Ферн могла получить все, что захочет.

Все, кроме отца Нор. По непонятным Ферн причинам на Куинна Суини ее чары не действовали.

Потомок первого начальника порта был хорош собой и всеми любим за мягкость характера. Он прекрасно играл на классическом фортепиано, за что получил право бесплатно учиться в известной консерватории далеко от острова Анафема. В старших классах школы Куинн каждую субботу работал у матери в пекарне «Сладости и пряности», а по воскресеньям играл на органе в нескольких церквях архипелага. Дважды в месяц он на волонтерских началах учил музыке детей с ограниченными возможностями.

Нор всегда гадала, что он должен был подумать, когда ему внезапно начали сниться сны с Ферн Блэкберн в главной роли. С той самой Ферн Блэкберн, которая всегда спала на задней парте. Которая носила джинсы с такой низкой посадкой, что видно было кости таза, и мешковатые майки, едва прикрывавшие грудь хотя бы сбоку. В какой-то момент случилось неизбежное: он обнаружил, что идет к дверям ее дома. Представлял ли он, почему морщился при каждом хрусте щебня под своими вороватыми шагами или почему его загривок был скользким от пота? А когда она вместо приветствия накрыла его губы своими, успел ли он спросить тебя, что вообще здесь забыл?

До Ферн Куинн Суини всегда встречался с хорошими девочками. У них были связанные в хвост блестящие волосы и ровные зубы. Они выросли в приличных семьях и мечтали о розовых платьях для выпускного и длинных белых лимузинах. Рядом с такими девчонками он задыхался, раздираемый мужскими желаниями и приличным воспитанием, потому что боялся прикоснуться к ним, боялся попросить прикоснуться и боялся задавать вопросы, чтобы случайно не оскорбить их. Ни одна из этих хороших девочек ни разу не залезала на него, не спрашивала: «Чего ты хочешь?» – и не шептала: «Расскажи, как доставить тебе удовольствие», – щекоча горячим дыханием ухо.

Три дня Куинн и Ферн провели в Башне, запершись в спальне, полностью поглощенные губами, руками, пальцами и языками друг друга. В те редкие минуты, когда Ферн позволяла Куинну поспать, она гладила пальцами его красивое лицо, как будто помечая территорию.

Но три дня прошли, и Куинн Суини ушел. Как и все остальные до него. Когда они увиделись в следующий раз, единственным знаком того, что между ними что-то произошло, служил багряный румянец на щеках Куинна.

Куинн Суини уехал с острова сразу после своей речи на выпускном и за пять месяцев до рождения Нор. Отучившись, он стал самую капельку успешным композитором. У него была замечательная жена – скорее добрая, чем красивая, – и он никогда не забывал послать матери подарок ко дню рождения. И, как и все остальные отцы до него, Куинн Суини никогда не признавал, что однажды зачал ребенка с дочерью Блэкберн.

Проклятие Роны Блэкберн было непробиваемым щитом, и, как бы Ферн ни лезла вон из кожи, она никак не могла его одолеть. Много лет Куинн Суини оставался слеп к ее очарованию. Но история всегда повторяется, порой – самым смешным и страшным образом. Ужасная правда была в том, что Ферн влюбилась в Куинна и отчаянно желала вызвать в нем ответное чувство. Так женщина рода Блэкберн вновь обратилась к черной магии.

Когда Нор было девять, Ферн снова вытащила ее на крышу магазинчика Мэдж. Неестественно яркие звезды горели желтым на ее коже. Ферн смотрела на океан, окружающий их маленький островок, и звала его по имени. Она звала снова и снова, пока ее землистая кожа не засветилась на холоде лиловым.

Нор сжалась в комок, закрыла руками уши и смотрела, как мать вырезает его имя на своей коже, как некогда сделала Рона, надеясь, что кровавое жертвоприношение добавит заклинаниям силы.

Нор смотрела, как кровь ее матери медленно течет по крыше и останавливается. Ослабленная и проигравшая, Ферн сползла на землю, и дрожащая Нор облегченно выдохнула. Быть может, теперь это безумие наконец закончится. Но тут Ферн посмотрела на нее – просверлила ее взглядом, – и по ее изможденному лицу расползлась ужасная улыбка.

– Зачем я лью лишь свою кровь, – задумалась она вслух, – если могу пролить твою?

Нор закричала от боли: с тыльной стороны ее ладоней начала слоями лезть кожа. Из-под ногтей и из уголков глаз засочилась кровь. Нор принялась лихорадочно вытирать лицо, но только размазывала кровь по щекам. Кожа на ее запястьях и локтях начала рваться, как у трещащей по швам лоскутной куклы.

«Я умираю», – подумала Нор. Ее горло заволокла липкая пленка, и стало тяжело дышать. Небытие окутало ее, как саван. Она смутно различила стук ног Мэдж, которая, спотыкаясь, поднималась на крышу, и ее мольбы оставить Нор в покое. И потом, когда Нор уже уверилась, что мать никогда не остановится и что она вот-вот неминуемо умрет, Ферн вдруг упала без движения.

Нор судорожно вдохнула свежий воздух. Мэдж сорвала с себя свитер и прижала его к ранам Нор. По шерсти расползлось алое пятно. Крыша под ними была мокрой и липкой от крови, и Нор не могла сказать, чья это кровь – ее или матери. В тот миг мир Нор, казалось, состоял из одних только крови и боли.

Вега отнес потерявшую сознание Ферн на диван в подсобке, и она проспала три дня подряд. Все остальные несли над ней стражу, а Нор потихоньку поправлялась, лежа в безопасности в своем чуланчике. Ее кожа постепенно вновь становилась единым целым, так что в конце концов остались только бледно-розовые шрамы на локтях и запястьях. А еще – воспоминание о том, как ее пыталась принести в жертву собственная мать. Нор впервые задумалась, сколько боли Ферн готова причинить другим, чтобы достичь своего. Она задумалась, не наслаждается ли мать чужой болью.

А потом, ранним утром третьего дня…

Нор проснулась от грохота в соседней комнате. Затем дверь в чулан распахнулась, и она вскрикнула. В чулан ворвалась ее мать, с безумными глазами и ужасающим видом, и принялась швырять в потрепанную старую сумку одежду.

Нор наблюдала за ней в ошеломленном молчании.

– Что ты делаешь? – осмелилась спросить она.

Помедлив, она подошла к сумке и неловко попыталась уложить накиданные как попало вещи поаккуратнее. Ферн оттолкнула ее руки.

– Наконец сработало, – прошипела она, – я заставила его вернуться за мной, – и захлопнула сумку.

Нор вслед за матерью вышла в магазин, чувствуя, как потеют ладони и как бешено колотится в груди сердце. Все остальные еще спали, и металлический свет фар припаркованной снаружи машины окрашивал их лица в мертвенно-желтый оттенок. Нор взглянула на спящее лицо Мэдж, и тут до нее дошло. Захлебываясь слезами, она выговорила:

– Мы ведь еще немножко побудем тут? Можно я сначала попрощаюсь? С Мэдж? С Савви?

Но, обернувшись, она увидела только, как мать выбегает из дверей лавки. Потом раздался ее голос, неожиданно ставший фальшиво-слащавым: она приветствовала того, кто ждал ее в машине.

Нор бросилась было за ней, но споткнулась и упала. Она успела увидеть, что в машине сидит в неестественно напряженной позе мужчина. С такого расстояния Нор не могла разглядеть, как он похож на нее саму: формой носа, очертаниями губ. У него были светлые волосы, как у Ферн. У Нор – темные и густые, как у Джадд.

Не произнося больше ни слова, Ферн забрала с собой отца Нор, и машина понеслась к причалу, как будто остров мог закрыть все выходы, чтобы она не ускользнула.

Нор не понимала, как ей дальше быть. Поэтому она принялась выжидать. Она ждала, пока не уляжется пыль, поднятая удаляющейся машиной. Она ждала, пока не отплывет паром и не пропадет вдали яркий свет его огней.

Она ждала и, чувствуя, как разбивается ее маленькое сердечко, думала, сколько времени в своей жизни она чего-то ждала: ждала, что кто-то ее заметит, ждала, что кому-то будет не все равно, здорова ли она и хочет ли есть. И не страшно ли ей.

Наконец вдалеке показалась крошечная светящаяся точка. Она росла и росла, пока девочка не поняла, что это светится зажженная трубка.

На Нор сверху вниз близоруко щурилась огромная женщина.

– Ну что ж, девонька, пойдем со мной, – сказала та.

Нор шмыгнула носом и вытерла сопли тыльной стороной ладони.

– Куда пойдем?

– Домой.

– Домой?

– Да. Апофия уже приготовила твою комнату.

– У меня есть комната? – изумленно спросила Нор.

Джадд прочистила горло.

– Ну конечно, у тебя есть комната. Она ждала тебя почти десять лет. По мне, так пора уже и честь знать, правда?

Нор кивнула и вложила свою крошечную ладошку в большую мозолистую руку бабушки. И в этот миг она поняла, что все это время чего-то ждала не только она.

Кто-то еще тоже ждал. Ждал именно ее.
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Любой порядочный человек, будь он ведьмой или нет, способен принести этому миру добро. Вопрос только в том, захочет ли он этого.

Рона Блэкберн

Нор проснулась и увидела, что сквозь крышу на нее смотрит холодное серое октябрьское небо. Вытащив руку из кокона одеял, она вслепую нашарила телефон и, прищурившись, посмотрела время. И застонала. Сегодня была ее очередь открывать магазинчик, и она уже опаздывала.

Пока Пустячок нежился среди нагретых одеял, она встала и натянула мешковатый черный свитер и джинсы. Они знавали лучшие дни, и Нор тут же попала ногой в протертую дыру на колене, разорвав хлипкую ткань еще шире.

Через несколько минут, зажав в каждой руке по слегка подгоревшему тосту с мармеладом, Нор заспешила по Извилистой улице к «Ведьмину часу».

На переднем крыльце ее уже нетерпеливо ждала кучка покупателей, и первой в очереди стояла Савви. Вокруг ее головы пушилась лаймово-зеленая афро, похожая на распушенный одуванчик. Савви жевала липкую коричную булочку в глазури.

– Ты опоздала, – добродушно упрекнула она подругу, не прекращая жевать.

– А что здесь делают все эти люди? – пробормотала Нор. В октябре туристов всегда было больше обычного – как-никак, последний шанс сходить посмотреть на китов, – но сегодня их собралось как-то слишком уж много, особенно для утра вторника. С растущим беспокойством Нор начала подозревать, что наплыв туристов не имеет ничего общего с миграцией китов.

– То есть ты не в курсе, – заключила Савви.

– Не в курсе чего?

Нор открыла двери лавки, едва не опрокинув стойку с книгой своей матери. Стойка была украшена свечами и яркими цветами и напоминала алтарь; это впечатление только усилилось, когда все посетители сразу устремились к ней.

– Нет, тебе точно нужен новый телефон, – вздохнула Савви. – Ты застряла в Средневековье.

– Мне и мой нравится.

– Хрень полная твой телефон.

– За это я его и люблю, – пробурчала Нор. – Короче, что происходит?

– Происходит то, что книгу твоей матери похвалила какая-то знаменитая ютьюберша. Ну и, – Савви обвела рукой забитый магазинчик, – завертелось.

– И что говорит эта ютьюберша?

– В общем, она купила заклинание из книги, ну, просто по приколу. А потом оно взяло и сработало: она в детстве попала в какую-то аварию, и у нее остался ужасный шрам на ноге, а теперь он полностью исчез! За несколько секунд! Понимаешь, пуф! – и все. Это вообще возможно?

Нор почувствовала, как в горле встает комок. Шрамы на запястьях и предплечьях начали гудеть, и она отчаянно пыталась не думать о ножницах, лежащих в ящике под стойкой. Могла ли она поверить, что такое возможно? Разумеется, могла. Нор была абсолютно уверена, что захоти ее мать – и с неба начнут падать змеи.

Савви взяла в руки экземпляр книги Ферн и принялась листать страницы.

– Это правда? – спросила она. – Твоя мать реально может сделать вот это?

Нор бросила взгляд на страницу, по которой подруга стучала ярко-желтым ногтем. Ее сердце ушло в пятки: там описывалось заклинание воскрешения.

– Только не говори мне, что ты веришь в этот бред собачий! – взмолилась Нор.

Савви вдруг прищурилась:

– А если верю?

Нор пожала плечами:

– Ты для этого слишком умная. К тому же, даже если бы моя мама правда могла все это – а я не буду утверждать, что она может, – ты серьезно думаешь, что за это не придется платить?

– Да уж догадываюсь, что придется, – с сарказмом ответила Савви. – Тут вообще-то даже цены на всё указаны.

– Я сейчас не об этом. Савви, то, что ты потеряла мать, не делает тебя уникальной. Зато легкой добычей – вполне. – Нор пожалела о своих словах сразу, как только они сорвались с ее языка.

– Это был дешевый прием, – тихо сказала Савви.

– Ты права, – поспешно согласилась Нор. Она осторожно забрала у подруги книгу и отложила в сторону. – Савви, эта книга никому не принесет добра. Я думаю, она нужна, только чтобы наживаться на чужой боли. Я не хочу, чтобы она наживалась на твоей.

«Я не хочу, чтобы моя мать сделала больно еще и тебе».

Савви кивнула и задумчиво уставилась на лежащую на стойке книгу.

– Слушай, может, твоя мама сделает мне скидку? Ну, типа я твоя лучшая подруга и все дела.

– За это она как раз вдвое больше сдерет. – Нор подтолкнула к Савви несколько долларовых купюр. – По-моему, нам нужен кофеин. Я угощаю, ладно?

– Ага, – кивнула Савви. – Но тогда уж и за мой завтрак заплати.

– Ты же только что съела булочку с корицей? – удивилась Нор.

– Это так, легкий перекус. – Савви вышла из лавки, улыбнувшись на прощание. Почему-то от этого Нор стало только хуже.

«Зачем я сказала про ее маму?» – корила себя Нор. Она сжала кулак так сильно, что ногти вонзились в кожу. Нор вспомнила, как у нее на глазах Джадд пыталась спасти мать Савви. Все ее руки покрылись крошечными иголками и клочьями светлых волос Лизбет Доусон, но сила, вызвавшая ее болезнь, была гораздо сильнее магии Джадд.

Когда толчея в магазине немного улеглась, Нор открыла книгу матери на странице с заклинанием воскрешения. Насколько ей рассказывали, оно действительно возвращало мертвых, но то, что приходило на зов, сложно было назвать людьми. Скорее, в телах ушедших близких разгуливали ночные кошмары. Нор содрогнулась, представив, как выглядела бы мать Савви, если ее воскресить: бесцветные волосы и кожа, как будто кто-то высосал из них всю краску, мертвые пустые глаза, черный язык.

Нор поспешно захлопнула книгу. Даже если Ферн действительно способна была наложить заклинание воскрешения, вряд ли клиенты осознавали, на что они подписываются.

В следующие недели популярность «Каталога оккультных услуг» росла с ужасающей скоростью. За похвалой ютьюберши последовали восторженные рецензии и приглашения на ток-шоу. Казалось, куда бы Нор ни посмотрела, всюду оказывалась ее мать – красавица, способная исполнять желания. Журналисты, гостевые блогеры и каждый, кто заплатил оговоренную цену за нужное заклинание, подтверждали, что Ферн Блэкберн не самозванка. О чудесах, творящихся через «Каталог оккультных услуг», судачил каждый, кому не лень.

Вечером Хэллоуина Нор шагала по Извилистой улочке, возвращаясь со смены в «Ведьмином часу». Улица кишела ряжеными. Родители с колясками пытались поспеть за крошечными гоблинами и гулями, пиратами и принцессами. Дети набивали пакеты тыквенным печеньем из пекарни «Сладости и пряности», попкорновыми шариками из Уиллоубаркской продуктовой лавки и шоколадками из дома Художника. Как ни странно, у лавки механика Тео только одиноко стояла огромная миска кислых леденцов. Савви, самопровозглашенная королева Хэллоуина, которая в прошлом году три недели мастерила себе голову морского конька из папье-маше, как в воду канула.

Холодный октябрьский воздух свежей струей вливался в легкие Нор. Уже село солнце. Когда Джадд уходила, на крыльце горел свет. Сейчас он был потушен, и это значило, что бабушка дома – впервые за много дней. В последнее время Джадд постоянно вызывали по ночам на несколько часов; иногда казалось, что в огромной башне живут только Нор с Апофией. Отсутствие Джадд сложно было не заметить: она занимала действительно много места.

Джадд воспринимала стремительный успех Ферн настолько спокойно, насколько вообще можно было от нее ожидать, – то есть плохо. Прочитав очередной восторженный пост о «Каталоге оккультных услуг», она разъярилась настолько, что теперь клавиши ноутбука Апофии напоминали выбитые зубы. Тогда Апофия запретила даже упоминать в доме об этой книге.

Хотя Нор ни в коем случае не хотела однажды увидеть поединок между Джадд и Ферн, она была уверена, что, если до этого дойдет, ее матери нипочем не одолеть Великаншу. По крайней мере, она очень старалась себя в этом убедить.

Кроме потушенного света над крыльцом Нор заметила, что у дома припаркован знакомый бирюзовый мопед, а на его сиденье лежит шлем того же цвета. Из Башни раздавался лай Пустячка и Древности, но поприветствовать ее выбежали не собаки, а Савви. Ее сиреневые дреды изящно лежали на одном плече; их цвет красиво контрастировал с ее красно-коричневой кожей.

– Что ты здесь делаешь? – спросила Нор. – Ты же знаешь, что я не праздную Хэллоуин.

– Поэтому мы тоже не празднуем Хэллоуин. – Савви улыбнулась своей заговорщической улыбкой и шагнула в сторону, освобождая проход.

Столовая полностью преобразилась. Стол покрывала ярко вышитая скатерть. На нем стоял тончайший фарфор из запасов Апофии, изящно расписанный драконами, певчими птицами и крошечными чайными. На столе стояли кубки, оправленные в розовое золото, белые тыквы и букетики календулы, хризантем и гербер. С потолка свисали и легонько раскачивались китайские фонари, а по стенам плясали отсветы десятков свеч.

– Скажи спасибо Саванне, – сказала Апофия, кивая в сторону Савви. – Это все она придумала.

– Считай, что я отыгрываюсь за все дни рождения, которые ты нам не позволила отпраздновать, – с укором произнесла Савви. – За все праздничные торты, которые ты зажала. Как тебе не стыдно!

Нор так и не завела привычки праздновать свои дни рождения – Ферн была немного не из тех матерей, которые покупали много шариков и пекли торт, – и собиралась провести вечер своего семнадцатилетия так же, как и каждый год. То есть совершенно никак.

– Семнадцать – не такая уж важная дата, – воспротивилась Нор.

– Ну, мы же не сможем закатить тебе вечеринку через год, – парировала Савви. – Тебе исполнится восемнадцать, и ты будешь слишком занята. Надо же сходить на выборы. Купить сигарет. Сесть в тюрьму за убийство.

– Да уж, неслабый должен выйти день рождения, – заметила Апофия.

Нор улыбнулась и огляделась.

– А Джадд сегодня придет? – спросила она.

– Конечно, – кивнула Апофия, – она помогала мне печь торт.

Посреди стола стоял торт, не похожий ни на один из доселе виденных Нор. Три его яруса разделяли слои малинового варенья, а сверху торт был не только покрыт глазурью, но вдобавок полит медом и обсыпан карамелизованным инжиром. Кто бы его ни готовил, он явно обладал более тонким вкусом и наметанным глазом, чем Джадд.

– Не верю, – ответила Нор.

– Ладно, не помогала, – призналась Апофия. – Но, согласись, это и к лучшему.

Нор рассеянно кивнула, внезапно заметив, что стол накрыт на подозрительно много человек.

– Кого вы еще пригласили?

– Всяких людей, – быстро ответила Савви. Она уперлась маленькими ладошками Нор в спину и принялась подталкивать ее вверх по лестнице. – И вообще, хватит задавать вопросы. Ты испортишь мне весь сюрприз!

Как только за ними закрылась дверь спальни Нор, Савви рухнула на пол и принялась рыться в своем ядовито-розовом рюкзаке.

Нор чуть-чуть выждала и спросила:

– Только не говори, что сюрприз – это «сюрприз, тебе придется надеть карнавальный костюм». Ты же знаешь, это не мое.

– Мне каждый раз больно это слышать, – призналась подруга. – Но нет, в этом году мы с тобой без костюмов.

– Тогда что же мы будем делать?

– Сегодня твой день рождения, – сказала Савви, доставая из рюкзака желтый корсет. – Сегодня твой день рождения, и я, конечно, помню, что на костюмы у нас вето, но ты все равно не спустишься вниз, – она указала на Нор, – вот в этом!

Нор опустила глаза на свои драные джинсы и испачканные в грязи берцы. Разумеется, ее волосы были, как обычно, всклокочены. Потом она оглядела Савви: сиреневая единорожья грива, шипастое платье-свитер, шнурованные ботинки до бедра. Если бы Нор спросили, в ком из них двух течет кровь ведьм, она не раздумывая выбрала бы Савви.

– Разумно.

– Такое чувство, как будто у тебя аллергия на краски, – пробормотала Савви, быстро перерывая шкаф Нор. Она ненадолго замерла, наткнувшись на платье-бюстье без бретелек, которое сама же купила год назад в полной уверенности, что как-нибудь да заставит подругу его надеть, и с надеждой посмотрела на Нор.

– Даже не мечтай.

Савви вздохнула и продолжила копаться в рюкзаке. Нор могла только изумленно смотреть, как Савви достает одну диковину за другой: драные кружевные леггинсы, перчатки без пальцев, сетчатый топ с одной бретелькой…

Нор взяла в руки отброшенные подругой короткие кожаные шорты.

– Я точно не могу надеть что-нибудь свое? Что-нибудь, что я вообще ношу?

Савви достала из рюкзака туфлю на прозрачной платформе, в каблуке которой плавала пластиковая золотая рыбка.

– Если готика вдруг когда-нибудь снова войдет в моду, я первым делом скажу тебе. А пока что… – Савви вновь зарылась в рюкзак. – Ха! – победно воскликнула она и что-то оттуда вытянула.

Это оказалось обтягивающее платье темно-синего бархата с тоненькими, как спагетти, бретельками – его синий цвет был таким насыщенным, что казался почти черным. Почти. А еще платье было красивым, женственным и совершенно не похожим на все, что когда-либо надевала Нор; судя по выражению лица Савви, ради этого все и затевалось.

– Оно красивое, – призналась Нор. – Но…

Савви быстро откопала в шкафу длинный черный кардиган.

– Накинешь его сверху, а? Что скажешь?

– Тебе правда не все равно, что я надену?

– Можешь мне поверить, это важно, – ответила Савви. – Допустим, я пригласила моего доброго друга Грейсона. И он может притащить с собой брата. Который, по странному совпадению, не кто иной как твой без пяти минут возлюбленный – Рид Оливейра.

– Ч-что? – замерла Нор. – Ты хочешь сказать, что они придут сюда? Оба?!

– Сюрприз, – ответила Савви и помахала платьем.

Нор скорчила гримасу, но выхватила его у подруги.

Натянув платье через голову, она заметила, что подол заканчивается на несколько сантиметров выше колена. Платье было коротким, но, учитывая, что раньше оно жило в гардеробе ее миниатюрной подруги, оно могло бы быть гораздо короче. Нор поспешно надела сверху свитер, радуясь, что у него достаточно длинные рукава, чтобы прикрыть запястья. Опытные руки Савви превратили всклокоченную гриву Нор в ниспадающие до пояса крупные локоны и подвели ей глаза блестящей черной тушью.

– Просто прекрасно, – решительно заключила Савви.

Нор только вздохнула. Что вообще может быть прекрасно, когда мать уже почти дышит ей в спину? Все, что хоть капельку напоминало радость, казалось опасным, как будто единственный способ спастись от нависшей над ней мрачной тени Ферн – укрыться коконом несчастий. Нор казалось, что, радуясь жизни, она превращается в огромную яркую мишень. Если она счастлива – значит, ей есть что терять.

– Слушай, Нор, я тебя обожаю, но тебя не слишком-то легко узнать поближе. – Савви оглядела Нор и забарабанила фиолетовыми ногтями по губам. – Вот честно, иногда мне кажется, что ты умеешь становиться невидимой.

Нор поморщилась и надела берцы, пряча шрамы на щиколотках. Да, с ней такое бывало. Не по ее воле. Просто иногда так получалось.

– Но Рид Оливейра тебя заметил. И хоть раз в жизни мы… – сказала Савви, хватая Нор за руку и увлекая ее вниз по лестнице. – «Мы» – это значит «ты», так вот, ты хоть раз в жизни выжмешь из этого все возможное.

– Ты тоже меня замечаешь, – проворчала Нор.

Савви обернулась и улыбнулась; серебряное колечко у нее в брови жизнерадостно засверкало в свете свеч и китайских фонариков у подножия лестницы.

– Да, но я всюду сую свой нос и вижу вообще все.
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Заклинание приворота
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В отличие от хлеба, у любви нет легкого рецепта. Печальная правда в том, что к одним она приходит, а к другим – нет.

Рона Блэкберн

Нор спустилась вслед за Савви в столовую и увидела, что некоторые гости уже пришли, и Рид в их числе. Какая-то часть нее боялась, что стоит ей только шагнуть в комнату, и он исчезнет. Это был бы сущий кошмар. «Вокруг него мир похож на акварель, – подумала Нор, – смазанные линии и вихрь красок». Она сморщилась.

«Так, Нор, соберись», – пробормотала она себе под нос и заставила себя спуститься.

К счастью для нее, Рид и не думал исчезать. Вместо этого он подошел к ней и выудил из кармана маленькую коробочку.

– Не знал, что тебе подарить, – объяснил он, вручая ее Нор.

– Ты не должен был мне ничего дарить! – запротестовала та.

– Нет, должен был, – встрял Грейсон с другого конца комнаты. Он закинул в рот карамелизованную инжирину и добавил: – Надо быть полным лузером, чтобы прийти на день рождения без подарка!

– А сам-то что принес? – тут же спросила его Савви.

– Ничего, – легко признался он, подходя к ним. – Но я и не пытался ни на кого произвести впечатление.

Щеки Рида порозовели, и он шлепнул брата по макушке:

– Грейсон, цыц!

Потирая голову, Грейсон повернулся к Савви и добавил:

– Он раза четыре менял рубашку.

Рид снова стукнул его.

– Хватит!

Савви закатила глаза и указала на коробочку в руках Нор.

– Открой, – приказала она.

Нор сняла крышку коробки, заглянула внутрь и увидела что-то вроде… бронзовой вороньей лапки?

– О. – Не зная, что еще сказать, она достала лапку из коробки и рассмотрела ее поближе. Когти были загнуты внутрь и сжимали полупрозрачный камень. – Ну… спасибо.

– Что это вообще за штука? – выпалил Грейсон и покачал головой. – Ты подарил ей вот это? Лапку мертвой птицы? Чувак, как тебя вообще твоя девушка терпела?

В этот раз ему досталось от Савви. Она взяла у Нор лапку и надела на мизинец.

– А по-моему, похоже на кольцо, – сказала она, помахав Нор окольцованной ладонью.

– Вряд ли это кольцо, – поспешно вставил Рид. – Не знаю, что это за штука. Я нашел ее в Обществе, ну и решил, что она странная и тебе понравится.

– Потому что я тоже странная?! – в ужасе спросила Нор.

– Только в самом лучшем смысле этого слова, – заверил ее он.

Нор почувствовала, что у нее тоже розовеют щеки, и сунула необычный подарок в карман, чтобы он никуда не делся ближайшую вечность – или, по крайней мере, пока она не сообразит, что, черт возьми, с ним можно сделать.

Она взглянула на Джадд и Апофию: те, игриво переругиваясь, зажигали свечи на торте на другом конце комнаты. В уголке дремала Древность, тихонько порыкивая во сне. Раздался стук в дверь: это пришла Мэдж. Савви принялась оживленно что-то рассказывать, а пальцы Нор нащупали в кармане подарок Рида. И, хотя она никак не могла отделаться от предчувствия чего-то дурного, Нор искренне и широко улыбнулась.

Несколько часов спустя в окно столовой проник серебристый свет полной луны. Большая часть свечек догорела, и скатерть была усеяна застывшими лужицами воска. О торте напоминали только пустые тарелки со следами глазури и малинового варенья. На столе валялось несколько бутылок из-под сливового вина Апофии. Мэдж давно уже ушла.

– Сама понимаешь, наша полуночная экскурсия на Самайн – самая популярная в году, – оправдывалась она, на прощание чмокнув Нор в щеку.

Сидевшая во главе стола Джадд откинулась на спинку стула и курила трубку, наполняя воздух сладким ароматом своего табака. Апофия скрылась в гостиной, и вскоре комнату наполнили чарующие звуки «Лебединого озера» Чайковского. Нор с бабушкой переглянулись и притворно застонали, когда Апофия вновь появилась в столовой, исполняя на ходу жете и фуэте. Она пыталась уговорить Джадд потанцевать с ней, но та усадила Апофию к себе на колени. Апофия обхватила ладонями лицо Джадд, и под свист Савви и Грейсона они принялись целоваться.

В другой ситуации Нор постыдилась бы их публичного проявления чувств, но, оглядев комнату, она увидела только счастье. Счастье проступало румянцем на морщинистых щеках Апофии и сквозило в веселом щебете Савви и ее возбужденной жестикуляции. Счастье читалось в глазах бабушки, слышалось в умиротворенном дыхании спящих под столом собак и было отчетливо заметно в неловкой попытке Грейсона умыкнуть еще стакан вина. Счастлив был и Рид, молча смеявшийся над братом, зажмурившись и подергивая плечами.

В конце концов Джадд и Апофия поднялись наверх и легли спать. Савви задула последние свечи, а Нор и Рид собрали грязные тарелки и приборы. Грейсон сидел в уголке стола и притворялся спящим, пока они не закончили.

– Я просто давал глазам отдохнуть! – уверял он потом.

– Ты просто пытался увильнуть и ничего не делать, – возразила Савви.

– Ну да, и это тоже.

Снаружи в воздухе висел густой дым от камина; Нор почти чувствовала на языке вкус золы. Этот родной запах всегда ассоциировался у нее с концом осени, когда подкрадывались холода и вновь оживали камины.

Нор поплотнее закуталась в свитер. С крыльца Башни было видно, как внизу набегают на пляж волны. Кроме того, Нор заметила там какое-то движение и услышала гуляющую по волнам песнь низких, неземных голосов.

– Кажется, все горбатые киты у нашего острова поют одно и то же, – заметил Рид, вставая у нее за спиной. Он задел ее руку, и пульс Нор начал сбиваться с ритма. – Как будто у них свой собственный язык, что ли.

– Мне кажется, там не только киты, – ответил Грейсон, тоже вышедший на улицу. Он показал еще на несколько темных силуэтов в воде, причем некоторые плавали у самого берега.

– Мне больно это признавать, – начала Савви, – но, думаю, он в чем-то прав.

– А кто там еще? – спросил Рид.

Нор оставила их стоять на крыльце, спустилась во двор, подальше от огней Башни, и повнимательнее вслушалась в печальную песнь китов и других морских созданий, подплывших к берегу. В голосах китов ей определенно почудилось что-то новое. «Какая-то напряженность, – поняла Нор, чувствуя, как становятся дыбом волоски на шее. – Что-то мрачное и тревожное».

Не сказав ни слова остальным, Нор подошла к краю их участка и принялась продираться сквозь кустарник, пока не вышла на тропинку, ведущую к воде.

Спутанные ветки ежевики и деревьев смыкались над ее головой, образуя туннель, так что Нор казалось, будто она попала в «Алису в Стране чудес».

Тропинка необычно сильно заросла, как будто лес вдруг решил показать когти. Растения холодно приветствовали Нор, обрушивая на ее незащищенную кожу острые шипы и ядовитые колючки. Нор не помнила, чтобы здесь когда-либо раньше было так сложно пройти.

За ее спиной кто-то выругался. Видимо, тоже напоролся на чертополох.

Нор дошла до конца тропинки и остановилась, поджидая, пока выйдут остальные. У Грейсона порвалась толстовка, Рид щеголял царапинами на щеках, а Савви – одной большой через весь лоб.

Пляж простирался километра на три в обе стороны, с одной стороны – до Извилистой улицы, с другой – до маленькой дорожки, ведущей к Небесному озеру. Пляж не отличался живописностью, но у него были свои преимущества, например, отличный вид на архипелаг. Вода блестела в лунном свете, как драгоценные камни. Прищурившись, Нор различила покрытый прилипалами хвост горбатого кита. Издалека долетал визг моторной лодки.

Грейсон двинулся вдоль кромки воды, Савви пошла следом за ним. Она вскрикивала каждый раз, когда ее каблуки застревали между камней.

– Пойдем? – предложил Рид и протянул ей руку. Нор вдруг отчаянно захотелось нажать на огромную кнопку паузы и остановить время. В эту секунду ей не хотелось думать ни о матери, ни о том, что сейчас скрывает холодная вода; она желала думать только о том, что Рид Оливейра протягивает ей руку. И на секунду время именно послушалось. Оно остановилось. А потом Нор сошла с тропинки, вложила свою руку в ладонь Рида и пошла за ним к пляжу.

– Я был прав! – крикнул Грейсон. – Это не только киты.

– А кто тогда? Русалки? – поддела его Савви.

– Нет, не русалки, – обиделся Грейсон.

Металлический визг стал громче, и катер приблизился, разрезая волны. Его огни осветили стаю морских созданий. Нор успела различить выскочившую из воды морскую свинью и длинные вытянутые щупальца гигантского осьминога, развевающиеся во все стороны, как у мифического кракена. А иссиня-черный спинной плавник явно принадлежал самой крупной косатке, которую только видела Нор. Лающие сивучи, тюлени и выдры выныривали из волн и вновь скрывались в пучине. Над ними скользили морские птицы, и в небе звучали их зловещие ведьминские вопли.

Все они двигались в одном направлении – на север, к Тихому океану. Как будто спасались от общего врага, заплывшего в холодные воды архипелага.

– Никогда ничего подобного не видел, – проговорил Рид.

– Может, они знают что-то, чего не знаем мы. – Савви устало побрела прочь от берега, спотыкаясь о камни. – Ну знаете, как собаки очень странно ведут себя перед землетрясением.

Остальные принялись выдвигать гипотезы, а Нор зажмурилась и отрешилась от них. Мысли морских созданий полились на нее бурным ручьем. Сначала сложно было отделить мысли одних животных от других, но Нор быстро поняла, что это неважно: все они думали примерно одно и то же.

Нор побледнела, и по ее коже побежали мурашки. Все еще крепко сжимая руку Рида, она попятилась от берега, чувствуя, как страх пронзает ее тысячей стрел.

«Савви права, – вдруг поняла она. – Они боятся чего-то, что идет сюда». Они боялись, как стадо овец боится приближения хищника, который перебьет их одну за другой. Что-то опасное и неестественное напугало их, и это что-то надвигалось на острова.

Катер наконец стукнулся о берег. Нор разглядела, что у руля стоит Чарли Колдуотер, а рядом – ее кузен Гейдж. Девочка резко выключила мотор. По берегу к ним уже грохотал джип, почти такой же обшарпанный, как и старый катер. Из-под его колес сыпалась щебенка, пролетая над головами ребят.

– Эй! – возмущенно крикнула Савви. – Какого хрена?

Желтый джип был покрыт толстым слоем грязи. У него не было дверей и крыши. Водитель, высокий молодой человек с точеным лицом, резко затормозил и выскочил наружу чуть ли не раньше, чем машина полностью остановилась. А вот его пассажира, казалось, напротив, мало интересовало происходящее в воде, хотя выражение его лица невозможно было различить из-под темных очков-авиаторов.

– Ну? – бросил водитель Колдуотерам.

– Они быстро уходят! – крикнула в ответ Чарли. – Продолжат в том же духе – и тут останутся только анемоны с прилипалами.

Гейдж перепрыгнул через борт катера и за мокрую веревку вытянул его на берег.

Водитель джипа обдумал ответ Чарли.

– Акул видели?

– О да, кучу, – отозвался Гейдж. – Но они ни на кого не охотились. Похоже, их всех сильно заботит только как свалить отсюда подальше.

Водитель обернулся к пассажиру.

– Что скажешь?

Пассажир только развел руками, все еще сидя спиной к побережью, и выплюнул на скалы шелуху от подсолнечных семечек.

– Можно просто спросить девчонку, – наконец предложил он.

Гейдж ехидно ухмыльнулся:

– И что она нам скажет? Вряд ли она вообще представляет, что тут творится.

Водитель оперся спиной на джип, скрестил руки на груди и повернул голову к Нор.

– Ну?

Все взгляды тут же обратились на Нор, но она была растеряна не меньше остальных. Так «девчонка» – это она?

– Я… я не знаю! – запинаясь, выговорила она, хотя отчасти и кривила душой. И все же почему эти незнакомцы решили спросить, что так напугало животных, именно у нее?

– Во-во, – встрял Гейдж. – Видишь, Пайк? Что я тебе и говорил.

– Что вы все к ней прицепились? – пришла к Нор на помощь Савви. – Идите найдите себе океанолога и наезжайте на него!

Гейдж криво ухмыльнулся Нор и снова обернулся к Пайку.

– Я же говорил.

«Почему он такой мерзкий?» – спросила себя Нор и вперила в Гейджа злобный взгляд; но, сколько бы она ни сверлила его глазами, он не смотрел на нее. Ей страшно хотелось поставить его на место, но, увидев выражение лица Савви, она тут же решила промолчать. Хватало с нее и беспокойства о том, что морские создания только что не по головам друг друга плывут, лишь бы поскорее убраться из архипелага.

Пайк только головой покачал.

– Гейдж, заткнись, а? – Потом обратился к Чарли, все еще сидевшей в катере: – Ждем вас в убежище.

Гейдж сердито прошлепал по воде и вскочил обратно в катер. На его деревянном борту было аккуратно выведено золотыми буквами с завитушками: «Аркан». Зарычал, заводясь, мотор. Чарли поправила бейсболку, и Колдуотеры вновь отплыли от берега; катер покачался на волнах и исчез в темноте.

– Не обращай на него внимания, – посоветовал Пайк. – Ни для кого не секрет, что наш кузен, ну… – Он повернулся к пассажиру: тот невозмутимо плевался в песок шелухой. – Сена Кроу, как ты его называешь?

– Мелкий говнюк.

Пайк рассмеялся.

– В точку.

Он скользнул обратно на водительское сиденье, и после нескольких неудачных попыток завести двигатель джип все же ожил.

– Возвращайтесь! – крикнул он Нор и ее друзьям сквозь шум мотора. – Сегодня Хэллоуин. Кто знает, что еще таится во тьме? – И джип исчез в новом вихре песка и щебенки.

Савви развернулась к Нор.

– Какого хрена он о себе возомнил?

«Хороший вопрос», – подумала Нор. Кажется, эти люди знали о ней куда больше, чем она о них. Нор заставила себя небрежно пожать плечами, надеясь, что маска полного безразличия не даст друзьям заметить, что у нее дрожат руки. На всякий случай она сунула их в карманы свитера.

– Без понятия, – ответила она.

– Короче, он меня бесит. – Савви вгляделась в толщу воды и содрогнулась. – Пойдем отсюда, а? У меня уже мурашки бегут.

– Я думала, нам нравится, когда у нас мурашки? – поддразнила ее Нор.

– Вот это вот мне не нравится.

– Может, пойдем назад длинным путем? – предложил Рид, ощупывая порезы на лице. – Как-то я не готов продолжать кровопускание.

Нор улыбнулась, но доверяла себе не настолько, чтобы рискнуть что-нибудь сказать.

От перемен в жизни островной фауны – и того, как много, похоже, знали о ней Колдуотеры, – в недрах ее живота как будто метались бабочки. Сегодня столько всего произошло, что Нор боялась: открой она рот – и бабочки вылетят оттуда, неся с собой все ее секреты, все части ее жизни, которые она хотела держать в тайне, особенно – в тайне от Рида.

Рид взял Нор за руку, и она позволила ему увлечь себя дальше по пляжу, а сама вслушивалась в тихие голоса сивучей и серых китов в глубине. Савви была права. Они что-то знали. Что-то надвигалось на остров, и оно внушало страх. Нор спросила себя, не стоит ли и жителям Анафемы потихоньку начинать разбегаться.

Рид и Нор шли гораздо медленнее, чем Савви с Грейсоном; они молча шагали вдоль береговой линии и вскоре обнаружили, что остались одни. Они дошли до широкой проселочной дороги, ведущей к Извилистой улице. По обе стороны от них сияла серебристая и неземная в лунном свете прибрежная трава. Она стонала на ветру, как призрак, – гулкий, горестный звук пробирал Нор до костей.

С другого конца острова доносились голоса. Огоньки фонарей полуночной экскурсии на кладбище от «Ведьмина часа» двигались по темному ландшафту, образуя созвездие. Что будет, если им действительно удастся призвать дух дочери рода Блэкберн? Что, если появится Астрид, мать Джадд, или Хестер, первая дочь? Смогут ли они объяснить Нор, что происходит? Смогут ли они защитить остров от неведомой темной мощи, которая так напугала животных?

Перед Башней они остановились, и Рид водил ладонями по рукам Нор, будто пытаясь согреть их. Она натянула рукава свитера на запястья, чтобы из-под них не выглядывали шрамы, а потом легонько прижала ладонь к порезам на лице Рида, чувствуя под пальцами его щетину.

– Вроде ты еще легко отделался… – начала говорить она – и запнулась, тихонько вскрикнув: от ее прикосновения порезы исчезли. Нор в страхе отдернула руку, а боль, тонкая, как свежескошенные травинки, осела на землю.

Вот черт. Она не собиралась этого делать. Нужно быть осторожнее.

К счастью, Рид, похоже, не заметил ни ее реакции, ни волшебного заживления ран. И, вместо того чтобы в страхе сбежать от непонятной девчонки, которую уже нельзя назвать просто «странной», он на прощание поцеловал ее в щеку, прижав губы к ее уху ровно настолько, чтобы по ее шее побежали мурашки.
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Несчастья являются в любых обличьях и бывают любых размеров. Лучше быть готовыми ко всему.

Рона Блэкберн

Через несколько дней после семнадцатилетия Нор ее мать была приглашена на популярное утреннее ток-шоу.

Хотя Нор изначально приняла решение, что черта с два она вообще признает существование такой разрекламированной передачи, а уж смотреть ее точно ни за что не станет, – в итоге искушение пересилило. Обреченно вздохнув, девочка села на кровати, убрала с глаз лохматые волосы и включила телефон.

Она открыла поисковик, вбила туда имя матери и, пролистав сотню ссылок, нашла то, что искала. И вот перед ней предстала, заполняя своим миловидным личиком весь треснутый экран телефона, Ферн Блэкберн. Она как раз под оханье и аханье ведущего и неистовствующих зрителей превратила невзрачную молодую женщину в красавицу, почти не уступающую ей самой. Потом она помогла девочке, в младенчестве лишившейся зрения, впервые увидеть родителей. Для полноты картины шоу не хватало только безногого, который отбросил бы костыли и зашагал по сцене.

– Вы просто невероятны, – разливался соловьем ведущий, – и одновременно так скромны!

Зрители согласно зашумели, выражая восхищение этой женщиной, которая, не щадя живота своего, вела их в светлое будущее. Никто уже не сомневался, что Ферн Блэкберн способна исполнять желания.

Нор вгляделась в экран, выискивая на лице матери следы невероятного напряжения и истощения сил – непременные спутники демонстрируемых «чудес». Не увидев их, она не на шутку встревожилась. Во внешности Ферн не было заметно ни единого изъяна: ни синяка, ни пятнышка, ни единого лопнувшего сосуда. Белизну ее фарфоровой кожи нарушали только татуировки в виде папоротников – ее символов. Нор хорошо помнила, какой ценой ее мать творила колдовство, лежащее за пределами ее Ноши, в прошлом. Она помнила, как в ту ночь была с Ферн на крыше. Помнила, как кожа матери лопнула и ее кровь потекла по крыше. Помнила, как полилась кровь из ран, которые Ферн нанесла Нор, когда ее собственной крови не хватило. Если сейчас Ферн не платила эту цену сама, значит, кто-то расплачивался за нее.

Зрители зааплодировали стоя. Нор с отвращением выключила телефон и изо всех сил постаралась не думать о том, какую ужасную цену кто-то заплатил за то, что к маленькой девочке вернулось зрение.

Нор кое-как спустилась по лестнице и застала в кухне Апофию; та как раз собирала поднос с завтраком на любой вкус: свежие бублики и разрезанные клубничины, ореховую пасту и баночку меда. На плите шипел исходящий жирным духом хаш. Еще на кухне можно было найти апельсиновый сок, горшочек, судя по запаху, с мятным чаем, френч-пресс с кофе и кувшин «Кровавой Мэри».

– Ферн устроила такую прелестную показуху на национальном телевидении, – начала Апофия, – что мы с твоей бабушкой решили найти что-то, что придаст нам сил. Правда, мы еще не решили, что справится лучше, еда или водка.

Сквозь стеклянную дверь гостиной Нор могла различить огромный силуэт Джадд, растянувшейся на маленьком диване.

Когда она только переехала в Башню, Нор видела гостиную только сквозь фигурные витражные дверные стекла. Много поколений эта комната открывалась лишь по ночам, в темные, одинокие часы, когда жители острова, отчаявшись, приходили сюда шептать свои просьбы и выкрикивать мольбы. Те несколько раз, когда дверь оставляли открытой, из-за нее вылетали клочья отчаянных, безысходных фраз: «Мне нужно!.. Прошу, помогите!.. Жить не могу без!..» – похожие на очень густую вонь изо рта.

Апофия положила мягкую сухую руку на лоб Нор, будто проверяя, нет ли у той лихорадки.

– Что-то ты бледная, – буркнула она; ее взгляд забегал по шрамам, выглядывающим из-под воротника пижамы Нор.

– Ты всегда так говоришь, – пробормотала Нор, кидая себе на тарелку разрезанный бублик. Щедро намазывая его ореховой пастой и обсыпая кусочками клубники, она размышляла, стоит ли рассказать Апофии о необычно колючем кустарнике по дороге к пляжу, о незнакомцах, подозрительно много знавших о ней, и китах с акулами, кучкующихся у берегов. Рассказать Апофии значило рассказать Джадд, только не попадая под ее цепкий изучающий взгляд. Но что-то ее остановило. Возможно, то, что в тот же день, когда все произошло, она случайно залечила щеку Риду. Она не должна была уметь это делать. Она не знала, как Джадд или Апофия решат распорядиться этим откровением. Творить волшебство, не относящееся к Ноше, – значило творить черную магию. Это было… в общем, то же самое, чем занималась ее мать. Если они узнают, на что Нор способна – все, на что Нор способна, – не будут ли они, глядя на нее, видеть новую Ферн? Конечно, будут, как же иначе? Нет, наверное, лучше Нор вообще ничего не говорить им о событиях того вечера.

В это утро у Нор не было смены, но она все равно решила после завтрака заглянуть в «Ведьмин час». Если по пути она увидит, что океан выглядит как обычно – а точнее, что у берега не плавает стая странно ведущих себя морских созданий, – она, возможно, поверит, что мир не собирается лететь в тартарары.

Увиденное, однако, едва ли ее успокоило. Всего за одну ночь вокруг Башни выросла сорняковая лоза, задушив люпины, обычно усеивавшие землю плотным ковром. А лиственные деревья острова, каждую осень радостно расстававшиеся с зеленью, сегодня печально размахивали голыми ветвями. Нор спешила пройти мимо, снедаемая меланхолией, подобно слабому сердцу бившейся в их ветках.

Нор вошла в «Ведьмин час» и увидела Вегу; он сидел, скрестив ноги, на полу в уголке лавки и расставлял экземпляры «Каталога оккультных услуг» на очередной витрине.

Несмотря на холод, солнце ярко светило сквозь висящие на окнах хрустальные призмы, отбрасывая крошечные радуги на черную пентаграмму на полу и на обувь стоящих в очереди посетителей. Первой стояла, как ни странно, Блисс Суини. «Она же почти сюда не ходит», – устало удивилась про себя Нор.

Нор кинула раздраженный – и совершенно бессмысленный – взгляд на Вегу, который не обращал никакого внимания на нетерпеливых посетителей, и встала за стойку, чтобы пробить покупку Блисс.

Тут она заметила, что та внимательно смотрит на нее. Нор быстро взглянула женщине в лицо – сморщенное и пустое. Во внешности Блисс ничего особо не изменилось, но, казалось, ее как будто что-то грызло.

Блисс вдруг схватила Нор за руку, привлекая ее внимание. Движение было быстрым и неожиданным, она чем-то напоминала забитое животное, способное вдруг напасть без причины.

– Ты совсем на нее не похожа! – выпалила женщина.

Нор не нужно было спрашивать, кого та имела в виду. Татуировка на запястье Блисс ответила за нее.

На руке женщины красовался папоротник с загнутым, как скрипичный ключ, кончиком. Сегодня все посетители магазина были Верными Ферн, и на оголенных лопатках и ключицах, на запястьях или на горле у каждого из них красовались свежевытатуированные – у большинства еще даже воспаление не сошло – папоротники.

Ферн сделала себе первую татуировку, когда Нор было восемь. Она проснулась посреди ночи и увидела, как мать сидит на краю матраса, сжимая в пальцах раскрытую английскую булавку. Нор смотрела, как мать окунает иглу булавки в разломанный стержень зеленой шариковой ручки. Потом Ферн вновь и вновь прокалывала нежную кожу у себя на запястье, пока там не появился грубый рисунок папоротника.

– Что скажешь, Нор? – спросила мать и поднесла к ее носу запястье. Она зловеще улыбнулась, когда случилось невероятное: татуировка ожила и медленно поползла по коже Ферн к Нор.

Нор, пятясь спиной, как можно быстрее отползла назад, скользя по синтетическому спальнику потными руками и ногами. Девочка прижалась спиной к стене и захныкала, наблюдая, как папоротник скалит стебли и шипы, будто зубы.

– Почему он такой? – проплакала она.

– Потому что я так хочу, – ответила Ферн, прищурившись. Но тут татуировка отползла назад, скользя к запястью Ферн, как язык. Женщина с интересом рассматривала кровь на своей руке. – А я всегда получаю то, чего хочу.

Это было не совсем правдой. Оставалась одна вещь, которую Ферн хотела – и не могла получить: любовь Куинна Суини.

Блисс достала экземпляр «Каталога оккультных услуг» и открыла его на заложенной странице.

– Я заполнила форму заказа по всем правилам, отправила – и мне отказали! – Блисс замялась и облизала пересохшие губы. – Я и подумала, вдруг ты сможешь мне помочь. Я много лет не получала от него ни единой весточки, Нор! – отчаянно заговорила она. – Мой сын исчез семь лет назад. Мне просто нужно знать, что случилось.

Нор судорожно сглотнула.

– Я не… – произнесла она.

Блисс начала лихорадочно рыться в сумочке.

– У меня есть деньги, – затараторила она, – я тебе заплачу.

– Дело не в деньгах, – ответила Нор. – Простите, Блисс. Я не могу вам помочь.

– Ты же ее дочь, – упавшим голосом проговорила женщина. – Тебе так сложно замолвить за меня словечко?

Нор покачала головой:

– Я много лет не общалась с матерью.

Блисс, похоже, растерялась.

– Вот как, – сказала она. – Мне казалось, я ее видела… – Она замолчала, и Нор успела заметить, каким взглядом женщина обменялась с Вегой. Тот покачал головой, и Блисс пошла на попятный: – Видимо, мне показалось.

Она поспешно вышла из лавки, а Нор резко развернулась к Веге: тот продолжал с жутковатым благоговением расставлять «Каталог оккультных услуг».

– Что это у вас за переглядки с Блисс? – поинтересовалась она. – Ты что, видел мою мать?

– Нет, конечно, – флегматично ответил Вега.

Вместе со словами из его рта вырвалось облачко фиолетового пара. Нор проследила взглядом, как оно плывет по воздуху, похожее на ядовитый туман, и прилипает к окну. Вега солгал. Его ложь сползла по стеклу и стала черной и блестящей, как грязь, жир и птичий помет.

Вега повернул голову – застучали друг о друга деревянные бусины, которые он надел себе на дреды, – и Нор заметила, что на темной коже у основания его шеи выбит зеленый завиток.

– Никто много лет не видел твою мать на этом острове, – спокойно добавил Вега. На этот раз он говорил правду.

Не говоря больше ни слова, Нор вышла из магазина, стремясь убраться подальше от зловещих папоротников. Она плюхнулась на нижнюю ступеньку лестницы, не замечая, что дождь снова усилился, что холод легко пробирается под ее свитер свободной вязки и даже что остатки вчерашней туши размазались. Нор повернула лицо к небу и зажмурилась. Дождь холодил щеки. Вот бы вода могла смыть и все остальное: жуткое тянущее чувство в животе, зеленые татуировки, фиолетовые облачка, а главное – ее мать. Нор больше всего на свете хотела найти способ разорвать ядовитые щупальца, которыми ее мать опутывала людей, с каждым днем затягивая петли на их шеях все туже. Она открыла глаза, но вместо мира, свободного от Ферн Блэкберн, перед ней предстал пристально рассматривающий ее Рид Оливейра.

– Ты же в курсе, что идет дождь? – уточнил он.

– Правда? – Нор по привычке натянула рукава свитера до самых пальцев. – Я не заметила.

От его присутствия ей капельку полегчало. К счастью, у него была одна-единственная татуировка – черный дрозд на руке.

– Что ты тут делаешь?

Он протянул ей бумажный пакет.

– Мэдж на этой неделе так и не забрала заказ. Мы боимся, что ее запасы перечной мяты и мускатного шалфея могут закончиться в любую минуту.

– Да уж, это будет катастрофа. Ты просто безымянный герой. И пусть кто-нибудь только попробует тебя переубедить!

Рид рассмеялся.

– Я собирался закинуть заказ и пойти побегать. Не хочешь присоединиться ко мне?

– А ты уверен, что не отстанешь?

– Нет, – признался он. – Но я буду очень стараться.

Он улыбнулся Нор дурацкой улыбкой, от которой у нее закружилась голова; в эту секунду, несмотря на все происходящее, она поклялась себе: если Рид Оливейра попросит ее построить лестницу до Луны, она согласится.

– Сначала зайду домой переодеться, – решила она.

Нор встала, и свитер соскользнул с ее плеча. Взгляд Рида тут же устремился к ее обнаженной коже, и лицо девушки покрылось смущенным радостным румянцем. Потом Рид увидел на ее ключице ровные ряды шрамов и нахмурился. Нор поспешно натянула свитер обратно на плечо и покраснела еще гуще уже совсем по другой причине. Рядом с ним она всегда чувствовала, будто ее разрывает между двумя желаниями: одновременно быть невидимой и привлекать его внимание, – и она не знала, что ей выбрать.

Несколько минут спустя Нор попросила Рида подождать в прихожей Башни под присмотром Пустячка и побежала наверх переодеваться. «Меня ждет Рид Оливейра!» – думала она с колотящимся сердцем, надевая беговые леггинсы, чистый спортивный лифчик и теплую толстовку – разумеется, все черного цвета – и продевая пальцы в дырки на рукавах, которые она сделала, чтобы рукава закрывали запястья. Она стянула влажные волосы в узел на макушке и взяла беговые кроссовки. Уже у подножья лестницы она вдруг на секунду решила, что Рид, который пришел к ней домой и хочет пойти с ней бегать, ей только почудился. Она была уверена, что войдет в кухню – и найдет там только Пустячка, гоняющегося по кругу за ее больным воображением. «Пожалуйста, не исчезай!» – на всякий случай мысленно взмолилась она, собираясь с силами, перед тем как преодолеть последние ступеньки.

Он не исчез, а по-прежнему улыбался своей неподражаемой улыбкой, а под его руками извивался счастливый Пустячок. Пес решил, что Рид ему нравится. Он похож на солнышко.

Вскоре Нор и Рид уже бежали по тропинке вокруг Небесного озера. За ними трусила недовольная Древность.

Сначала они некоторое время бежали молча. Нор пыталась придумать, что бы сказать, но в голове появлялись только кусочки мыслей, и ни одна из них не стоила того, чтобы ее озвучивать. Так что девушка просто ускорила бег, огибая скалу у озера, и с радостью – и, конечно, удивлением – обнаружила, что Рид догнал ее.

Тишину нарушало только громкое сопение Древности, хлюпанье четырех ног по мокрой тропе и рев водопада на другом краю озера.

«Как тихо здесь, в лесах», – заметила Нор. Царило необычное безмолвие. Только забравшись на холм, Нор осознала, что вокруг действительно слишком тихо. Последними животными на их пути была пара бурундуков, которые немножко пробежали с ними, посвистывая: «Бегите! Бегите!» В их свисте Нор чудилось не подбадривание, а скорее предупреждение, к которому она изо всех сил старалась не прислушиваться.

Вбежав в туман у водопада, они остановились перевести дыхание. Водопад Поющей воды был скорее широким, чем высоким: струя воды, срываясь с крутого утеса, падала всего метров на восемь. Вода стекала по камням, образуя тонкие, изящные узоры, похожие на паутинку, нежное касание кружевной занавеси или свадебной вуали.

Древность, громко сопя, рухнула на полоску влажного мха у тропинки. Нор подняла с земли камешек и покатала его в ладони. Ей попался агат медового цвета, гладкий на ощупь, совсем как круглый камень в крошечной вороньей лапке, лежащей в кармане ее толстовки. Осмотрев камешек, Нор швырнула его в озеро.

Она позволила взгляду прикипеть к татуировке на предплечье Рида. Когда он шевелил рукой, казалось, что дрозд летит. Рид улыбнулся в ответ. Когда он заметил, куда она смотрит, его улыбка стала неловкой.

– Я никогда не замечал чужие татуировки, пока не сделал свою, – задумчиво протянул он, подаваясь поближе, чтобы Нор слышала его голос сквозь шум водопада. – А в последнее время я вижу на острове кучу народу с одной и той же татуировкой. Какое-то растение, что ли. – Он посмотрел ей в глаза. – Ты их замечала? Интересно, что они все хотят этим выразить.

– Разве в каждой татуировке должен непременно быть какой-то сакральный смысл? – спросила Нор, пытаясь скрыть внезапную вспышку тревоги. Ей сейчас совершенно не хотелось думать о матери.

– Необязательно, только не говори этого девчонкам из женских клубов, которые все набивают себе бесконечность. Они этого не переживут!

Нор рассмеялась.

– Ну, кажется, я никогда раньше не встречала татуировок в виде дрозда. Так что два очка тебе за оригинальность!

– Это ты просто не знаешь, почему я ее набил, – виновато улыбнулся Рид. – Я тогда расстался с девушкой.

– О нет! – Нор покачала головой, со стыдом чувствуя, как в груди вздымается волна ревности. Потом улыбнулась в ответ: – Значит, в твоей татуировке все же есть сакральный смысл, пусть и банальный! Расскажи, что ты хотел ей выразить.

Рид долго задумчиво смотрел в воду. Наконец он опустил голову и то ли вздохнул, то ли рассмеялся.

– А, к черту все! – сказал он. – Ладно уж, расскажу.

– Ну? – поторопила его Нор.

– Ну… – Он снова вздохнул и провел руками по лицу. – Дело в том, что она заманила в свои сети не меня одного. Просто я был самым глупым и очень долго не пытался вырваться на свободу.

Он поднял с земли камень и изо всех сил запустил его в озеро. Тот приземлился с резким плюхом.

Рид опустился на поваленное дерево у тропинки. Нор тоже села, чувствуя, как капли воды летят ей на щеки. Сердцевина бревна уже прогнила, но все еще можно было различить пряный запах дерева. Нор поскребла пальцем красную кору, побеспокоив прятавшуюся в дырке сучка осу. Та злобно зажужжала, и Нор замахала руками, прогоняя насекомое.

Рид сжал кулак – черные крылья дрозда, казалось, затрепетали.

– Я все оборвал и понял, что больше всего на свете хочу вернуться домой. Последним, с кем я общался на континенте, был татуировщик. – Он отвернулся от воды и посмотрел в лицо Нор. – Я подумал: каждый раз при мысли о ней я буду смотреть на татуировку и вспоминать…

– Острую жгучую боль от сотни тысяч уколов иголок?

Рид смущенно хмыкнул.

– Примерно так, да.

– И что теперь? – смеясь, спросила Нор. – Теперь в твоей жизни больше не будет ничего, кроме острова Анафема и этого дрозда?

Рид кивнул, пытаясь принять серьезный вид.

– Истинно так. Я подумывал скоротать время, коллекционируя марки. Или охотясь на рептилий.

– Например, на змей?

– Только самых ядовитых, – ответил он. – И на игуан. И, может, каких-нибудь ядозубов. Я заработал бы себе репутацию главного герпетолога острова. Их тут точно еще нет.

Нор рассмеялась.

– А у тебя, похоже, уже все схвачено.

– Я тоже так думал, но, боюсь, я больше не способен чувствовать боль, смотря на свою руку.

– Правда?

– Правда. Я не смогу не вспоминать тебя и то, как ты смеялась над моей дурацкой птицей.

Он снова улыбнулся, и Нор почувствовала, что от смеха у нее болят щеки.

– Как я могу думать о тебе и чувствовать боль? – продолжал Рид. – Ты и боль – две разных вещи. Тебя даже пчелы не жалят.

«Если бы ты знал…» Нор задумалась, сколько на ее коже шрамов – свидетелей времен, когда казалось, что только боль и привязывает ее к земле. Сможет ли она когда-нибудь забыть об этой боли?

Рид наклонился к ней, так близко, что она разглядела капли воды у него на коже и ресницах. Они напоминали ей утреннюю росу на травинках и цветочных лепестках. Сердце Нор пропустило удар. «О черт, он же сейчас меня поцелует!» Но не успела она даже решить, хочет ли она, чтобы он ее поцеловал – или, вернее, хочет ли она позволить себе захотеть, чтобы он ее поцеловал, – как этого не случилось.

Рид встал на ноги, неспешно подошел к Древности и ласково почесал ее за ушами. Нор поморщилась, уверенная, что Древность сочтет этот жест снисходительным; но, как бы старой собаке ни хотелось противиться его обаянию, она ничего не могла с собой поделать.

– Давай кто первый добежит до дома? – предложил Рид и побежал по тропе. Древность тут же поднялась на ноги и потрусила за ним.

«Сначала Пустячок, – подумала Нор, пускаясь вслед за ними, – а теперь Древность?» Риду осталось исхитриться покорить Джадд – и все, она пропала.

Большую часть обратной дороги Нор позволила Риду бежать впереди, а сама плотно зациклилась на том, как всего несколько секунд назад была уверена, что Рид хочет поцеловать ее.

Они пробежали по Извилистой улице и миновали пристань, как раз когда оттуда отплывал паром. На палубе стояли немногочисленные пассажиры. Нор подозревала, что каждого из них украшала гнусная зеленая татуировка.

Нор содрогнулась. С тех пор как ее мать покинула остров, она не проявляла интереса ни к дочери, ни к острову. Да, страх возвращения всегда висел над головой Нор темным облаком, но, в конце концов, это было всего лишь облако и жить в его тени было куда легче, чем вдруг столкнуться с вероятностью, что страх вот-вот осуществится. И придется иметь дело с Ферн Блэкберн.

Нор провела большим пальцем по вспухшим шрамам на запястье. Это были ее первые шрамы. Они появились, когда мать рассекла ей запястья и локти и залила крышу кровью собственного ребенка. Остальные шрамы Нор оставила себе сама. Приняв всю тяжесть своей Ноши, она едва ли могла без страха смотреть на себя в зеркало. Она врезала свою боль себе в кожу любым острым предметом, который попадался ей под руку: лезвием бритвы, ножницами или острой булавкой. Шрамы на ее руках и ногах до сих пор превращались под пальцами в шрифт Брайля. В них скрывалась история того, как – Нор до сих пор не понимала почему – когда-то ей становилось лучше, только если она причиняла себе боль.

Нор взглянула на Рида. По его лицу стекали капли дождя. Его руки побелели от холода. «Ну и хорошо, что он меня не поцеловал», – решила она. Ведь если бы Рид Оливейра узнал все ее ужасные тайны, он больше не смог бы думать, что в жизни Нор когда-либо было что-то, кроме боли.
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Стоит искать лишь ту истину, найти которую невозможно.

Рона Блэкберн

Нор, петляя, пробралась между грудами хлама, заполнявшими Общество Защиты Бездомных Вещей. По крыше мягко стучал холодный дождь.

Она взяла в одну руку книгу о тлях, а в другую – детектив про убийство в поезде.

– Савви, в каком я отделе?

– В зеленом, – ответила подруга, примостившаяся на складном стуле у главной стойки.

Сегодня она элегантно обмотала свои мелко завитые сливовые локоны красным шарфом и взяла из мастерской отца старый спортивный костюм, слишком огромный для ее крошечного тела, так что в итоге походила на колхозницу в стиле панк-рок.

Общество, несмотря на красивое название, по сути было свалкой и вид имело соответствующий: кучи хлама громоздились друг на друге, порой образуя башни таких причудливых форм, что иногда даже Савви не могла на них надивиться. Здесь можно было найти почти всё на свете: подержанную бытовую технику, водные лыжи, полный набор серебряных столовых приборов. А если на острове что-то пропадало, здесь всегда искали в первую очередь. Савви как-то уверяла, что, всего лишь разгребая дневную порцию хлама, нашла одеяние монашки, пару красных сабо и выброшенное кем-то помолвочное кольцо (с выломанным камнем).

– В зеленом? – Нор отложила обе книги – отметив, что у них действительно зеленые обложки, – и взяла с соседнего стеллажа затрепанный томик в мягком переплете. Взглянув на похотливую парочку на обложке, она швырнула находку Савви. – Ты не поверишь, я нашла книгу твоей мечты!

– Офигеть, – резюмировала Савви, изучив непристойную обложку. – Ну, ты же знаешь, как говорят: находишь всегда, когда не ищешь. Пару недель назад сюда забрел Хеккель Абернати и нашел точно ту заводную машинку, которая была у него в детстве – точно ту самую, – и поклялся, что потерял ее лет так семьдесят пять назад.

– Ну, он не настолько старый.

Савви закатила глаза.

– Ладно, хорошо, пятьдесят лет назад. Короче, если на этом острове кто-то потеряет какую-нибудь фигню, она рано или поздно всплывает тут. Это научный факт.

– Это… чего-чего? – рассмеялась Нор. – Нет, Савви, не научный. Наука тут вообще ни при чем.

– Думай что хочешь, только эта книга – настоящее сокровище, даже не спорь. – Она впихнула книгу в рюкзак.

Пустячок, тихо вздохнув, заворочался во сне, свернувшись у ее ног в невероятно маленький пушистый комок.

За их спиной две девочки рылись в винтажной одежде, а мужчина, закинувший себе на плечо огромную медную трубу, копался в ящике с запчастями от бытовых приборов.

Сказать, что этим утром Общество Защиты Бездомных Вещей не могло похвастаться наплывом посетителей, – значило ничего не сказать; похоже, та же судьба постигла и остальные магазинчики Извилистой улицы. Мэдж даже приостановила пешие экскурсии «Ведьмина часа». Сначала Нор решила, что просто не сезон или, может, вышел из строя один из паромов, но со временем поверить в это становилось все тяжелее. С каждым днем на острове оставалось все меньше и меньше народу. Она вспомнила слова Савви о том, что собаки чувствуют землетрясение задолго до того, как начинает дрожать земля. Нор казалось, что народ схлынул с острова, точно как отступает океан перед волной цунами или птицы разлетаются перед лесным пожаром, и от этого сходства становилось жутко.

Тем утром во время пробежки у нее стучали зубы даже от вида земли, скованной типичным для начала декабря морозцем. Нор старалась сосредоточиться на чем-то привычном: на том, как работают согнутые в локтях руки, как дыхание на холоде превращается в пар, как бьется сердце и топают по земле вокруг Небесного озера ноги, как ровно дышит трусящая рядом Древность. И все же она не могла отделаться от гнетущего дурного предчувствия. В деревьях не прыгали белки и не свистели бурундуки, и без них в ее голове царила жутковатая пустота. У Поющей воды она заметила рощицу дубов, вокруг стволов которых обвилась крапива, полностью закрывая их. Деревья облачались в доспехи из жалящих листьев, как будто готовились к битве. Над океаном, всего в нескольких километрах от берега, навис какой-то подозрительный туман. Нор показалось, что густые непрозрачные облака поглотили архипелаг целиком.

Девочка рассеянно вытащила из кармана воронью лапку, которую подарил ей на день рождения Рид. Подарок не отличался особым изяществом и был определенно несколько жутковат. Нор решила, что зажатый в лапке драгоценный камень похож на опал, хотя сложно было сказать наверняка. Он был тусклым и мутным, и большая часть его поверхности почернела, будто опаленная огнем. Только посмотрев на просвет, можно было различить в нем нотку фиолетового. И все же если это действительно был опал, то теперь Нор поняла, почему эти камни раньше сравнивали с глазами: ей казалось, что изнутри камня на нее что-то смотрит.

– О, спасибо, что напомнила. У меня для тебя кое-что есть, – сказала Савви, спрыгивая со стула. Тот с грохотом свалился на пол, и вспугнутый Пустячок отбежал подальше. Савви прошла мимо Нор, стуча туфлями на платформе с леопардовым принтом, и крикнула через плечо: «Мы закрылись!» – Мне нравится неопределенность расписания, – объяснила она Нор, когда немногочисленные покупатели разошлись. – Так Общество становится загадочнее. Сама понимаешь, атмосфера превыше всего.

Нор прошла вслед за Савви по узким проходам, мимо шатких груд вытершихся юбок и кружевного тюля в желтых пятнах.

– Эй! Прояви уважение к моему хламу! – выговорила ей Савви, когда Нор сшибла на пол секатор.

Савви остановилась у стеклянной витрины и вытащила покрытый патиной серебряный поднос, на котором красовалась наклейка, где почерком Савви стояло: «Сокровищница». На подносе валялась всякая мелочевка, которую только сама Савви могла посчитать драгоценной: несколько пустых гильз, стекляшка от люстры, похожее на змею ожерелье и длинная серебряная цепочка. Савви отобрала у Нор воронью лапку и, не успела та и слова сказать, надела вещицу на цепочку и застегнула ее на шее Нор.

– Вот так, – сказала она, отступая на шаг и любуясь делом рук своих. – Теперь в следующий раз, когда вы с Ридом увидитесь, он решит, что тебе правда понравился его подарок. Хотя он дико странный, конечно.

С той совместной пробежки – после которой Рид ее не поцеловал – Нор как могла избегала встречи с ним. Она не ответила на сообщение, которое он прислал на прошлой неделе. Не взяла трубку, когда через несколько дней он позвонил. Конечно, она игнорировала его отчасти потому, что его поступок ранил ее, но, кроме этого, так было лучше для него: если Рид хотел избежать боли, ему точно не следовало связываться с ней.

Снаружи забил по окнам дождь, и стекла в хлипких рамах задрожали. Нор стояла у открытой двери сарая, в котором размещалось Общество, и смотрела сквозь стену дождя на «Ведьмин час»; к счастью, его окна слишком запотели, чтобы сквозь них можно было что-то разглядеть. В начале недели Нор, войдя в «Ведьмин час», застала Вегу с Мэдж за оживленной беседой. Судя по тому, как Мэдж сжимала руку Веги, похоже, они о чем-то спорили. При виде Нор Мэдж как-то странно, почти жестоко улыбнулась, и Нор встревожилась: слишком туго были поджаты губы женщины, и из-под них виднелись зубы. В ее движениях вдруг появилась какая-то кошачья грация; Нор даже не удивилась бы, увидев на ее руках когти, а во рту – острые клыки. У Веги дрожала верхняя губа, и на ней висели капельки пота. Когда Мэдж повернулась к ней, Нор заметила, что из ворота ее футболки высовывается ветвь папоротника. Зеленая татуировка придавала ее коже теплого оттенка кофе с молоком болезненный вид.

Подсмотренное зрелище до ужаса напоминало Нор то, как все было раньше, когда Ферн еще жила на острове, а Вега, Мэдж и остальные ели у нее из рук. Но даже тогда она ни разу не замечала в них ничего похожего на страх и жестокость.

Нор была почти уверена, что их спор как-то связан с татуировками. В последнее время ей казалось, что, куда ни посмотри, непременно увидишь человека с набитым папоротником. Первой она, конечно, заметила татуировку у Блисс Суини. Потом – у Веги, Душицы и Мэдж. А теперь папоротники, похоже, постепенно захватывали всю страну. Ведущие ток-шоу, телезвезды и даже несколько важных религиозных фигур спешили выцарапать на коже папоротник в знак благоговения перед их новым божеством – Ферн Блэкберн.

Нор заметила свою бывшую одноклассницу Катриону: та быстро перебежала улицу и спряталась от дождя в «Ведьмином часу». Нор даже не сомневалась, что под новенькой зимней курткой второго размера у той копошатся зеленые татуировки.

– Фанаты твоей мамы уже просто повсюду, – заметила Савви. – Ты слышала, что на той неделе она встречалась с президентом?

Нор кивнула. Похоже, популярность Ферн служила ей пропуском даже в Белый дом. Совместные фотографии ее матери с президентом заполонили интернет. Хорошенько присмотревшись, Нор без удивления обнаружила, что первая леди их страны щеголяла новенькой татуировкой в виде папоротника на предплечье.

– Твоя мама, конечно, потрясающая, – продолжила Савви, – а еще она меня пугает, ну, знаешь, как будто злая королева. Я так и вижу, как она убеждает охотника убить меня, чтобы она съела мое сердце, понимаешь?

Нор понимала. Мать была для нее неубиваемой вонью в воздухе, тупой болью у основания шеи, неумолимым ритмом военного барабана. Нор вновь и вновь задавала себе вопрос, связаны ли зловещие дела, творящиеся на Анафеме, с ее предчувствием, что мать надвигается все ближе и ближе. Всматриваясь в дождь, она почти ждала увидеть, как та прячется где-нибудь в тени, почти ожидала, что все вокруг вновь примет тот вид, как когда она в последний раз видела мать: крыша «Ведьмина часа» займется пламенем, звезды загорятся слишком ярко, из запястий и локтей Нор хлынет кровь.

Девушка провела пальцами по шрамам. Быть может, время и лечит все раны, но шрамы-то после них все равно остаются. И даже если бы с кожи Нор пропали все следы, она все равно не забыла бы о них, все равно могла бы провести кончиками пальцев по пути, которым шла ее боль.

Нор отошла от двери.

– Твоя мать торгует заклинаниями, – осторожно начала Савви, – она правда может их все наложить?

Нор вздохнула.

– Да, полагаю, может, – призналась она. – Но, Савви, я думаю, заклинание воскрешения не…

– Я не об этом спрашиваю, – перебила ее подруга. – Мне просто интересно, вот если она все это может, кто сказал, что не сможешь и ты?

– Я точно не смогу, – быстро ответила Нор.

– Но ты же ведьма, так?

Нор запнулась о ботинки из змеиной кожи и чуть не упала.

– Я… чего?

Савви закатила глаза.

– Ой, да ладно тебе, Нор. Или ты ведьма, или… ну, что-то похожее.

Нор открыла рот, собираясь все отрицать, а потом всмотрелась в Савви – всмотрелась по-настоящему. Та была ее лучшей подругой. Вдруг Нор спросила себя, почему она не сказала ей гораздо раньше.

– И давно ты знаешь? – наконец выговорила она.

– Да примерно всю жизнь, плюс-минус пара дней, – ответила Савви так непринужденно, что Нор невольно рассмеялась. – Я же говорила, – продолжала подруга, – я всюду сую свой нос. И замечаю всякое. Ну, например, ты всегда знаешь, когда переменится погода. А помнишь китов в твой день рождения? Ты как будто понимала, что они думают. И еще, – тихо добавила она, – ты знала, что моя мама умрет, дольше, чем все остальные. Я по твоему лицу все поняла.

Нор снова открыла рот – и закрыла его. Что тут ответишь?

– Почему ты мне раньше не сказала? – наконец спросила она.

Савви пожала плечами.

– Я решила, что ты не хочешь это обсуждать. Ну серьезно, Нор, ты вообще мало что хочешь обсуждать. Хотя… – Савви внимательно оглядела подругу. – Раз уж мы об этом заговорили, пару вопросов я бы задала.

Нор вздохнула.

– Да, примерно так и есть. Ну давай, спрашивай.

Савви устроилась на диванчике цвета мяты и блаженно закинула руки за голову.

– Ты будешь жить вечно? – спросила она.

Нор улыбнулась.

– Мне кажется, вечной жизни не бывает, тут даже магия бессильна. Хотя бабушкиной собаке сто шестьдесят лет; может, я и ошибаюсь.

– А ему? – Савви указала на Пустячка; тот увлеченно пытался выманить из-за старой колонки мышь. – Он же не бессмертный и ему не сотня лет, правда?

– Правда, – ответила Нор. – Да Пустячок и не хочет жить вечно.

– Откуда ты знаешь?

– Я могу читать его мысли.

– Как интересно. А мои тоже можешь?

– Нет.

– А почему его можешь, а мои нет?

– Я могу читать только мысли животных – птиц, белок, собак… И растений, – добавила Нор.

– Растения тоже мыслят?

– Да.

– И что думает этот цветок? – спросила Савви, ткнув пальцем в горшок с геранью на подоконнике.

– Что он не роза и был бы очень рад, если бы ты перестала называть его розой.

– Да ладно! И при этом ты не можешь накладывать заклятия? Разве не все ведьмы это умеют?

Нор покачала головой.

– Не все. Заклинания – всего один из множества даров ведьмы. И последней в моем роду, кто мог наложить хотя бы простенькое заклинание улучшения памяти, была моя прапрапрапрапрапрабабушка Рона Блэкберн. – Нор постаралась, как могла, рассказать все, что знала о Роне и о проклятии, преследовавшем всех дочерей рода Блэкберн после нее.

– Значит, ты не просто ведьма, а еще и про́клятая ведьма. – Савви задумалась. – Жесть какая-то.

– И это еще даже не самое худшее, – вздохнула Нор. – Много поколений подряд женщинам рода Блэкберн давался один дар – невероятная сила, скорость, способность не гореть в огне или исцелять прикосновением. Моя мать накладывает заклинания, которые не должны ей даваться. Колдовство за пределами природных даров ведьмы не просто осуждается. Это черная магия. Это злое и темное искусство, потому что оно требует злых и темных поступков.

– Например?

– Нужно быть готовой причинять кому-то боль, – тихо сказала Нор. – Иногда даже убивать. Некоторые ведьмы ради своих желаний шли даже на то, чтобы причинять боль собственным детям. – Горящее пожаром ночное небо, черная обугленная кожа, лужи крови. – Можешь мне поверить, цена заклинаний моей матери – не только в деньгах. За них платят кровью. И болью.

Именно поэтому Нор никогда никому не рассказывала, что способность понимать животных, самый невинный ее дар, – всего лишь один из множества ее талантов. Каждый раз, когда она случайно останавливала время, исцеляла рану или видела ложь, она боялась. Боялась, что, если люди узнают, они станут видеть в Нор кого-то злого и темного – что они увидят в ней ее мать.

– То есть по шкале от одного до десяти вероятность того, что ты сможешь наложить, например, приворот будет где-то четыре?

– Скорее уж минус одиннадцать. Кстати, приворот на самом деле никого в тебя не влюбляет. Он просто имитирует физиологические проявления влюбленности.

– Типа потные ладони и частый пульс?

– Типа того.

– Фу!

Нор рассмеялась. Конечно, в иных руках приворот способен причинить куда больше вреда, чем просто учащение пульса. Приворот может украсть у человека его свободу воли. Человек полюбит, потому что не сможет не любить. У него не будет другого выбора. Нор подумала об отце. Часть ее знала, что Куинн Суини все еще жив и все еще под контролем Ферн. Что станет с человеком, если он проживет под приворотом столько лет? Осталось ли от него что-нибудь – или он давно стал лишь пустой оболочкой от самого себя?

– Тогда нам повезло, что тебе приворот ни к чему, правда? – наконец ответила она подруге.

– Мне, может, и ни к чему, а вот тебе бы точно не помешал, – отозвалась Савви.

– Поверь, личная жизнь сейчас последнее, что меня беспокоит.

– Неправда! – не отставала Савви. – Пусть твоя мама социопат в ведьминском прикиде, ты же все равно хочешь залезть под Рида. Черт, подруга, я смирюсь даже, если ты замутишь с этим, как его, злым горячим парнем с пляжа!

– С Гейджем Колдуотером?! – воскликнула Нор. – Да ты шутишь?! Он с седьмого класса меня ненавидит!

– Тем интереснее может получиться, – веско заметила Савви. – Нор, Рид тебе небезразличен. И я понимаю, что ты не хочешь себе в этом признаваться, потому что тогда придется думать, что делать, если у вас ничего не получится. Мы с тобой обе знаем, что терять близких адски больно, но только так и понимаешь, что человек что-то для тебя значил. Что это было что-то настоящее. Разве оно того не стоит?

Нор взглянула на шрам на сгибе локтя. Она слышала, как отметины на руке зовут ее, и чувствовала знакомую тягу – тягу послать все к черту, залить все кровью и болью. Она подтянула рукав и сжала ладонью поющие шрамы. Савви была права. Рид был ей небезразличен. Настолько небезразличен, что иногда ей казалось, будто чувства вот-вот заглотят ее заживо. Но в этом-то и дело: он был небезразличен ей достаточно, чтобы держаться подальше.

– Ладно, меняем план, – решила Савви. – Я, конечно, не разбираюсь в проклятиях и мамах-психопатках, но я твоя лучшая подруга, и я обещаю, что помогу тебе начать встречаться с любым, с кем ты захочешь. С Ридом, или с этим, как его, или с Хеккелем Абернати, если ты вдруг западешь на него. При условии, что, если что-то из этого выйдет, ты расскажешь мне самые пикантные подробности. По рукам?

Нор улыбнулась и пошла вслед за Савви и Пустячком к выходу из захламленного Общества Защиты Бездомных Вещей – мимо шатких башен из закопченных горшков и кастрюль, кладбища сломанных газонокосилок и старинного металлического манекена. Конечно, Савви не под силу было разгрести кучу ее проблем, но от напоминания, что рядом есть кто-то, кто готов хотя бы попытаться, девочке немного полегчало.

Обычно в это время года Извилистая улица переливалась гирляндами маленьких мигающих белых огней, развешанными на деревьях и закрепленными на крышах. Над дверью «Ведьмина часа» висели омела и остролист, а Хеккель Абернати вешал над Уиллоубаркской продуктовой лавкой восемь аляповатых рождественских оленей. Перед библиотекой появлялся деревянный рождественский вертеп, а в окнах Харпер Форгетт и Рубена Финча горели меноры. Из динамиков парома ревело попурри праздничных рождественских песен. Но в этом году только с двери дома Художника одиноко свисала единственная красно-зеленая гирлянда.

– Что-то туго в этом году с духом рождества, – заметила Савви.

Хотя дождь уже кончился, воздух, ударивший Нор в лицо, все равно был мокрым и холодным. Девушка подхватила Пустячка на руки, вытерла его грязные лапы рукавицей и сунула его себе под куртку.

Окна пекарни «Сладости и пряности» запотели от жара печей, но она все равно различила смутный силуэт Блисс Суини, готовящей булочки с марципаном или, быть может, противень клюквенно-апельсинового бискотти – и то и другое в этот сезон продавалось лучше всего, – надеясь завлечь хоть каких-нибудь случайных посетителей. Сквозь мутное стекло Блисс походила на ярко раскрашенного призрака. Нор с тяжелым сердцем дошла с Савви до «Ведьмина часа». Она понимала, что нужно проведать Мэдж, но боялась того, что могла там увидеть, – поэтому и взяла с собой подругу.

Поднимаясь по лестнице, они повстречали Катриону. Та избегала их взглядов, проигнорировала радостное приветствие Савви и чуть через перила не свалилась, стремясь поскорее убежать подальше.

– Мне кажется, – начала Савви, – или даже злодеи из мультиков обычно ведут себя менее подозрительно, чем она сейчас? Спорим, она что-то украла или… – Савви вдруг замолчала. У нее отвисла челюсть, и она ткнула пальцем в сторону подозрительного тумана, который Нор заметила на утренней пробежке. Теперь он внезапно подполз ближе и быстро растекся по Извилистой улице. Стоя на самом верху лестницы, они смотрели, как под ним постепенно исчезает весь остров: сначала продуктовая лавка, потом библиотека… Вскоре Нор едва могла различить гирлянду, висящую на доме Художника. Она посмотрела на «Ведьмин час»: его было совсем не видно в тумане.

«Почти камуфляж», – подумала Нор.

– Что это за штука? – спросила Савви, вытряхивая клочья тумана из своих кудряшек цвета бургунди. – Предвестник конца света? Мне пора паниковать, да?

– Да вряд ли. – Нор запустила в туман руку, и он завился вокруг ее пальцев, как сахарная вата. – Думаю, это просто… туман. – И все же он не походил на туман, который она видела до этого.

Они вслепую поднялись по ступенькам, и Нор задержала дыхание, прежде чем открыть дверь. В магазине, как и на улице, было пусто. Шаги Нор и Савви отзывались зловещим эхо.

Через несколько секунд заднюю дверь толкнули, и появилась Мэдж. Она резко остановилась. К ее плечу пристала занавеска. Женщина украдкой оглянулась через плечо на подсобку и спросила Нор:

– У тебя же нет сегодня смены?

Нор затопила волна ностальгии. Ей вдруг захотелось обнять Мэдж, положить подбородок ей на плечо и вдохнуть успокаивающий запах ее ванильного мыла. Но даже с такого расстояния Нор чувствовала, что теперь кожа Мэдж источает совсем другой запах – металлический, какой бывает в лавке мясника к концу рабочего дня. Под глазами женщины залегли лиловые мешки, а в прямых черных волосах появились седые пряди. Мэдж принялась возиться за кассой, и Нор разглядела свежие татуировки: красные, воспаленные и недобрые, они вились по ее рукам ниже локтя и охватывали ладони.

Из любопытства Нор отодвинула занавеску и заглянула в подсобку. Та была тускло освещена, все окна была зашторены, а на отодвинутом к стене диване лежала Душица. По ее золотисто-коричневой коже вились татуировки с изображением символа злокозненной Ферн – их было больше, чем Нор когда-либо видела. Они ползли по ее ступням и завивались вокруг ушей, они покрывали ее руки и оборачивались вокруг пальцев. Душица рвано дышала.

– Что за жесть с ней происходит? – ахнула Савви, глянув Нор через плечо.

Лицо Мэдж как будто закрыло темное облако, и взгляд, который она бросила в сторону спящей женщины, выражал скорее страх разоблачения, чем переживания за подругу.

– Она просто устала, – ответила она, но ее голос дрожал, а из ее рта выплыло жирное блестящее фиолетовое облако и поплыло по комнате. Доплыв до витрины с ароматическими свечами, оно лопнуло, как волдырь, и разлетелось на кучу ошметков.

– Если она «просто устала», – прошептала Савви, – то «Спящая красавица» – тот еще ужастик.

Нор кивнула. Душица совсем не выглядела умиротворенной или расслабленной. Нет, с ней что-то случилось – точно так же, как что-то вызвало исход морских животных из моря Селиш, что-то заставило зверей покинуть леса, а деревья – обмотаться жгучей крапивой, как броней. Нор посмотрела на Душицу, потом – на ползущий за окном туман. Ее мысли привычно потянулись к острым ножницам в ящике под стойкой. Похоже, теперь следовало волноваться не о том, вернется ли ее мать на Анафему, а о том, когда она это сделает. И как, черт возьми, тогда дать ей отпор.
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Заклинание предвидения
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Не желай дара предвидения. Это пошлый и скупой дар, от которого можно получить одно лишь разочарование.

Рона Блэкберн

Нор снился сон. Во сне она стояла на краю обрыва над простирающимся на километры серым вспененным океаном.

Опустив взгляд, она увидела длинные, острые, выкрашенные в красный ногти, похожие на когти. Ее желтоватую восковую кожу покрывали спирали зеленых татуировок.

«Где я?» Это место было чем-то ей знакомо. Она уже бывала здесь раньше. И даже много раз. Перед ней стояли двое и ждали. Что-то подсказало ей, что они готовы простоять так целый день, если она только пожелает. Они будут стоять, пока у них не подогнутся колени, пока они не рухнут от голода и у них не пересохнут от жажды языки.

Им обоим было не сильно больше семнадцати. Первый был тощим панком и заслуживал не больше внимания, чем его запущенный ирокез. Второй была стройная девушка, в которой Нор узнала свою бывшую одноклассницу Катриону. Руки обоих покрывали бинты. На щеке парня с ирокезом зиял устрашающий порез.

На осунувшемся лице Катрионы проступило сомнение, а Нор откуда-то знала, что сегодня никакого сомнения быть не может. Особенно – у Катрионы. Она была полезна, потому что жила на острове, но если она сомневалась…

Она поманила Катриону, прижала ее к себе и нежно провела красными когтями по ее запавшим щекам. На лице девчонки лихорадкой вспыхнула жажда ее внимания и одобрения.

– Тебе не о чем волноваться, детка, – промурлыкала Нор голосом, который принадлежал не ей. – Делай то, что я говорю, и, обещаю, награда будет велика. – Все сомнения Катрионы улетучились.

Нор наблюдала, как парень с ирокезом и Катриона идут к маленькой шлюпке, стоящей у пристани. У причала остались только несколько брошенных лодок, и они торчали из воды, как обломки зубов. Шлюпка рванула с места и растворилась в серости. Вскоре от нее осталась только крошечная точка вдалеке.

Нор вновь принялась рассматривать место, где оказалась. Из-за верхушек деревьев виднелся краешек полуразрушенной крыши заброшенного здания. Она оказалась здесь не просто так. «Зачем же?»

Ее голова наполнилась воспоминаниями, принадлежавшими не ей: как из глаз мужчины уходит жизнь и на полу растекается лужами кровь. В тот раз она, конечно, чуточку перестаралась. И все же даже всей его крови, до последней капли, оказалось мало. Потом выяснилось, что мужчина приехал на архипелаг недавно, поэтому вся сила этой жертвы утекла сквозь ее пальцы спустя всего лишь несколько недозволенных заклятий. Потому-то так важно было не потерять покорность Катрионы – это не должно повторяться снова.

– По крайней мере, убивать его было весело, – произнесла Нор вслух, и звук голоса, вырвавшегося у нее изо рта, пробрал ее до костей. Тут-то Нор и вспомнила, что она здесь делает.

Она пришла не полюбоваться живописным видом. Само по себе место мало что значило – просто оно удобно располагалось. По-настоящему важны были люди. По ее венам наркотиком струилась новая надежда обрести мощь. Подлинная цена ее заклинаний выражалась далеко не в деньгах. К чему деньги тому, кто может получить все, что захочет? Нет, подлинную цену платили кровью. И болью. Все так просто и даже банально – и так злокозненно, вот в чем вся соль.

Довольно скоро шлюпка вернулась. Сначала Нор решила, что они не справились, но, когда они вышли на берег и поднялись по тропе, она поняла, что они кого-то тащат. Какую-то женщину. Ее голова безвольно моталась на груди. Даже с такого расстояния Нор могла различить зеленые завитки на ее коже.

– Она мертва? – спросила Нор голосом, принадлежавшим не ей.

– Вы сказали, что она нужна вам живой, – ответила Катриона.

– Да, живой.

Нор заглянула женщине в лицо и нахмурилась. Потом обернулась к парню и с размаху влепила ему пощечину.

– Но вы сказали, что вам нужно… – вскрикнул он.

– Я очень четко сказала, кто мне нужен.

– Мы… мы не смогли до нее добраться, – запинаясь, выпалил он, избегая смотреть ей в глаза. – Она рано закрыла пекарню. Но эта тоже с острова. Это же хорошо?

– Нет, не хорошо. Я довольно ясно объясняла, так или нет?

Парень с ирокезом и Катриона переглянулись.

– Нам отвезти ее назад? – осмелилась спросить девушка.

Нор изучила женщину: та осела на землю и не двигалась, как тупое животное, выращенное на убой. Да, ей принесли не ту, кого она приказала, но не стоит брезговать и тем, что есть.

– Ладно, пусть пока будет эта.

Подростки облегченно выдохнули. Нор подняла руку, и татуировка в виде папоротника сошла с ее кожи. Нор знала, что может причинять другим боль одной лишь силой мысли, может заставить чью-то кожу лопнуть, просто пожелав, но все это было недостаточно эффектно – и определенно недостаточно жутко.

Папоротник обвился вокруг шеи женщины и нанес глубокую колотую рану. Женщина захныкала. Выстрелившие из папоротника шипы были остры, но не слишком. От укола острых шипов будет не больно – по крайней мере сначала. Это же скучно!

Папоротник собирался поглубже вонзиться в кожу женщины, когда Нор дернулась и татуировка с треском втянула шип обратно.

– Что такое? – спросила Катриона. – Что случилось?

– Заткнись! – приказала Нор и навострила уши. Она готова была поклясться, что где-то далеко кто-то закричал.

Нор проснулась, как от толчка, и выбросила руки вперед, как будто отталкивая какую-то надвигающуюся беду. Судя по бледному небу, было раннее утро. Сквозь тонкие оконные рамы сочился холодный январский воздух. Ее подушка лежала на полу на другом конце комнаты. Пустячок осторожно выполз обратно из-под тумбочки, и Нор прерывисто и облегченно вздохнула. Горло саднило.

«Как будто, – внезапно осознала она, – я кричала».

По лестнице загрохотали шаги, и Пустячок мигом юркнул обратно под тумбочку. В комнату влетела Джадд, размахивая огромной металлической битой. За ней вбежала Древность: уши прижаты к голове, шерсть на загривке тревожно встопорщена.

– Во имя бога и его зеленых пастбищ, девонька, чего ты так орала? – громогласно вопросила Джадд, роняя биту на пол. Она грохнула о пол так громко, что пульс Нор опять пустился вскачь. Она сказала себе, что сон, конечно, казался ей вещим, но это еще не значило, что в него правда надо верить. Ей и раньше снилось много реалистичных снов, в которых она могла летать или бегать по воде. А однажды ей приснилось, что у нее выпали все зубы. Она опустила взгляд на свои ногти. На них не было красного лака. Ее кожу не оскверняла ни одна зеленая татуировка.

– Просто кошмар приснился, – уверила бабушку Нор, и из ее рта вырвалось фиолетовое облачко.

Джадд достала из нагрудного кармана пижамы трубку и сунула ее в зубы.

– И только? – спросила она, качая головой. – Столько шума из-за какого-то дурного сна?

Нор только кивнула, не в силах оторвать взгляда от фиолетового облака, которое летело на свет, пока не распласталось по стеклу.

– Ну, теперь-то ты проснулась, – заметила Джадд. – Если хочешь есть, Апофия уже собрала завтрак.

Она на секунду замялась, потом подняла биту и вышла из комнаты. Нор вдруг испугалась, что бабушка увидит прилипшее к окну облако ее лжи. Но, конечно, Джадд не могла его видеть.

Нор прижала колени к груди и обняла себя руками. «Это же не просто сон, – подумала она. – Но что это, черт возьми, такое?»

Ферн никак не могла быть так близко к острову. Когда Нор в последний раз интересовалась ее успехами, мать разъезжала по всей стране с презентацией книги. Девушка прочла в сети, что после одной из встреч с читателями в Новой Англии несколько человек госпитализировали, потому что они больше четырех часов простояли в очереди в сильнейший снегопад. Видимо, ампутация нескольких обмороженных пальцев ног – ничтожно малая цена за возможность увидеть Ферн Блэкберн.

Когда Нор спустилась вниз, Джадд стояла у входной двери и разговаривала с незнакомой Нор женщиной в шарфе от «Пендлтон» и пожилым мужчиной в покрытом пятнами пота стетсоне.

– Прости за беспокойство, Джадд, – говорила женщина. – Ты понимаешь, что я не пришла бы сюда, будь у меня выбор.

Женщина в шарфе посторонилась, и из-за ее спины стало видно двух молодых людей. Это были Пайк и Сена Кроу Колдуотеры. Нор вспомнила их с того вечера на пляже. Они несли какую-то женщину, та была без сознания, а ее черные волосы намокли от крови.

Джадд тяжело вздохнула и замахала рукой, чтобы они немедленно входили.

– Апофия! – бросила она через плечо.

Не медля ни секунды, та схватилась за край скатерти на обеденном столе и сдернула остатки их завтрака на пол. Тарелки и кофейные кружки разбились о пол. По стене медленно сполз намазанный маслом тост, компанию ему составили капли апельсинового сока и ошметки варенья.

Двое молодых людей осторожно положили бесчувственную женщину на стол. Джадд закатала рукава и сосредоточенно наморщила лоб.

– Мы нашли ее на крыльце «Ведьмина часа», – объяснил Пайк. – Похоже, то ли она во что-то врезалась, то ли…

– Скорее уж что-то врезалось в нее, – договорил за него пожилой мужчина.

– Вот тут плохо дело, – пробормотала Джадд, осматривая рваную рану, идущую через весь затылок женщины.

– Я поручила ее моим лучшим людям, – сказала женщина в шарфе, – но, как они ни бились, у них ничего не вышло. Попомни мои слова, она не могла получить эти раны случайно. – Она посмотрела на ладони Джадд, обхватывающие голову женщины. – На что похожа ее боль?

– Что бы ей ни повстречалось, Дофина, – ответила Джадд, – уж можешь мне поверить, оно желало причинить вред.

Апофия убрала с лица женщины закрывавшие его волосы.

На столе лежала Душица.

У Нор начали потеть ладони. Она мелкими шажками подошла поближе к столу, по пути наступив на осколки фарфора и остывший тост. Кровь из головы Душицы запачкала руки Джадд. Вокруг шеи лежащей женщины вились знакомые ужасные раны.

«Как будто от колючей проволоки, – подумала Нор, – или шипастых растений».

Возможно ли, что сон был вовсе не сном?

«Не хочу», – думала Нор, пятясь подальше от стола. Если это действительно предвидение, то почему именно в этот раз? Почему именно сегодня? Так нечестно. Ей не было покоя даже во снах.

– Девонька, если ты так и будешь стоять и пялиться, пользы от тебя будет, как от дырявого носового платка, – пророкотала Джадд. – Выведи ее, – буркнула она Апофии. – Тут и так до черта народу.

Апофия положила руку Нор на плечо.

– Не будем мешать твоей бабушке работать, – прошептала она.

Нор тупо кивнула и позволила Апофии увести ее к заднему входу.

Там она сунула ноги в валенки, которые Апофия всегда ставила у двери, и схватила толстый свитер из шерсти альпака, которых у Джадд было несколько. Уже закрывая за собой дверь, она увидела, как Джадд отнимает одну ладонь от затылка Душицы и протягивает ее женщине, которую она назвала Дофиной. Та молча вытащила из нее длинные серебристые иглы. Они тут же растворились в воздухе.

Снаружи Нор немного полегчало. Она поплотнее завернулась в бабушкин свитер, и грубая шерсть успокаивающе коснулась ее кожи. Свитер был таким большим, что почти волочился по земле, зато от него пахло Джадд: трубочным табаком, кайенским перцем и едким антибактериальным мылом.

Пустячок, выбежавший за ней, свернул с тропинки и побежал на подозрительное шуршание в кустах рододендрона. Его ушки встали, а в его мыслях замелькали образы зверей: енотов, кроликов и диких индеек. Он больше всего на свете мечтал поймать черепашку. Нор опустилась на корточки, чтобы посмотреть, что так привлекло песика, и отпрянула от неожиданности.

Они видели перед собой определенно не черепашку.

С узенькой хищной мордочки на них смотрели горящие желтые глаза. Рыжий лисенок живо перескочил через Нор, в два бесшумных прыжка миновал изгородь и исчез в лесу.

До того как он скрылся из виду, Нор успела поймать парочку его мыслей. Он прибежал сюда, чтобы увидеть ее, но не из любопытства – его как будто специально послали ее проведать. Что самое странное, он побежал обратно докладывать, что она в безопасности. «Кого это может волновать?»

– Кажется, ты ему не особо понравилась, – раздался голос за ее спиной.

Нор подпрыгнула.

– Нельзя же так пугать! – вскрикнула она, сверля яростным взглядом парня, сидящего на ступеньках маленькой белой студии Апофии. – Что ты здесь делаешь?

– Пришел с Дофиной и кузенами, – холодно ответил Гейдж. Он запрокинул голову и сделал длинную затяжку сигаретой.

Нор вдруг отчаянно захотелось подправить ему самоуверенную физиономию.

– Тогда почему же все остальные, кто пришел за Дофиной, помогают внутри, – презрительно спросила она, – а ты сидишь тут на холоде?

– Хороший вопрос. – Он замолчал и снова длинно затянулся. – С другой стороны, я же не один тут сижу, правда?

«Да, правда». Нор некоторое время смотрела, как с кончика его сигареты падает пепел, и наконец призналась:

– Если честно, ты, наверное, знаешь о происходящем куда больше, чем я.

Гейдж окинул ее изучающим взглядом, потом подвинулся и сделал ей знак сесть рядом с ним.

– А что ты хочешь знать?

– А ты расскажешь? – удивилась Нор.

– Сегодня утром я добрый, но кто знает, надолго ли это? Так что спрашивай побыстрее, мелкая.

«Я, наверное, успела бы как минимум разок хорошенько ему двинуть. Наверное».

– Почему ты… – начала Нор, садясь рядом с Гейджем и внимательно следя, чтобы не подвинуться к нему слишком близко, – …и еще куча людей, которых я вообще впервые вижу, столько всего знаете о моей семье? Причем, похоже, вы знаете то, чего никто больше не знает.

– Решила начать с самых истоков? – Гейдж покачал головой. – Что ж, потому, что мои далекие предки заключили соглашение с великой основательницей твоего рода Роной Блэкберн.

– Какое еще соглашение? – спросила Нор.

– Очевидно, союз, – сардонически заметил он. – Ты знала, что именно мои предки потушили пожар, в котором едва не погиб весь остров? Нет, тебе, наверное, рассказывали только о том, как твоя прапрабабушка доблестно спасла от сожжения кучу книг. И остров заново отстраивала тоже не Астрид Блэкберн – или, по крайней мере, не она одна. Ей помогала моя семья, точно так же, как мы помогали каждой дочери рода Блэкберн, включая саму Рону.

– В смысле?

– Как думаешь, куда было идти Роне, когда эти кретины сожгли ее дом?

Нор поразмыслила над этим.

– То есть твои предки живут здесь?..

– Дольше, чем твои, – закончил Гейдж. – Когда сюда заявилась так называемая первая восьмерка, мой прапрапрапрапрапрадед, Лаклан Колдуотер, уже прожил здесь почти пять лет. Он был почти отшельником, но у него была жена Нелли. У них были дети, у их детей тоже были дети, ну и так далее. – Гейдж посмотрел на нее. – Ты понимаешь, о чем я, мелкая? На острове Анафема жило не восемь старейших семей колонистов, а…

– Девять, – договорила за него Нор.

– Я хотел сказать – «одна», но да, думаю, можно считать, что девять.

До нее начало постепенно доходить, что значат его слова. Не восемь первых мужчин, а девять. Девять. Сердце Нор забилось быстрее от страха.

– Но ты же сказал, что твои предки дали Роне приют, – быстро сказала она, – зачем ей тогда?.. – Она остановилась, не договорив.

Гейдж странно посмотрел на нее.

– Я понимаю, о чем ты думаешь. Это очень хороший вопрос, и никто не знает ответа. Никто не знает, попадает ли моя семья под проклятие, которое славная старушка Рона наложила на свой род. Каждое поколение все молодые мужчины моей семьи затаивают дыхание и ждут, не придет ли их черед подпасть под ведьминские чары.

Нор покраснела.

– Так вы знаете? – тихо спросила она.

– Конечно.

– И один из мужчин твоей семьи?..

– Твой покорный слуга.

«Ну разумеется». Секунду Нор не знала, что сказать. Хотя кое-что это проясняло, например…

– Так во-от почему ты не захотел работать со мной в седьмом классе? – выпалила она.

Гейдж непонимающе уставился на нее, а потом хрюкнул от смеха.

– Офигеть, я совсем забыл! – Он потряс головой. – Да, а еще я подумал, что из тебя выйдет плохой партнер.

– Не знала, что ты метишь в первые ученики, – огрызнулась Нор.

– Ты меня с моей кузиной Чарли-то не путай, – язвительно посоветовал он. – Слушай, мелкая, я тоже не все знаю. Может, мы попадаем под проклятие, может, нет. – Он бросил окурок на землю, встал и пошел прочь. – Но я ни хрена не хочу проверять это на своей шкуре.

– Уверяю тебя, – крикнула ему вслед Нор, – я и сама мечтаю совсем о другом!

«Вот говнюк!» Но, когда он ушел, внизу ее живота начало зарождаться совсем другое, более отчаянное чувство. Как ни противно было себе в этом признаваться, Нор ему сочувствовала. Он боялся, а она понимала, что такое страх. Она знала, что страх причиняет боль, которую даже не объяснишь словами, что он заставляет говорить вещи, говорить которые ты никогда раньше и не помышлял, и делать то, на что никогда не мнил себя способным.

Нор сидела и смотрела на свет в окнах Башни. Прошла секунда, потом другая, и ее взгляд обратился на брошенный, еще тлеющий окурок.

Нор подняла его, всмотрелась в затухающие искры и представила, как подносит зажженный конец к тыльной стороне ладони. Она представила, как острая жгучая боль накроет ее знакомой волной адреналина, а вскоре от боли останется пустое ничто, одновременно успокаивающее и вызывающее привыкание, – то, что она так отчаянно пыталась забыть.

Нор бросила окурок и давила его ногой, пока от него не осталась только черная отметина на земле.

Нор взяла на руки Пустячка и пошла обратно к Башне. Там она неохотно поставила пса на ноги; ей больше нравилось прижимать его к себе и успокаиваться, слушая его мысли о дождевой воде и пеликанах. Вслед за ним она зашла на кухню: в прихожей стояли Пайк и Сена Кроу – недвижные статуи по обе стороны от женщины, которую Джадд называла Дофиной. На бедре у каждого висело по большому ножу.

– Да хватит тебе, Джадд, – говорила Дофина. – Ты споришь просто ради спора. – У ног Дофины сидел, как ни удивительно, волкодав, такой же большой и старый, как Древность.

– Ничего подобного, – пробурчала Джадд. Она сидела в неестественной позе, а губы ее были сжаты в тонкую линию, как у человека, которому не нравится то, что он слышит. Рядом с ней угрожающе щерилась Древность.

Нор не могла вспомнить, чтобы когда-нибудь раньше видела, как кто-то осмеливался спорить с Джадд. Бабушка с Апофией могли разыграть целое сражение, просто поднимая брови и раздувая ноздри; Апофия умела укрощать бешеный характер Джадд – и уж точно не ответной яростью.

– Если уж тебя так волнует вся эта дрянь, – вмешался пожилой мужчина в ковбойской шляпе, – не понимаю, почему бы вам всем просто не пожить у нас. Наши дома прекрасно защищены, и вы будете в безопасности. – Говоря, он шевелил рукой. В руке у него был нож, и несколько секунд Нор не видела ничего, кроме него: ее взгляд был прикован к сверкающему лезвию, которое так и мелькало между его ловких пальцев.

– Потому что существует протокол, и его надо соблюдать, Эверли, – напомнила ему Дофина.

– Дофина… – фыркнул Эверли.

– А в протоколе, – продолжала та, – не сказано, что требуется забрать женщину рода Блэкберн без неопровержимых доказательств, что ей действительно угрожает опасность.

– Точнее не скажешь, – проворчала Джадд.

– Я хотела бы вернуться к женщине, которую мы несколько часов назад обнаружили на пороге смерти, – продолжила Дофина, и сердце Нор упало.

– Но сейчас с ней же все в порядке? – встряла она.

Все взгляды обратились на нее. Нор повернулась к бабушке.

– Ты же смогла ее вылечить?

– С ней не случилось ничего, перед чем я была бы бессильна, – пророкотала Джадд. – Так что не волнуйся за нее, девонька.

Нор тихо выдохнула. Она чувствовала на себе изучающий взгляд Дофины. В ней было что-то такое, отчего Нор остерегалась смотреть ей в глаза, боясь, что их взгляд ослепит ее не хуже, чем фары приближающейся машины или прямой солнечный свет. А ее волкодав отбрасывал волчью тень, похожую на зловещий черный плащ. В отличие от мыслей Древности, кишевших воспоминаниями о том, как здорово она когда-то охотилась, думы этого волкодава были спокойными и безмятежными, как влажная лесная земля.

– Я считаю, – наконец сказала Дофина, – сейчас нам надо сосредоточиться прежде всего на том, чтобы понять, что именно случилось с Душицей. Пока что у нас нет никаких оснований думать, что это каким-то особым образом затрагивает именно дочерей рода Блэкберн. Мы должны иметь в виду, что, возможно, опасность грозит всем нам.

В комнате разгорелся жаркий спор, а Нор заметила в окне силуэт Гейджа: тот вернулся и стоял на участке спиной к ней. От его сигареты в утренний воздух поднималась одинокая завивающаяся струйка дыма. Девушке вдруг показалось, будто она стоит на краю мрачного утеса и ей неудержимо хочется спрыгнуть.
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Иные вещи заслуживают быть забытыми. Ирония в том, что обычно забывают как раз об этом.

Рона Блэкберн

Нор сидела в шатком плетеном кресле перед маленькой танцевальной студией Апофии. С океана дул свежий мартовский бриз. Нор поплотнее завернулась в свитер. Сидящая напротив Душица поставила на стол чайную чашку. Когда она передавала Нор другую, ее рука дрогнула, и чашка зазвенела о блюдце. Нор вскочила, спеша забрать у нее чашку, чтобы потом не подметать очередную порцию осколков фарфора. Душица выжидающе посмотрела на девушку. Нор поднесла чашку к губам и чинно отхлебнула заполняющего ее воздуха.

Джадд сделала для Душицы все, что могла. Все телесные увечья, полученные ей в ту ночь, два месяца назад, давно зажили. Но Джадд могла излечить не любую боль. Нор слишком хорошо понимала, что иную боль нельзя забрать без следа. Она требует, чтобы ее прожили.

Душица и раньше не была особенно болтливой, а теперь вытянуть из нее хоть слово стало совсем сложно. А еще у нее начались провалы в памяти, как будто кто-то отрезáл от нее кусочки. Например, она частенько могла вспомнить, что яичницу готовят на сковородке, но при этом забывала разбить яйцо. Или, как сегодня, во всех подробностях воссоздавала чайную церемонию, но забывала сначала заварить чай. Несколько лет назад она вспомнила, как включать воду на кухне, но не знала, как она выключается.

Похоже, Душице больше нравилось проводить время в Башне, чем в «Ведьмином часу». Нор не винила ее: когда она сама в прошлый раз заходила в магазинчик, он показался ей почти зловещим. Свисавшие со стен горгульи казались холодными и грозными. И что-то случилось с Мэдж. Ее татуировки как будто воспалились. Ее щеки ввалились и одрябли, как будто кожа вдруг стала слишком просторной. На обеспокоенные расспросы Нор она только отмахивалась. С тех пор девушка ее не видела.

Тем временем рост успеха и славы Ферн, казалось, невозможно было остановить. Теперь она вела мастер-классы, где учила поклонников новым способам использования ее щедрых даров. Одно очень почтенное издание назвало Ферн Блэкберн человеком года. Скоро ее портреты украсят собой каждую кассу и газетный киоск страны. Ходили даже слухи, что ее приглашали на встречу с несколькими послами других стран, а у китайского посла даже видели татуировку с зеленым папоротником.

Но в последнее время появились сообщения, что после встреч с Ферн Блэкберн стали пропадать люди. Жители Анафемы тоже начали исчезать. Никто много недель не видел Катриону, а вчера весь день не открывалась пекарня «Сладости и пряности», чего с ней обычно не случалось. Вега тоже пропал, но, по крайней мере, вроде бы не бесследно. Насколько Нор слышала, он уехал куда-то в техасскую глушь к своему давнему возлюбленному, Озеру. Где бы он ни был на самом деле, Нор надеялась, что Ферн туда никогда не заглянет.

Единственными прохожими, которых Нор теперь видела на Извилистой улице, были Пайк и Сена Кроу, но, судя по ножам, всегда висевшим у них на бедрах, они вряд ли ходили за покупками. К счастью, Гейдж никогда с ними не ходил. Каждый раз, когда Нор его видела, ее окутывало чувство, что она на волосок от какого-то ужасного несчастья, как будто стоит на пути урагана. Гейдж Колдуотер излучал опасность, как излучает опасность острый металл, а, как Нор ни старалась, она никогда не умела держаться подальше от чего-то острого.

Погода по-прежнему была холодной и пасмурной, киты так и не вернулись. В этом году не было обычного наплыва туристов. Пенсионеры не приезжали проветрить дачу, их газоны с каждым днем становились все запущеннее. Те, кто остался на острове, по большей части сидели по домам, заперев окна и двери от неведомого безымянного духа, с которым на остров пришло предчувствие беды. Животные тоже попрятались. Деревья кизила, растущие на Извилистой улице, покрылись ядовитой пыльцой, которая разъедала кожу. Кусты можжевельника перед «Ведьминым часом» вопили все время, когда Нор только могла их слышать.

Нор встала и вышла на заросший дворик, оставив Душицу наслаждаться чайной вечеринкой в одиночестве. Она обогнула по широкой дуге угрожающего вида остролист и прошла мимо безобидной клумбы нарциссов. Вдруг она почувствовала, как что-то проткнуло ее кожу, и, опустив глаза, увидела, как на голени набухает капля крови.

Похоже, теперь шипы выросли даже у нарциссов.

Несколько часов спустя Нор брела по тропе, ведущей к пляжу. За ее спиной на фоне заката возвышалась Башня, похожая на средневековый замок из какой-нибудь легенды. Кустарник вдоль тропы был уже привычно колючим, так что Нор вышла к пляжу с порванными рукавами, с расцарапанными руками и вся перемазанная кровью. Она едва спасла шарф от особенно агрессивно настроенного рододендрона. Если бы она доверяла себе достаточно, чтобы взять в руки что-то острое, можно было бы захватить с собой нож и прорываться сквозь кустарник с ним, но после того январского случая с сигаретой Нор с трудом могла спокойно смотреть даже на скрепку.

На берегу она расстегнула куртку, и Пустячок спрыгнул на землю. Маленький песик радостно бросился вперед, поднимая за собой фонтан песка и гальки.

Пляж не представлял из себя ничего особенного, но на нем было много тайных троп и закоулков, а еще на берег выносило всякие любопытные дары моря: желеобразных медуз, шарики бурых водорослей, а иногда даже морских звезд, так что он был как будто специально создан для маленькой Нор, искавшей здесь приключений. И теперь, заметив, что в ее сторону идет знакомая фигура, Нор поняла, что пляж как будто специально создан не только для детей. Глядя, как серебрится в лунном свете прибрежная трава, Нор живо представляла, как под покровом ночи здесь встречаются счастливые возлюбленные.

– Тоже ищешь китов? – крикнул Рид. Когда он подошел поближе, Нор увидела, что кончик его носа порозовел от холода. – Мне все время кажется, что я просто невнимательно искал, – продолжил он, – но, похоже, тут осталась от силы пара рыбок.

Нор уже перестала ожидать, что киты вернутся, в основном потому, что исчезли не только они. Она уже много недель не встречала на вечерней пробежке молодых оленей с оленихами и не просыпалась под крики ворон, дразнящих Древность сквозь окна спальни. Давно уплыли все морские создания; даже те, кто строил здесь жилище. Не было видно ни морских черепах, ни лающих сивучей, над головой не парили морские птицы и не звали друг друга хриплым криком. Нор подозревала, что киты нарочно обходили архипелаг стороной, изменив вековым маршрутам своей миграции в поисках более гостеприимных вод.

– Совсем не то что несколько месяцев назад, правда? – говорил Рид. – Такое ощущение, как будто осенью они заплывали попрощаться.

«И, возможно, хотели убедить нас тоже сбежать», – мысленно добавила Нор.

– Может, они просто припозднились, – беспечно ответила она вслух.

– Тогда, может, подождем их тут еще немножко? – улыбнулся Рид. – Ну а вдруг?

Обычно, особенно в самом начале весны, когда зима и ее спутники-холода все еще дышали в спину, для вечерних прогулок по острову требовалось надевать куртку, а также шарф, перчатки и иногда даже теплую шерстяную шапку. Но каждый раз, когда Рид смотрел на нее, Нор готова была поклясться, что жар, ударяющий ей в щеки, может прогреть целый океан.

Нор села на одно из лежащих на пляже бревен и наблюдала, как Рид разжигает костер. Когда пламя разгорелось и затрещало, на фоне темнеющего вечернего неба заплясали красно-оранжевые искры. Счастливый Пустячок улегся на брошенный шарф Нор, хранивший тепло ее шеи.

– Что-то тебя не было видно, – начал Рид.

Нор покраснела. «Это он так деликатно упрекает меня за то, что я несколько месяцев подряд стараюсь его избегать?»

– Прости, – смущенно пробормотала она. – Я была… занята.

– Тебе не за что извиняться, – пожал плечами Рид. – Я работал над своей выносливостью: вдруг мы еще раз пойдем вместе бегать?

– Правда?

– Нет, – признался он. – В прошлый раз я чуть не сдох.

– Да ладно? – рассмеялась Нор. – По-моему, ты легко держал темп.

– Спишем это на адреналин и понты, – объяснил Рид. – Я хотел впечатлить тебя.

Его ладонь задела ее руку. Его пальцы коснулись шрамов на запястье Нор, выглядывавших из рукавов толстовки, и у девушки захватило дыхание. Сперва ей захотелось отдернуть руку и поскорее убежать как можно дальше. Но она не отдернула и не убежала.

Он взял ее за руку.

– Можешь не отвечать, но… от этого хоть раз становилось легче?

– Нет, – наконец тихо призналась она. – Недостаточно.

Даже в те дни, когда ей оказывалось мало одного пореза или она резала слишком глубоко. Даже в тот раз, когда Апофия нашла ее в ванной, и меж ее сжатых пальцев текла кровь. Она помнила, как Апофия отчаянно надрывала голос, зовя Джадд. Помнила, как боль выходила из нее едкими, обжигающими легкие миазмами. Джадд так быстро исцелила рану, что от того раза не осталось даже шрама.

Но, как Джадд ни старалась, она ничего не могла сделать с болью, которая грызла Нор изнутри. Поэтому Апофия нашла того, кто мог помочь. Трижды в неделю она возила Нор в город на сеансы терапии. Это было даже интересно. Обычно по пути домой они заходили в «Пайк-плейс-маркет» и съедали по миске фо или супа из моллюсков. Они всегда приносили домой маленькие соленые карамельки, а Джадд делала вид, что они ей не нравятся. И в конце концов Нор стало лучше. Нет, она боялась ничуть не меньше, чем раньше; зато теперь она лучше управляла пугающим ее желанием вырезáть из себя куски.

Океанские волны мягко набегали на берег, перетаскивая с места на место камешки и ленточки водорослей. Вода мерцала природным светом крошечного фитопланктона. Это тоже было неестественно: обычно он появлялся позже, – но сейчас это казалось подарком иного мира, предназначенным только им. Как будто с неба слетело созвездие, только чтобы их порадовать.

– Не хочешь поплавать? – вдруг спросила Нор.

– Ты с ума сошла? – проворчал Рид. – Вода же ледяная!

– Зато весело!

Не давая себе времени передумать, Нор вскочила на ноги и расстегнула толстовку. Она сняла с себя всю одежду, кинула ее кучей у догорающего костра, припустила по каменистому пляжу к воде и, с удовольствием чувствуя на себе взгляд Рида, бросилась в океан.

От ледяной воды у нее перехватило дыхание и, кажется, занемела вся кожа. Было больно, но это была хорошая боль. У нее вдруг прорезался голос, и она смеялась до визга.

– А тут хорошо! – завопила она, стуча зубами. – Иди сюда!

Рид покачал головой и остался сидеть на бревне, в тепле и сухости.

– Ага, конечно! – ответил он. – Я и вижу, жара африканская!

– Ладно, вода ледяная, – призналась Нор. – Но она такая красивая, что об этом можно забыть.

– Красота от многого отвлекает, да, – согласился Рид.

Уголки его рта медленно расползлись в улыбке, он встал, снял куртку, а потом футболку и джинсы. Нор старательно отводила глаза, пока он не прыгнул в воду. Его золотисто-коричневая кожа сияла в лунном свете.

Гребки их ног так напугали нескольких селедок, что те выпрыгнули на поверхность. То, что в море остался еще хоть кто-то, кроме них, успокаивало. Маленькие рыбки переливались на фоне ночного неба, как голубые светлячки. Нор разрезала темно-лазурную воду гребками. На них проступали лиловые шрамы, и вода была им нипочем.

Нор осторожно провела пальцами по дрожащим губам Рида. Тот лег на спину, и сияние планктона образовало вокруг его головы нимб.

– Кажется, я начинаю немного согреваться, – заметил он.

Нор рассмеялась:

– По-моему, это симптом гипотермии.

Они поспешно выбрались на берег, по пути спотыкаясь о камни и толкаясь, стремясь побыстрее вылезти из ледяной воды. Наконец они вернулись к костру, одежде и заснувшему на шарфе Нор Пустячку. Рид набросил на них обоих свою куртку. Потом поцеловал Нор, и та почувствовала на его губах соленый привкус океана.

Когда они вернулись в Башню, там было темно, тихо и сонно. Рядом с Ридом Нор не казалось, что молчание непременно надо нарушать; скорее, им хотелось делиться. Как секретами. Или поцелуями.

Рид привлек к себе Нор. Когда они прервали поцелуй, он не убрал рук с ее лица.

– Спроси меня, о чем я думаю, – пробормотал он.

– И о чем ты думаешь?

Он намотал на палец прядь ее мокрых волос и слегка потянул.

– О том, какая ты красивая.

Нор покраснела.

– Хватит!

– Ты такая красивая, – продолжал Рид, не обращая внимания на ее протест. – Неудивительно, что мне больно отворачиваться. – Он поцеловал ее на прощание, прижавшись губами к шрамам на ее запястьях.

Нор подхватила на руки Пустячка и поспешила в дом. Поднявшись к себе, она плюхнула песика на кровать и зашвырнула полные песка берцы в дальний угол.

Комнату заливал опаловый лунный свет; отсюда остальной остров казался царством теней, не более зловещим, чем детская сказка. Да, быть может, в этих тенях и прятались чудовища, но Нор еще чувствовала на своей коже следы океанской соли и думала, что уж этой-то ночью до нее не доберется ни один кошмар.

Нор снова снился сон. Во сне она стояла в холодной незнакомой комнате с каменными стенами и полом. В комнате отвратительно пахло одновременно гнилью и тлением, и к ним примешивался металлический запах крови. Из комнаты можно было выйти только наверх по извилистой каменной лестнице. Единственным источником света служило окошко в дальнем углу.

Нор постучала по руке покрытыми красным лаком ногтями. Ее болезненно бледную кожу покрывали зеленые завитки папоротников. Она ходила взад-вперед, и ее шпильки угрожающе стучали о холодный каменный пол при каждом шаге.

Катриона держала жертву и закрывала той рот рукой. Эта ничем не примечательная девочка привыкла, что ее никто не замечает, и потому оказалась очень полезной, преданной и надежной.

Мэдж была слишком робкой для такой работы, Ирокез – слишком тупым. Но Катриона… что ж, она, быть может, проявляла слишком много энтузиазма. Если бы Нор позволила ей, она бы, пожалуй, вырвала женщине язык голыми руками.

Женщина, стоящая на коленях перед Катрионой, жалобно застонала, и стон ее скорее походил на крик животного, чем на человеческую речь. У нее был такой же нос, как у сына, и его светлые волосы. И его же чересчур привычное выражение лица: в его глазах никогда не было любви, лишь страх и презрение. Они постоянно напоминали ей: что бы она ни сделала, желаемое будет снова и снова ускользать из ее пальцев, как истершаяся веревка.

– Чего ты хочешь? – задушенным шепотом спросила Блисс, как будто хватка Катрионы лишила ее способности нормально говорить. Возможно, так и было.

– Ты не можешь дать мне то, чего я хочу, – огрызнулась Нор не принадлежавшим ей голосом, – но у тебя есть кое-что, что мне нужно.

Когда она закончит с Блисс Суини, она вырежет из нее все оставшиеся общие черты матери и сына. Старательно вырежет.

– Это из-за девочки? – спросила Блисс. – Клянусь, я всего раз заговаривала с ней о заклинании!

Нор прищурилась:

– Что ты несешь?

Блисс замялась:

– Я… однажды я попросила ее наложить для меня заклинание. Я много лет не видела сына. Я отчаялась. Пойми меня, материнская любовь… – Она не договорила.

– И что ответила девчонка? – прервала ее Нор.

– Заявила, что не может. – Ее голос дрогнул. – Разве она не должна уметь?

– А это, – медовым голосом произнесла Нор, – еще нужно выяснить. – Она провела кончиком бритвенно острого красного ногтя по мягкой линии скулы Блисс Суини. – Но спасибо тебе, ты помогла сильнее, чем я ожидала.

Долгое время спустя кровь матери Куинна Суини потекла по полу. Как и планировалось, в ней не осталось ничего общего с сыном. От нее вообще ничего не осталось.

Нор стерла кровь с лица. Потом повернулась к Катрионе, на руке которой извивалась, как змея, новая татуировка с папоротником. Она была заляпана кровью.

– А теперь, – сказала Нор, – поговорим о девчонке.

Нор тяжело бежала по еле заметной тропинке на южном побережье острова, и в ушах у нее гулко стучал ее собственный бешеный пульс. За тропинкой никто не следил уже много лет, и Нор не могла даже сказать, видела ли она ее раньше. Края ее пижамных штанов были изорваны и покрыты грязью, футболка с длинными рукавами, в которой она спала, порвалась в нескольких местах, а в волосах запутались колючки каштана. Ее лицо и руки были покрыты размазанной грязью и кровью. Зимний воздух жег легкие и заставлял дыхание вырываться изо рта паром.

Рядом с Нор по лесу бежал лисенок, и его мысли то и дело попадали ей в голову. Он выбежал вперед нее, и Нор почувствовала, как бьется его сердце, как воздух холодит его легкие. Чем больше он отрывался от нее, тем сложнее становилось его слышать, и вот он уже исчез из виду, оставив Нор наедине с лесом.

Нор вскрикнула, впечатавшись босой ногой в камень. Она опустилась на землю, чтобы оценить ущерб – рваную рану на правой пятке. Она прижала к ней руку, как тысячу раз при ней делала Джадд, но не смогла заставить рану зажить. Возможно, она была слишком глубокой. Или Нор слишком боялась.

– Что ты здесь делаешь? – спросил резкий голос. Нор вздрогнула и подняла глаза: над ней возвышался Рубен Финч.

– Не знаю, – хрипло ответила она.

Казалось, вот она засыпает в собственной кровати – а в следующую минуту просыпается на куче покрытых изморозью листьев и грязи в безлюдных дебрях острова, совершенно не помня, как она тут оказалась. А что ей приснилось! Теперь она была почти уверена, что этот сон – да и предыдущий – вовсе не просто сон.

Волна ужаса покрыла ее холодным потом. Это ее рука с красными ногтями стирала с лица кровь Блисс Суини. Она своими глазами смотрела, как с ее руки срываются зеленые папоротники. Вот только она не красила ногти в красный. И татуировок у нее не было.

Рубен задумчиво кивнул, как будто ответ Нор заслуживал размышления. Нор обратила внимание, что его лицо покрыто морщинами от возраста и бесконечных летних месяцев на свежем воздухе. Его брови были густыми и лохматыми, как куст вереска, а в его козлиной бородке еще сквозили огненно-рыжие пряди, напоминая, что когда-то такого же цвета были и его волосы.

– Ну ладно, – ответил он, протянул огромную мясистую ладонь и вздернул Нор на ноги, едва не раздавив ей пальцы своей могучей хваткой. Разминая руку после его захвата, Нор вдруг поняла, что ее дедушка с бабушкой были во многом похожи. В свое время они, наверное, были очень интересной парой.

Нор споткнулась и запрыгала на здоровой ноге, пытаясь восстановить равновесие. С помощью Рубена ей как-то удалось перенести вес с пятки на носок, кое-как перешагнуть через упавшее дерево и продраться через окружившие тропу ветки с острыми шипами. Когда они наконец вышли из леса, Нор с удивлением поняла, что они стоят позади домика Рубена.

Большая хижина стояла на некотором отдалении от переулка Звезд в Глазах, на самом краю участка, а вокруг на сотни и сотни метров простирались поля. Ковыляя по длинной подъездной дороге, Нор разглядывала поля ярко-зеленой спаржи и красные стебли мангольда. По участку свободно расхаживали несколько цыплят разных размеров. Еще отсюда можно было различить один из ближайших островов архипелага – Алкион. Он едва ли достигал нескольких километров в длину и мог похвастаться одним-единственным сооружением – заброшенным отелем.

Все происходящее пугало Нор. Сон про лужу крови на полу, страх в глазах Блисс Суини и красный лак на ногтях испугали ее до жути. Добавляли страха и растения с кровожадными шипами. И было что-то тревожное в пустующем острове.

Едва зайдя в хижину, Нор почуяла запах свежезаваренного улуна. Она вслед за Рубеном прохромала в кухню, мимо каменного камина, мимо расстеленного на деревянном полу плетеного коврика и кресла-качалки в углу. Кроме чая, в домике пахло кожей, сосной и мокрой шерстью.

Рубен поставил на стол перед Нор большую керамическую кружку. Та была явно ручной работы: об этом свидетельствовали ее странная форма и множество разных оттенков – бирюза, лазурь, нефрит… Достав из настенного шкафчика аптечку, Рубен сел рядом с Нор. Он взял ее ногу в руки и осмотрел рану на пятке.

– Быстро же ты бежала, – заметил он вслух. Он протер рану от грязи, наложил обеззараживающую мазь – Нор поморщилась – и замотал ногу толстым слоем марли.

Хотя Рубен Финч был биологическим дедом Нор, их связывали довольно необычные отношения, потому что они никогда не признавали своего родства. Обычно отцы женщин рода Блэкберн вообще не вспоминали о дочерях, которых зачали, а тем более – о внучках. Единственным исключением стал союз Джадд Блэкберн, на протяжении своей жизни любившей и мужчин, и женщин, и Рубена Финча, потому что они были влюблены друг в друга с детства. Была какая-то злая ирония в том, что из всех дочерей Блэкберн зачата в любви была только Ферн.

– Сойдет на первое время, – сказал Рубен. – Давай я отведу тебя домой, и Джадд уже нормально вылечит.

Он помог ей встать, и тут Нор взглянула в окно и снова заметила маленького рыжего лисенка. Убедившись, что Нор в безопасности – по крайней мере пока что, – он обогнул крыльцо, припустил к лесам и пропал из виду.

Рубен помог Нор пройти через поля в сторону башни. Однако, когда они дошли до ворот, отделявших леса от участка Харпер Форгетт, он развернулся и пошел обратно.

– Вы не проводите меня до дома? – окликнула его Нор.

– А, у тебя хватит сил и самой дойти, – беспечно ответил Рубен и тяжело зашагал обратно к лесам.

– Да вы издеваетесь? – пробормотала Нор.

Она подтянулась и перемахнула через изгородь, запутавшись ногой в колючей проволоке, которую Харпер Форгетт натянула, чтобы на пастбища не забредали еноты. Она со стоном приземлилась и с трудом поднялась на ноги. На этот раз альпака были рады ей куда меньше. На их вкус, она слишком сильно боялась, так что стадо быстро и тревожно потрусило прочь. Нор поковыляла по пастбищу, и наконец впереди показались собаки. Они ждали на своем обычном месте, но внимание и враждебность Древности, обычно обращенные на Нор, теперь предназначались кому-то еще. «Это явно не к добру».

Вдруг из ворот к ней бросился Пайк.

– Где, блин, тебя носило?! – спросил он, хватая ее за руку.

Не ответив, Нор взглянула в сторону Башни. Перед входом стояла незнакомая новенькая ярко-зеленая машина. В груди начала закипать привычная паника. Те самые шрамы – ровные короткие линии у нее на лодыжках, на сгибах локтей и вдоль бедер – предвкушающе загудели.

– Она здесь, – произнесла Нор. – Правда ведь?

Пайк осмотрел порезы на ее лице и заметил, что ее нога замотана в марлю. Он сморщился, взял ее руку и закинул себе на плечо. Нож в ножнах на его бедре был тяжелым, как тесак или мачете.

– Потом попросим Джадд тебя подлечить, – бросил он.

«Потом? А сейчас что?»
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Если относиться к другим с уважением, почти перестанешь нуждаться в защите. Для тех же случаев, когда этого мало, стоит позаботиться о себе и купить нож.

Рона Блэкберн

Нор не знала, что удивило ее сильнее: то, что за обеденным столом сидела ее мать, или то, что напротив нее восседала Джадд. Они составляли странную и тревожную пару. Губы Джадд застыли в ее привычной грубой усмешке. Ее мозолистые руки сжимали чашку так сильно, что Нор уже видела, как хрупкий фарфор начинает трескаться. Джадд так и не сняла свои уличные ботинки, и с них под стол ссыпалась засохшая грязь, копоть и бог весть что еще.

Нор сморщилась, увидев эпатажно обтягивающий костюм – такого же нездорового зеленого цвета, как и припаркованная снаружи машина, – в котором явилась мать. Ее рубашка расширялась к бедрам и была расстегнута ровно на столько пуговиц, чтобы виднелся край прозрачного бюстье. На Ферн были туфли с десятисантиметровыми каблуками, подошвы которых как будто бы окунули в красную краску. Тот же оттенок красного покрывал ее ногти и губы. Бриллианты свисали с ее ушей и блестели на руках. Вокруг ее пальцев и запястий вились изящные татуировки в виде папоротников. Они же виднелись за ее ушами и покрывали открытую часть ее груди.

По правую руку от Ферн сидела Катриона. Она страшно похудела и напоминала скелет. Когда она закидывала ногу на ногу, Нор слышала, как кость скрипит о кость. Катриона тоже могла похвастаться папоротником, обвившимся вокруг ее предплечья, как змея. Татуировка была заляпана чем-то красным. Нор судорожно сглотнула: слишком уж это что-то напоминало кровь.

Шрамы на запястьях Нор запульсировали. Она бессознательно цеплялась за Пайка, ведущего ее к столу. Он по одному разогнул ее дрожащие пальцы, сжимавшие его ладонь, и встал к стене, где уже стоял Сена Кроу.

– Присядь, девонька, – сказала Джадд. Ее голос звучал сдержанно, но, судя по выражению ее глаз, бабушке сейчас было совсем не спокойно. Собаки, кажется, чувствовали то же самое: Древность пряталась под столом, вздыбив шерсть на загривке и прижав уши к голове. Пустячок как будто примерз к месту у двери.

– Нор, – промурлыкала Ферн, – я так рада, что ты решила навестить нас.

Она протянула дочери руку, настолько неестественно белую, как будто в ее жилах вместо крови тек бальзам для мумификации. Нор не понимала, чего от нее ждут. Что она поцелует матери руку? Поклонится? Вместо этого она молча сползла на стул рядом с Апофией. Шрамы вопили так громко, что она с трудом слышала что-то, кроме них.

– Просто дыши, – тихо посоветовала Апофия, наклонившись к ее уху. – Все будет хорошо.

«Ну конечно, все будет нормально, – подумала Нор, тут же успокоившись, – у нас же есть Великанша».

– Слушай, Ферн, – начала Джадд, – давай к делу. Что ты здесь забыла?

Едва услышав, как злится бабушка, Нор облегченно выдохнула. Теперь оставалось только смирно сидеть в тени Джадд, а та уж со всем разберется.

Ферн изобразила удивление и обиду.

– Ну как же, вы же моя семья! – Она распростерла руки в театральной демонстрации родственных чувств. Потом повернулась к Нор и сочащимся от меда голосом добавила: – Конечно же, я приехала посмотреть на мою любимую доченьку!

От того, каким тоном она произнесла «любимую доченьку», волоски у Нор на затылке встали дыбом. Ферн поднялась из-за стола, и татуировки закопошились на ее теле. Потом они сползли с ее кожи и прокрались по столу к Нор; та испуганно следила за их продвижением, чувствуя себя цветком, который вот-вот сорвут, животным, которое вот-вот забьют.

– Скажи же мне, Нор, – продолжила Ферн, – какой Ноши основательница нашего рода удостоила мою дочь? – Выслушав ответ Нор, она пронзительно и хрипло засмеялась. – Похоже, мы верно слышали, – сказала она Катрионе. – Она нам не помеха, правда?

Вдруг ветвь папоротника метнулась вперед и вцепилась Нор в руку. Как неторопливо потягивающийся кот, ветвь развернула закрученные листья и словно когтями вцепилась ей в рукав.

Джадд резко встала, и ее стул покатился по полу. Стоя во весь свой гигантский рост, она возвышалась над дочерью по меньшей мере сантиметров на тридцать, несмотря даже на огромные каблуки той.

– Ферн! – воскликнула она, и раскаты ее голоса эхом отразились от сводчатого потолка. – Отпусти ее!

– Да ладно тебе, мам, – зевнула Ферн, – мы просто безобидно развлекаемся. И потом, мы же обе знаем, что ты не могла мне приказывать тогда и не можешь сейчас.

В доказательство своих слов она чуть высунула язык, и Джадд рухнула на землю, не в силах подняться. От падения ее тяжелого тела по всей Башне прокатился грохот. Из-под стола выскользнула Древность и встала рядом с Джадд, защищая ее. Собака оскалила зубы и зарычала, и от этого низкого звука, как от грома, задребезжали оконные стекла.

– Жалкое зрелище, – сказала Ферн, поворачиваясь к Нор, пытавшейся сладить с ее папоротником. – Такое ощущение, как будто в твоих жилах нет ни капли магии.

Шипы папоротника впились в руку Нор. Ее пронзила жгучая, невыносимая боль. А ведь Ферн просто играла с ней, причиняя ей боль только потому, что это доставляло ей наслаждение, только для того, чтобы Нор помнила: мать может причинить ей боль.

Нор завопила, и Пайк и Сена Кроу бросились к ней. Сена Кроу принялся рубить стебель ножом, и в итоге у него в руках остался лишь кусок рукояти. Изогнутое лезвие намертво застряло в толстом и прочном папоротниковом стебле. Пайк обеими руками вцепился в побег, пытаясь оторвать его от кожи Нор.

Ферн со вздохом наклонилась к самому уху дочери.

– Ты же понимаешь, что у них что-то получится, только если на то будет моя воля, – заметила она. Ее дыхание было тошнотворно сладким, как перезрелый фрукт. – А ее не будет, хотя их жалкие потуги меня забавляют.

Ферн рассмеялась: Сена Кроу захрипел, а хватка Пайка ослабла. У Апофии закатились глаза, и она повалилась вперед. Всех окутала вязкая, как ил, мощь Ферн. Нор ждала, что вот-вот ее охватит тошнота, это мерзкое муторное чувство, что она перестанет понимать происходящее и начнет задыхаться. Но ничего такого не произошло. Вместо этого Нор ощутила, как против магии Ферн восстает ее собственная сила. И впервые в жизни вместо того, чтобы поддаться страху – тому страху, который раньше заставлял ее резать кожу чем-то острым, – она отдалась во власть своей силе.

Неуправляемая магия Нор потекла по венам. Она бушевала лесным пожаром, диким зверем, она высилась нерушимым щитом. Власть Ферн стекла с нее, как грязная вода с посуды.

Взгляд Нор упал на по-прежнему торчащий из папоротника нож Сена Кроу. Нор выдернула его и начала им размахивать. Она вонзала нож в толстый стебель, обвивший ее руку, пока он наконец не замер и не рухнул на стол старой мочалкой. Смех Ферн оборвался.

Пайк и Сена Кроу судорожно вздохнули, пытаясь восстановить дыхание. Апофия открыла глаза и закашлялась. Джадд, больше не прикованная к полу, бросилась к ней, но Апофия отмахнулась от нее и дрожащими руками налила себе чаю. Катриона во все глаза уставилась на съежившийся папоротник.

Ферн закинула руки за голову, изображая беспечность, но ее злость можно было щупать руками, она висела в комнате раздутым чудовищем, и от Нор ее было не скрыть. Злость читалась в том, как Ферн стискивала зубы, как билась жилка у нее на лбу, в кровавых полумесяцах, которые она продавила ногтями на собственных ладонях.

Она посмотрела на Нор, потом на мертвый папоротник и молча выбежала из Башни. Катриона торопливо последовала за ней, спотыкаясь на ходу.

Как только за ними закрылась дверь, Нор сползла на стул. У нее тряслись руки.

Джадд ткнула пальцем в Сена Кроу и Пайка, потрепанных и окровавленных.

– Идите, – приказала она сквозь кашель, – и позаботьтесь, чтобы она не вернулась.

Сена Кроу и Пайк кивнули и тут же исчезли за дверью.

Джадд села рядом с Нор и осмотрела ее раны. Провела мозолистой ладонью по ссадинам у нее на ключице и порезам на скуле. Раны начали заживать, и в воздухе повис такой густой пар, что Нор едва видела лицо бабушки.

Потом Джадд положила ногу Нор к себе на колени и ощупала глубокую рану. Нор поморщилась. Вязкая жидкость заполнила ладони Джадд и пролилась на пол.

– Теперь, – сказала Джадд, вытирая руки о джинсы, – давай-ка посмотрим на руки.

Казалось, руки Нор заворачивали в колючую проволоку. Когда Джадд отняла ладони, в них остались длинные иглы.

– Девонька, наделала же ты глупостей, – сказала она Нор, закончив. – Если Ферн действительно приходила посмотреть на тебя, она определенно увидела что-то необычное. Будь уверена, теперь-то ты задела ее за живое.

– В смысле? – Нор осматривала пострадавшую ногу: ни крови, ни пореза, ни шрама.

– Ты обломала ей кайф, – объяснила Джадд. – Ты осмелилась защищаться и успешно дала ей отпор. – Она с любопытством осмотрела внучку. – Немногие на это способны.

– Дорогая, возможно, теперь она считает тебя угрозой, – добавила Апофия.

– Угрозой? – удивилась Нор. – Да какая из меня угроза!

– Я бы так не сказала, – ответила Джадд.

Под изучающим взглядом бабушки Нор нервно заерзала.

– Ничего не хочешь мне рассказать? – спросила Великанша. Нор торопливо замотала головой. – Значит, просто спишем все на счастливый случай? Ладно, – проворчала Джадд. – Если так, то сейчас Пайк и Сена Кроу вернутся, и я заставлю их запереть тебя у Колдуотеров, пока этот случай не закончился.

– Если Ферн вернется… – начала Нор.

– Если Ферн вернется, похоже, нам придется надеяться, что твой счастливый случай немножко затронет и нас.

– Может, пойдешь соберешь вещи? – предложила Апофия, мягко подталкивая Нор к лестнице. – И заодно душ примешь?

Нор коснулась пальцами пореза на щеке Апофии. Насколько далеко все зашло бы, не потянись она за ножом?

– Попроси Джадд залечить вот это, – произнесла она, но, едва отняв руку, обнаружила, что пореза больше нет, а ее пальцы покрылись блестящими прядями, похожими на сахарные волокна. Апофия ощупала рукой зажившую щеку, но не сказала ни слова.

Пустячок увязался за Нор в ванную. Девушка заперла дверь, и песик прилег у стены рядом с горячей трубой. Много лет назад Астрид, пятая дочь, отделала стены ванной кедром, но чистый древесный запах давно уже выветрился. Теперь тут стоял тяжелый затхлый дух, пропитывавший полотенца и мех Пустячка, когда он слишком долго спал у трубы.

Нор содрала с себя порванную одежду, швырнула ее в угол и зашла в душ. Она дважды вымыла волосы, пальцами вычесывая из них колючки. Потом сползла на пол душа. Обжигающая вода лилась на нее, смывая прочь кровь и грязь.

Выйдя из душа, она протерла запотевшее зеркало. Ее кожа покраснела и опухла от горячей воды. Мокрые волосы слипшимися прядями льнули к спине.

– Что ты сделала? – тихо спросила она свое отражение. Магия все еще пульсировала под кожей, как биение сердца. От ее силы тряслись руки. Что будет, если мать вернется? Удастся ли снова дать ей отпор? Нор сомневалась. Хватит ли у нее сил одной тащить все Ноши?

Или они съедят ее заживо?

В спальне Нор запихнула в брезентовую сумку первую попавшуюся одежду. Услышав чьи-то шаги на лестнице – наверное, Пайка или Сена Кроу, – она быстро натянула джинсы и надела на мокрое тело старую ветровку. Взяв с тумбочки телефон – разумеется, полностью разряженный, – и ожерелье с вороньей лапкой, она подхватила Пустячка, влезла в берцы и сбежала по ступеням.

Сена Кроу ждал ее на площадке второго этажа. Он без единого слова снял с ее плеча сумку.

– Все нормально? – спросил он. Нор кивнула. Они оба знали, что ничего не нормально.

Джадд сидела на стуле у окна и курила трубку. Нор нужна была огромная и грозная бабушка. Ей нужна была Великанша, а не эта изможденная пожилая женщина, пустыми глазами смотревшая в окно.

– Вот, – неловко сказала Нор Апофии, собираясь отдать ей Пустячка. – У него истерика каждый раз, когда я его бросаю.

Апофия расцеловала ее в обе щеки и отдала Пустячка обратно.

– Ну так возьми его с собой.

Нор кивнула. В последний раз взглянув на Джадд, она последовала за Сена Кроу на улицу. Голые деревья качались на ветру.

Пайк повернул ключ, и с какой-то попытки мотор желтого джипа наконец с чиханием завелся. Он взревел, и вот они трое уже тряслись по Извилистой улице. Сквозь пустой дверной проем джипа дул холодный ветер, и Нор поплотнее закуталась в куртку. В пекарне «Сладости и пряности» никого не было. С перил перед Уиллоубаркской продуктовой лавкой одиноко свисал забытый кем-то зонтик. Похоже, только «Ведьмин час» еще не закрылся окончательно, но там не было видно ни одного покупателя. Их вообще нигде не было видно.

Перед тем как свернуть на улицу Красных Маков, они остановились. Нор не слышала ни птичьего щебета, ни шороха листьев. Пустячок тоненько завыл: ему не нравилась неестественная тишина. Как и Нор. Казалось, весь остров задержал дыхание. Как будто он вместе с Нор пытался понять, миновала ли опасность.

Они молча поехали дальше. Вдруг Пайк резко крутанул руль, и джип свернул с дороги. Они запрыгали по неровной земле, и Нор вцепилась в сиденье. Ветки хлестали ее по рукам и лицу. Как только она начала думать, что остров на самом деле гораздо больше – и гораздо страшнее, – чем она предполагала, деревья наконец расступились, и они выехали на большую округлую поляну.

Пайк припарковался у ее края, подхватил сумку Нор, легко закинул на плечо и сделал девушке знак, чтобы она вслед за ними с Сена Кроу шла к самому крупному из примерно пятнадцати разбросанных по поляне домов.

Большая часть домов, пусть и в хорошем состоянии, выглядела так, как будто их построили сто лет назад: у них были односкатные черепичные крыши, длинные тонкие окна и двери как в готических соборах. Одновременно аскетичные и вычурные, эти дома напоминали пряничные домики. Как раз в таком могла бы жить ведьма из детской сказки.

Эта мысль показалась Нор безумно забавной. Она рассмеялась, но быстро замолчала, чтобы Пайк и Сена Кроу не решили, что она окончательно свихнулась.

Они прошли мимо монументального фонтана со скульптурой женщины, держащей над головой огромную миску. Статуя была в два с лишним раза выше самых высоких домов. Вода из миски стекала на грудь женщины и в каменную чашу под ее ногами. Женщина была здесь не единственной скульптурой: деревянная статуя имелась около каждого дома. Большая их часть изображала зверей – наполовину существующих, наполовину мифических: тут был и бизон с крыльями летучей мыши, и бурый медведь с бычьими рогами, и камышовый кот с зазубренным драконьим хвостом и раздвоенным змеиным языком, и лошадь с головой орла.

Самая жуткая статуя изображала женщину с неестественно длинными ногами и свисавшими до самой земли руками. Ее когтистые пальцы были загнуты, как будто она готова была схватить или задушить кого-нибудь. У этой женщины не было лица: его черты обуглились, как будто кто-то их выжег.

– Вообще, они должны внушать ужас, – произнес чей-то голос.

С другого конца поляны к ним спешила Чарли. К недовольству Нор, следом за ней шел Гейдж с его всегдашней гримасой на лице.

– По крайней мере, так задумывалось, – добавила Чарли, подходя. Она ласково погладила ногу статуи. – Рона говорила, что они – наши эгиды.

– Эгиды… – повторила Нор. – Это что-то из греческой мифологии, да? – Она старалась не замечать тяжелого взгляда Гейджа, хотя он почти прожег в ее щеке дыру. Но она не отвернулась бы, даже если бы ее волосы загорелись. «Я не виновата, что я здесь, – хотелось сказать ей. – Можно подумать, мне дали выбор». – Эгидой же назывался щит Афины, – вместо этого сказала она. – Богини войны и мудрости.

Чарли кивнула:

– И как эгида была создана защищать Афину, так Рона создала свои эгиды, чтобы защитить нас.

– Чтобы защитить себя! – буркнул Гейдж и раздраженно взмахнул сигаретой. – Нам просто случайно повезло, что они защищают еще и нас. – Он резко затушил сигарету о ногу статуи. Потом, уже разворачиваясь, чтобы уйти, он в последний момент стряхнул с дерева пепел.

– Вот поговорю с ним – и сразу чувствую себя нормальным человеком, – заметила Нор.

– Думаю, сегодня лучше не обращать на него внимания, – посоветовала Чарли. – Он все еще злится, что Дофина так и не позволила нам с ним ходить с Пайком и Сена Кроу в патруль.

– А что они патрулируют?

– Ну, ты наверняка заметила перемены на острове. Что-то творится с растениями, с погодой, куда-то исчезли киты. Что бы ни стояло за этим – будь то твоя мать или другая сила, – готова поспорить, оно совсем не доброе и не безобидное. Мы уже много недель прочесываем остров, чтобы оно не застало нас врасплох. Толку, правда, все равно никакого…

– Почему это?

– Ну, твоя мать все равно уже здесь, – заметила Чарли. – Но, с другой стороны, это же ее фишка. Она всегда заставляет всех вокруг исполнять ее желания. Она желала, чтобы мы не знали о ее возвращении, вот мы и не знали. – Перед тем как они зашли в дом, она схватила Нор за руку. – Но только не волнуйся. Мы для этого здесь и живем. Мы защищаем женщин рода Блэкберн, пусть даже иногда их нужно защищать от других женщин рода Блэкберн. Это наш долг. Наша…

– Ноша, – договорила за нее Нор.

Чарли пожала плечами.

– Ну да, наверное, можно и так на это смотреть. Только, будь другом, не воспринимай Гейджа всерьез. Он и так о себе слишком серьезного мнения. Но, как и все мы, в глубине души он рад, что ты в безопасности. Конечно, в очень глубокой глубине, – признала она, – но я верю, что где-то там она есть.

Нор подняла взгляд на возвышающуюся над ними чудовищную фигуру. Отсюда казалось, что статуя загораживает собой все небо.

– Конечно есть, – тихо ответила она.

До обидного скоро Нор оказалась заперта в отремонтированном подвале дома Дофины Колдуотер. Девушка смотрела в немногочисленные окна, прорезанные высоко в подвальных стенах, как опускается закат. Примерно каждые полчаса в них мелькали чья-то пара ног и свет фонарика.

Пайк и Сена Кроу сидели на ступеньках и выплевывали шелуху от подсолнечных семечек в пустую бутылку из-под колы. У подножья лестницы лежал волкодав Дофины, которого они называли до смешного не подходящим ему именем Стив. Стороннему наблюдателю могло бы показаться, что огромный зверь спит, но его уши стояли торчком, как будто он тратил все свои силы только на слух.

Подвал был заставлен старыми ящиками и разномастной мебелью. На потертых диванах лежали красочные накидки. Тут имелся стол для бильярда с дырой прямо посреди зеленого войлока. В углу стояло сломанное пианино. Светильник касба отбрасывал на стены блики сложных геометрических форм.

Гейдж плюхнулся на старый диван, а Чарли устроилась на одной из усеивающих пол подушек. Она достала из кармана колоду карт таро. Карты износились и стали мягкими. Девочка быстро, привычным жестом перетасовала колоду, вынула три карты и выложила их в ряд на полу перед собой.

– Первая карта показывает, что происходит сейчас, – объяснила она Нор, кладя карту лицом вверх. – Пятерка Мечей обычно указывает на распрю, напряженность и предательство. Пока похоже на правду, так?

Нор со скепсисом кивнула. Гейдж раздраженно выдохнул.

Чарли никак на него не отреагировала.

– Вторая скажет нам, что с этим нужно делать. – Она перевернула вторую карту и нахмурилась. – Хм, Повешенный обозначает добровольную жертву. Обычно он трактуется как самопожертвование, но, – поспешно добавила она, – не нужно воспринимать это буквально. – Она перешла к третьей карте. – А третья должна сказать, что из этого выйдет.

Чарли перевернула карту, и там оказалось изображение горящей башни. С лица девочки сошел всякий румянец. Она собрала карты с пола и сунула колоду обратно в карман.

– Что такое? – спросила Нор. – Что случилось?

– Ничего. – Бледное лицо Чарли порозовело. – Это просто глупое увлечение. Как видишь, у меня явно нет никакого дара к таро.

Что-то подсказывало Нор, что девушка на себя наговаривает, но она не стала спорить. Что бы ни значила карта, за ней точно не скрывалось ничего хорошего.

– Но, поверь, тебе не о чем волноваться, – с улыбкой добавила Чарли. – Здесь ты защищена лучше, чем где угодно еще.

– В смысле, где угодно в другой части острова? – переспросила Нор.

Чарли повела рукой в воздухе.

– В смысле, где угодно вообще где угодно.

– Это место заколдовано, – объяснил Гейдж. – Его нельзя обнаружить. Еще один щедрый дар доброй Роны Блэкберн. – В его голосе звучал такой ядреный сарказм, что Чарли стукнула его подушкой.

– Если кто-то незваный решит отыскать наше убежище, – продолжила Чарли, – он будет просто наматывать круги вокруг озера, пока вдруг каким-то волшебным образом не вернется в основную часть острова.

– То есть, даже если Ферн решит меня найти…

– Она не сможет.

– Должен сказать, – заметил со ступенек Пайк, – задала ты ей жару. Что думаешь, Сена Кроу?

Нор со стыдом вспомнила о своей магии. Сейчас та, кажется, улеглась, но продолжала пульсировать под кожей. Как и волкодав, сила Нор держала ухо востро. Девушка не хотела ни задумываться, ни даже вспоминать о том, как она вообще смогла стряхнуть чары матери. Нор решила попытаться сменить тему. Она указала на лежащего у подножья лестницы волкодава.

– Вы же понимаете, что на самом деле его зовут не Стив?

Пайк погладил огромную голову пса.

– А как еще? Мы сами его так назвали.

– И как же его тогда зовут? – все-таки спросила Чарли.

– Пожар, – просто ответила Нор.

– Пожар? – повторил Пайк.

– Да, Пожар. Ему больше ста лет, вы серьезно думали, что его можно звать Стивом?

На мгновение в комнате повисла тишина, а потом все взорвались хохотом.

– Пожар. Ни фига себе! – воскликнул Пайк. – Ну что ж, звучит куда лучше, чем Стив, да, мальчик? За Пожара! – отсалютовал он бутылкой от колы, полной подсолнечной шелухи.

– За Пожара! – подхватили все.

– И о чем он сейчас думает? – спросил любопытный Пайк.

– Что ты придурок, – ответил Сена Кроу. – Мне даже его мысли для этого читать не нужно.

Все остальные снова засмеялись, а Нор заползла в пахнущий затхлостью спальный мешок и взглянула на своей телефон. Она забыла его зарядить. Ну разумеется. Теперь было не так-то просто связаться с Савви. Или с Ридом.

Довольно скоро в подвале погасили свет. Чарли и Гейдж разошлись по домам – спать в своих кроватях. Гейдж даже не попрощался.

Нор лежала и слушала, как хрустит за окном щебенка под шагами и как тихо переговариваются наверху лестницы Пайк и Сена Кроу. Пустячок свернулся клубочком на ее подушке. Нор перевернулась на спину и уставилась в потолок. Может, здесь было и безопаснее, но ей хотелось снова оказаться в своей комнате. Чтобы оттуда было видно луну. Здесь можно было разглядеть только пятно от воды, казавшееся ей похожим на нож. Нор поиграла вороньей лапкой, подвигала ее взад-вперед на цепочке и попыталась вспомнить, когда в последний раз чувствовала себя более одинокой.
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Если однажды собрать в кулак всю свою храбрость, ей потом еще должно хватить храбрости не уйти обратно.

Рона Блэкберн

– Что ты творишь? – поинтересовался Гейдж, не скрывая скуки в голосе.

Они стояли друг напротив друга на разных концах тренировочного коврика, разложенного в укромном уголке на краю поляны. Они не уходили отсюда уже много часов. Со спины Нор каплями стекал пот. Солнце заходило за горизонт, и Нор завидовала светилу: оно вот-вот получит передышку.

Гейдж скрестил руки на груди.

– Повторяю еще раз. Упрись ты уже ногами!

Нор опустила взгляд.

– Я и уперлась! – возразила она.

– Неправда. Если бы ты как следует уперлась, нападающий не смог бы сделать вот так!

С этими словами он шагнул вперед, схватил ее за запястье, развернул и наступил ногой ей под колено. Нор вскрикнула и грохнулась на землю. Не успела она отдышаться, как Гейдж уже схватил ее за волосы и приставил к ее горлу нож.

Конечно, просить Гейджа позаниматься с ней – значило нарываться на новые неприятности. Но сегодня утром он выразил сомнение, что Нор способна защититься даже от джек-рассел-терьера – это точная цитата, – и она заявила, что докажет ему обратное.

Теперь она жалела об этом решении сильнее, чем о чем-либо в жизни.

Она уже почти три недели жила у Колдуотеров. Покидать их поселение ей разрешали только в сопровождении охраны – а именно Пайка или неразговорчивого Сена Кроу. За это время она почти не видела Джадд и Апофию и почти не разговаривала с Савви. Риду она сказала, что уехала к родственникам. Как бы ни было больно его обманывать – что еще она могла сказать? «Понимаешь, у нас тут типичные семейные неурядицы. Короче, моя мама, похоже, хочет меня убить, я ненадолго залягу на дно»? По крайней мере, Савви можно было сказать правду.

Нор поднялась на ноги и ощупала себя на предмет повреждений. На коленях прибавилось синяков, но основной урон приняла на себя ее самооценка.

Гейдж вздохнул.

– Да все с тобой нормально. Зачем мы, по-твоему, коврик стелили? – Он поставил нож острием на кончик пальца и закрутил его вокруг оси.

Нор мысленно прокляла его.

– Не знала, что у тебя есть нож.

– О, прости, как я мог! – фыркнул он. – Конечно же, все, от кого тебе придется защищаться, непременно расскажут тебе, чем они вооружены. Ну да ладно, давай попробуем по-другому. Бери нож. – Он крутанул лезвие в руке и рукояткой вперед вручил его Нор.

Нор вылупилась на него во все глаза.

– Н-не хочу! – возмутилась она. Кончики ее пальцев чесались от желания вцепиться в рукоятку, провести пальцем по холодному острому лезвию. Правильно Апофия сделала, что не стала доставать спрятанные ножи.

– Просто возьми его.

– Нет! – Нор попятилась. Она не могла отвести взгляда от блестящего лезвия, в груди быстро и гулко бухало сердце.

– Нор, блин, просто возьми чертов нож!

Она выхватила у него нож и швырнула на землю.

– Не хочу! – В ее глазах закипели слезы. Она злобно стерла их рукой. – Ладно! Ты выиграл! – закричала она на Гейджа. – Я не умею защищаться!

Гейдж сплюнул, схватил с земли нож, ткнул им в ногу одной из статуй и пошел прочь. Из свежего пореза на ладони Нор потекла кровь.

Тем вечером Нор лежала на диване у Дофины в подвале. Над ее головой иногда разносились чьи-то голоса. Старый дом скрипел и стонал. Свернувшийся на ее подушке Пустячок иногда шевелился во сне. Между его зубов торчал самый кончик языка.

Нор некоторое время бездумно ковырялась в телефоне, а потом со вздохом отбросила его в сторону. С тех пор как Ферн нанесла визит в Башню, никто не видел ее хоть сколько-нибудь близко к архипелагу. Вообще говоря, в последнее время ее никто и нигде не видел. Продажи «Каталога оккультных услуг» продолжали расти, билеты на ее мастер-классы по всей стране моментально распродавались, и все же саму ее никто не встречал уже много недель. Потом случился скандал на презентации в Чикаго: Ферн Блэкберн не смогла наложить ни одного заклинания из своей книги. Вместо того чтобы почувствовать облегчение, Нор испугалась еще сильнее; да, их встреча в Башне явно ослабила мать, однако под ее собственной кожей все еще бушевал дикий пожар магии.

Она осторожно ощупала синяки на лице и подергала уголок бинта, обмотанного вокруг руки. Она не смогла вылечить свои раны, какими бы ничтожными они ни были. В глубине души она подозревала, что ей просто не хотелось их заживлять. Она вспомнила холодную сталь ножа Гейджа. Нор привыкла резать себя, она спасалась этим каждый раз, когда ей было страшно. Сколько бы она ни боролась с собой, эта привычка не уходила и всегда оставалась последним средством, от которого ей никак не удавалось отбиться. «Как я могу научиться защищаться от других, – спросила она себя, – если у меня не получается защититься даже от себя самой?»

Когда Нор наконец заснула, ей приснилось, что она снова в Башне. Что внизу ее ждет Рид, но в шкафу почему-то висит только то черное платье-бюстье. Она надела его, спустилась и обнаружила, что в кухне ее ждет не Рид, а Гейдж и Савви.

Не успев спросить, что они здесь делают, Нор опустила взгляд на свои руки и увидела, что их заливает кровь. Она попыталась стереть ее и понять, откуда та течет, но кровь лежала на коже толстым слоем, как краска.

– Я же говорила, что ты не найдешь любви, пока ты вся в крови, – заметила Савви.

Нор принялась звать на помощь, но гости только безразлично смотрели, как кровь стекает с ее рук и разливается по полу.

Потом сон переменился.

Теперь Нор стояла в «Ведьмином часу». В магазинчике было пусто и темно. Бледный лунный свет сочился в окно, заляпанное грязью, копотью и чем-то подозрительно напоминающим птичий помет.

Она провела ладонью по одной полке, потом по другой – на пол так и посыпались свечки, кристаллы и ряд за рядом крошечных божков: Бафомет[1] и Геката[2], Богиня-мать и Кернунн, Рогатый бог[3]. Она прошла по осколкам стекла и фарфора, острыми шпильками туфель давя ручки и ножки крошечных богов в пыль.

В задней комнате что-то пошевелилось, и в воздухе разлился гнилой запах. Нор обернулась и тут же об этом пожалела.

Когда-то Мэдж была необыкновенной красавицей. Теперь ее кожа одрябла и походила на обтаявший свечной воск. Ее лицо напоминало хэллоуинскую тыкву, которую оставили гнить под дождем. Ее руки и ноги покрывала сетка черных шрамов. Из татуировок сочился гной.

– Я же сказала, – произнесло жалкое создание голосом Мэдж, – я не знаю, где она. Много недель ее не видела.

– Откуда мне знать, что ты не врешь?

– Я не вру! – задохнулась Мэдж. – Я не стану врать тебе! И о ней! – Мэдж взглянула на руку Нор. Там, где когда-то вилась татуировка, теперь зияла ужасная рана в форме папоротника.

В мозгу Нор вспыхнул образ иссохшего растения на столе Джадд. Потом – новое воспоминание: забитый многотысячной толпой зал в Чикаго и еще миллионы зрителей в прямом эфире. Тогда она выдернула из толпы восторженного молодого человека. Он попросил ее о простеньких чарах превращения: их было довольно легко наложить, и тем не менее результат смотрелся вполне эффектно.

Заклинание не сработало. Молодой человек остался прежним. Его торопливо вывели со сцены, а Ферн бросилась за кулисы, сгорая от ярости и унижения. Она так и чувствовала, как от зрителей исходят сомнения. Она видела их в глазах тех, кто ждал ее за сценой.

Она понятия не имела, почему заклинание вдруг не получилось. В ее венах должна была все еще течь сила жертвы Блисс Суини, но даже порезы, которые она потом оставила на руках Катрионы, не принесли ей ничего, кроме злости. Она не могла наложить отворот, заклинание исполнения желания и даже Помутнение Рассудка, которое держалось на семенах опиумного мака. Чтобы сработал Глоток Пепла, ей пришлось бы взять горсть пепла и самой засунуть его кому-нибудь в рот. Что хуже всего, даже заклинание, под которым она держала Куинна, становилось все сложнее поддерживать. Все ее силы уходили на то, чтобы оно не истощалось.

Она проливала достаточно крови, чтобы любое заклинание ей поддавалось, любое злое желание исполнялось. Что-то случилось. И это было как-то связано с девчонкой и поверженным папоротником. Кровь могла течь из стен или пузыриться по полу – она подозревала, что толку все равно не будет. И это наполняло Нор холодным отчаянием.

– Ты же всегда обожала девчонку, правда? – спросила Нор голосом своей матери. – А она в детстве только что хвостиком за тобой не бегала.

– Эт-то правда, – запинаясь, выговорила Мэдж.

– И тем не менее она не сказала тебе, где прячется. – Нор прищелкнула языком. – Говори правду! Ты просто не хочешь, чтобы я знала?

Мэдж испуганно заморгала.

– Ты о чем?

– Ты надеялась, что я просто забуду о ней, так? Что займусь чем-то другим. Правда?

Мэдж покаянно опустила голову.

– Я найду ее тебе, – обещала она, всхлипывая.

– Раньше надо было думать. – С кожи Нор снялись татуировки и коброй бросились на Мэдж. В горло ей вонзились шипы, острые, как змеиные зубы, и такие же ядовитые.

Нор вышла из «Ведьмина часа» одна, оставляя на лестнице кровавые отпечатки ног.

Нор, вздрогнув, проснулась; ее сердце бешено колотилось. Перед глазами все еще стояли кровавые следы, тянувшиеся за ней по лестнице «Ведьмина часа».

Нор судорожно сглотнула. Потом взяла телефон и набрала Мэдж. У той включился автоответчик.

Сквозь подвальные окна струился дневной свет. Девушка слышала, как снаружи резко тормозят машины, как хрустит щебень под покрышками и как ругаются Пайк с Гейджем.

– Братан, ты слышал, что сказала Дофина, – говорил Пайк.

– Дофина просто старая дура, – огрызнулся Гейдж.

Нор поднялась по ступенькам. Рядом с Пайком и Гейджем стояли Сена Кроу и Чарли.

– Что происходит? – тихо спросила она у последней.

– Мои братья ненадолго покидают остров, – объяснила та.

– Гейдж хочет с ними, но его не пускают?

– Именно. Как видишь, он легко с этим смирился, – заметила Чарли.

– Ладно, ты прав, – ответил Гейджу Пайк. – Если вы с Чарли действительно хотите поехать…

– Правда? – воскликнула Чарли.

– Хренушки! – рассмеялся Пайк и посмотрел на Сена Кроу: – Представь, как мы потом перед Дофиной объясняться будем?

– Она нам задницы надерет, – без единой эмоции сказал тот.

– Вот именно. Прости, братан. Это не обсуждается.

Гейдж растолкал всех и сбежал по ступенькам в подвал. Пайк с Сена Кроу ушли, и смех Пайка затих вдали.

Чарли и Нор спустились вслед за Гейджем. Тот плюхнулся на диван, потом вытащил из-под себя подушку Нор и с размаху швырнул ее на пол.

– Куда они едут? – решилась спросить Нор.

– Дофина хочет, чтобы они объехали с патрулем весь архипелаг, – ответила Чарли. – По-моему, волноваться тут не о чем. Привычное дело.

– Как ты думаешь, мы успеем пересечь остров и вернуться, пока их нет? – спросила Нор.

Гейдж поднял бровь.

Нор глубоко вздохнула и призналась:

– Хочу заглянуть в «Ведьмин час».

– У тебя жабьи глаза кончились, да? – оскалился Гейдж.

Нор мрачно взглянула на него.

– Не могу дозвониться до Мэдж. Думаю ее проведать.

– Объясни поубедительнее, – ответил он.

– У меня просто дурное предчувствие, – объяснила Нор. – Для меня это достаточно убедительно. Если не хочешь ездить со мной, я и одна справлюсь.

– Черта с два ты куда-то уедешь! – разозлился Гейдж.

– Погоди, – вступила Чарли. – Ты представляешь, как Пайк разозлится, если ты уедешь с поляны?

– И вы его, конечно, слушаетесь… – Нор замолчала, предоставив Гейджу и Чарли это обдумать.

– Что-то не могу вспомнить ни единого раза, чтобы мы его послушали, а ты? – спросил Гейдж у Чарли.

– И я не припоминаю, – признала та.

– Так вы в деле? – уточнила Нор.

Чарли ухмыльнулась.

– Ага, мы в деле!

– Есть идеи, на чем мы поедем? – спросил Гейдж.

Об этом Нор не подумала.

– Напишу Савви, она найдет что-нибудь, – быстро решила она.

– У нее есть лодка? – уточнила Чарли.

– У нее мопед, но она находчивая и что-нибудь придумает.

Вскоре Нор, Гейдж и Чарли вышли из подвала и двинулись к деревьям на краю поляны. Их уход видели только пустые глаза эгид Роны.

Выйдя из перелеска на другой стороне, они обнаружили, что там их уже поджидает старый белый пикап. Его украшала длинная трещина на ветровом стекле, и, как и большинство транспортных средств на острове, он был покрыт разводами ржавчины. На передних сиденьях расположились Грейсон и Савви. Снаружи, опираясь на пассажирскую дверь, стоял Рид.

Нор невольно улыбнулась. Она знала, что на Савви можно положиться.

Рид отлип от пикапа и улыбнулся своей кривой улыбкой. Нор крепко обвила руками его шею и уткнулась лицом ему в плечо.

– Привет, – прошептал он, щекоча дыханием ее волосы. – Должно быть, это твои… кузены? – кивнул он на Гейджа и Чарли, когда она отстранилась.

Гейдж фыркнул. Нор одарила его злобным взглядом.

– Типа того, – ответила она.

Из пикапа вылетела Савви; ее неоново-синие афрокосички болтались ниже талии. Когда она увидела пострадавшее лицо Нор, ее черты смягчились.

– Ого. Теперь ты сама похожа на злодейку из комиксов. Кстати, – быстро добавила она, – тебе идет.

– Я тоже рада тебя видеть, – улыбнулась Нор.

Рид погладил ее по разбитой щеке.

Нор улыбнулась шире.

– Все со мной в порядке!

Грейсон с ухмылкой смотрел на них с водительского кресла.

– Цыц! – буркнул ему Рид, не спуская глаз с Нор.

Грейсон хихикнул.

– А что? – Он смахнул на пол машины несколько оберток от бургеров, чтобы Нор могла сесть. – Я ничего не сказал!

Савви взгромоздилась на холодильник для льда в кузове пикапа и стала похожа на молочную принцессу на праздничном шествии. Чарли и Гейдж перелезли через борт кузова и уселись рядом с ней.

– Я так понял, вы знаете, куда мы едем, – уточнил Гейдж еще более сурово, чем обычно. Он откровенно пялился на руку Рида на колене у Нор.

– В «Ведьмин час», да? – спросил Рид у Нор.

– Ага, – с бьющимся сердцем ответила она.

Грейсон свернул на проселочную дорогу. В окно рядом с пассажирским сиденьем Нор увидела, как бежит, пытаясь не отстать от них, рыжий лисенок. Нор задумалась, не оправдается ли ее предчувствие, что ехать на поиски Мэдж – ужасная ошибка.
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Нужно постараться прожить свою жизнь так, чтобы, когда придет смерть, покинуть мир без страха и сожалений.

Рона Блэкберн

Грейсон свернул на Извилистую улицу и медленно поехал сквозь туман, окутавший эту сторону острова. Туман был таким густым, что Нор могла кончиками пальцев делать из него разные фигурки. Какие, например? Глаз – в знак осторожности, простертую вперед руку – в знак предупреждения, знак вопроса – вместо «Какого черта ты творишь?»

– На всей улице уже неделю нет света, – рассказал Рид. – С тех пор даже мамины постоянные клиенты сюда не заходят. Мама решила пока закрыть магазин и съездить во Флориду к тете Луизе. Она хотела, чтобы мы с Грейсоном поехали с ней. – Он пожал плечами. – Учитывая, что тут творится, Грейсон, наверное, зря остался.

Они припарковались перед пекарней «Сладости и пряности». Ее дверь была слегка приоткрыта. Пол внутри покрывал ковер сухих листьев и сосновых шишек.

Гейдж и Чарли спрыгнули с кузова.

– Вы трое, ждите нас здесь, – сказал Гейдж, тыкая пальцем в Савви, Грейсона и Рида.

Савви открыла было рот, чтобы возразить, но Нор не дала ей.

– Он прав, – беспечно сказала она. – Оставайтесь в машине. Мы скоро вернемся. – «Хорошо бы».

– Но у меня есть вот это! – возразил Рид, помахивая мощным фонариком, который откопал в куче хлама на полу пикапа. – Представь, насколько жутко в «Ведьмином часу» в темноте! – Он поддразнивал ее, но, увидев выражение ее лица, посерьезнел. – Понял, – сказал он, вручая ей фонарик. – Грейсон припаркуется перед Уиллоубарком. Если что, мы будем там.

Нор кивнула. Она заметила на перилах лестницы красное пятно. Она подозревала, что, когда все кончится, никто из них не сможет думать о ней, не вспоминая о боли. И она сама тоже.

Когда Чарли, Нор и Гейдж прошли через палисадник, растения ощетинились. Цветки айвы оскалились и зашипели. Над лестницей угрожающе высился боярышник, и его голые ветви усеивали коварные шипы. Бывшие некогда лиловыми цветы французской лаванды теперь напоминали трупики пчел.

– Ты говорила, у тебя дурное предчувствие, – вспомнил Гейдж. – Насколько дурное?

– Совсем дурное, – прошептала Нор.

Гейдж задумчиво кивнул.

– Понял.

Чарли расстегнула толстовку и достала кожаную скатку, которую носила на груди. Нор как загипнотизированная смотрела, как Чарли разматывает кожу, извлекая на свет шесть блестящих ножей разных форм и размеров.

– Ты всегда таскаешь с собой целый арсенал? – спросила Нор.

Чарли поправила зазубренное лезвие в ботинке.

– Лучше подстраховаться.

Они поднялись по ступенькам. Вниз по лестнице шла цепочка кровавых следов, часть которых смыл дождь. Когда Гейдж открыл дверь, сердце Нор тревожно забилось.

Темно-лиловые стены, казалось, поглощали весь свет фонарика. Влажный воздух был пропитан знакомым металлическим запахом. Бархатные занавески были разорваны в клочья. Пол хрустел под ногами. Посмертные маски и горгульи угрожающе скалились со стен.

Что-то потерлось о ногу Нор. Она подпрыгнула и сдавленно вскрикнула.

– Черт, – выдохнула она. – Это всего лишь Кикимора. – Она схватила Гейджа за локоть, чтобы он не пырнул кошку ножом.

Нор наклонилась и погладила Кики. Рука испачкалась в чем-то мокром, липком и теплом. В крови. Причем не кошачьей. Кикимора выбежала в открытую дверь.

Нор осветила комнату фонариком: погром, пятна крови – и наконец…

Мэдж. Женщина сползла на пол за главной стойкой.

– Нор… – начал Гейдж.

Если он и говорил что-то еще, Нор не слышала. Она на нетвердых ногах бросилась к стойке. «Пожалуйста, будь жива, – повторяла она про себя. – Пожалуйста, будь жива».

Лицо Мэдж распухло. Всю ее кожу покрывал сплошной слой зеленых татуировок. Из рваных ран на ее руках и ногах и проколотой шеи сочилась кровь.

Мэдж булькающе закашлялась, и Нор отложила в сторону фонарик и положила голову изувеченной женщины себе на колени. От одного прикосновения к горящей в лихорадке коже Мэдж на нее накатила такая волна боли, что девочка судорожно вздохнула. Нор гладила волосы женщины, и агония той поднималась в воздух между ними обжигающим водяным паром.

Но когда Нор отняла руку, к ней прилипли пряди некогда роскошных волос Мэдж. Девушка подавила накатывающую тошноту, вытерла руку и решительно прижала ее к ранам на горле Мэдж. Боль вышла из них двумя длинными иглами. Раны Мэдж затянулись, и женщина медленно, прерывисто вдохнула.

Нор облегченно выдохнула, стараясь не замечать пораженных лиц Чарли и Гейджа, и торопливо вытянула иглы из своих ладоней. После них остались глубокие кровавые следы. Боль Мэдж утихла лишь на самую капельку, но много ли еще она могла сделать? Боль не способна вылечить боль – по крайней мере, так всегда говорила Джадд.

– Нор? – прохрипела Мэдж. Она, прищурившись, смотрела на девочку безумными лихорадочными глазами. – О, Нор, я думала, она убьет меня! – прорыдала она.

– Все будет в порядке, – пообещала Нор. Она посмотрела на Гейджа с Чарли. – Нужно отнести ее к моей бабушке. А потом…

Вдруг Мэдж рывком села и бросилась на Нор. Ладони девочки ударились о пол. Разбитое стекло врезалось в кожу. Мэдж ткнула Нор в бок острым коленом, и та завопила.

Все остальное было как в тумане. Чарли ринулась на Мэдж и сокрушительным ударом отбросила ее от Нор. Женщина со стоном врезалась в стойку и повалила на пол кассовый аппарат. Однако она тут же бросилась снова. Чарли снова повалила ее, а Гейдж схватил Нор сзади и оттащил ее подальше.

– Назад! – рыкнул он.

Нор отбежала за книжный шкаф, а Гейдж пришел на подмогу Чарли. Кто-то пнул фонарик, и комната погрузилась во тьму. В ней по-прежнему раздавались звуки борьбы.

Нор выползла из-за книжного шкафа и провела рукой по полу, нащупывая фонарик. Наконец она нашла его, и он запрыгал в ее дрожащей руке. Включив его, она направила свет туда, откуда доносился шум.

Мэдж обеими руками сжимала горло Гейджа. Его лицо покраснело, а глаза вылезли из орбит. С его губ сорвался задушенный вскрик. Неподалеку Чарли с трудом встала на колени, но поскользнулась и вновь упала. Пол был залит кровью.

Как же все это знакомо: кровь, боль и страх.

Нор почувствовала, как в ней поднимается что-то темное и ужасное. Оно царапалось, кусалось и сдавливало ей внутренности. Оно было настолько сильно, что Нор боялась быть съеденной заживо, если его не выпустит. Она открыла рот, и…

На секунду из комнаты как будто высосало все звуки. Потом всех накрыло ее воплем. Пол пошел волнами. Все здание содрогнулось. Посмертные маски и горгульи попадали со стен. Оконное стекло разбилось вдребезги.

А потом все кончилось.

Нор на дрожащих ногах побрела через комнату к остальным, к облегчением отметив, что потерявшая сознание Мэдж разжала руки на горле Гейджа. Она помогла Гейджу и Чарли подняться на ноги.

– Пошли отсюда, – сказала она.

Непонятно, услышали ли они ее. На лице Чарли застыло ошеломленное выражение. Из уха Гейджа по капельке стекала кровь. Нор обхватила руками его голову, и боль пошла по ее окровавленным ладоням волдырями.

Гейдж изумленно посмотрел на нее.

– Как ты?.. – начал он.

Нор толкнула его к двери.

– Иди уже!

Только когда они вышли, Нор разрешила себе взглянуть на распростертую на полу Мэдж. Та не шевелилась. Нор не могла понять, дышит Мэдж или нет, но глаза женщины были закрыты, а лицо казалось почти умиротворенным. Почти.

Нор понимала, что, скорее всего, больше Мэдж живой она не увидит.

Нор развернулась и бросилась следом за Чарли и Гейджем. Они бежали по Извилистой улице, и под их ногами хрустело стекло из разбитого окна «Ведьмина часа». Они запрыгнули в кузов пикапа и приземлились рядом с Савви; у той отвисла челюсть.

– Вы слышали этот звук? – спросила она. – Что это, блин, было? Стой, Нор, что у тебя с руками?..

– Трогай! – приказал Гейдж.

Грейсон завел мотор. Пикап помчался по переулку Звезд в Глазах, и, когда Извилистая улица осталась позади, Чарли прерывисто облегченно выдохнула. Гейдж наклонился к Нор, чтобы осмотреть ее руки.

– Дай-ка взгляну.

Нор впервые увидела, как он смотрит на нее не с презрением, а с искренним беспокойством. Или с восхищением. Что бы это ни было, ей стало неловко. Она вырвала у него руки и осмотрела их сама.

Обожженная кожа лентами слезала с пальцев, а ладони покрылись кровоточащими ранами и щетинились осколками стекла. У Нор закружилась голова, и мир стал выцветать, как будто краски потекли с холста.

– Грейсон! – услышала она крик Савви. – Тормози!

Пикап остановился перед бревенчатой хижиной Рубена Финча. Гейдж наклонился к Нор, и мир погрузился во тьму.

Придя в сознание, Нор обнаружила, что лежит на островке травы на обочине дороги. В лопатку ей впивался камень. Цветок клевера под головой запустил крохотные коготки ей в скальп.

– Мне сейчас лучше всего отвезти вас всех обратно в убежище, – произнес чей-то голос.

– Не думаю, что это необходимо, – поспешно ответил ему другой. – Мы и сами доберемся. – И после короткой паузы добавил: – Сэр.

– Как хотите. Но знаешь, сынок, я бы на твоем месте так не рвался общаться с Дофиной Колдуотер один на один.

Нор открыла глаза: над ней возвышался Рубен Финч, меж его косматых бровей залегла глубокая морщина.

– Вот она и очнулась. Ура, ты снова с нами!

Лицо Нор пощекотала ярко-синяя прядь. Савви наклонилась к ней и прошептала:

– Не парься, тебя вырубило всего на пару минут. И ты не блеванула.

– Отлично, – простонала Нор. – Спасибо.

– Как насчет подняться и зайти внутрь? – спросил Рубен.

Нор, пошатываясь, встала на ноги, и Рубен помог ей зайти в дом. Там витал отголосок животного запаха, одновременно едкого и сладкого, – в прошлый раз Нор его не заметила. Они прошли через кухню и гостиную с огромным выцветшим диваном. Рядом с ним на стене висела фотография в рамке, изображавшая маленькую девочку.

– Ну, давай взглянем, во что ты влипла на этот раз, – сказал Рубен, когда они прошли через весь домик и вошли в ванную. Он опустился перед ней на колени. Пока он осматривал ее изуродованные руки, Нор отводила взгляд.

– Очень похоже на то, от чего я не раз лечил твою бабушку. – Он встретился с Нор глазами и хмыкнул: – Ну конечно, я все о вас, женщинах Блэкберн, знаю. – Он достал из шкафчика над раковиной хирургический пинцет. Нор прикипела взглядом к отблескам света на его заостренных краях.

– Боюсь, я мало чем еще могу помочь, – сказал Рубен, вынув из ее рук осколки стекла, и включил кран. – Подержи руки под холодной водой. – Он положил пинцет на раковину и достал из шкафчика жестяную банку. – Сначала будет дико болеть, а потом намажем вот этим. Боль немного притихнет, а там мы уже найдем Джадд.

Нор сунула руки под воду. Он был прав: болело просто адски. Через несколько минут она вынула руки из-под крана, и Рубен осторожно размазал по ее изуродованной коже густую мазь. Она пахла уксусом. Боль Нор, трещавшая костром, превратилась в отдаленный рев.

– Интересно вышло, – задумчиво произнес Рубен. – Не припомню, чтобы ты унаследовала дар Джадд. – Он поднялся. – Похоже, Рыжик прав. Старею понемногу. – Стоявший в дверном проеме лисенок ласково пискнул и вслед за Рубеном вышел из комнаты.

Нор слышала разные предположения о том, как определяется Ноша дочери рода Блэкберн. Увидев, как Рубен общается с лисенком, Нор задумалась о том, не досталась ли ей Ноша – то есть ее первая Ноша – потому, что ее дедушка всегда ладил с животными. Быть может, их связывало большее, чем она думала.

– Кстати да, тот же вопрос, – подал голос из дверного проема Гейдж. Он уже оттер кровь с щеки. – Что-то я не припоминаю, чтобы ты умела делать кое-что из того, что я сегодня видел.

«Черт!» – подумала Нор, глядя на свои руки; под жирной мазью блестели волдыри.

– Я все объясню… – начала она.

Гейдж не дал ей договорить.

– И давно ты занимаешься черной магией?

– Это не черная магия! – возразила Нор. – Просто я кое-что могу – и не понимаю, как так получается. Я старалась делать вид, что всего этого нет, но иногда вот такое бывает. – Нор прикусила губу, чтобы она не дрожала. – Но это не черная магия! Я не моя мать!

– Я такого и не говорил.

Нор пораженно подняла голову.

– Так ты мне веришь?

– А с чего мне тебе не верить? Ты сказала, что такое иногда случается. Когда, например?

Нор вспомнила, как дала отпор папоротнику Ферн. Тогда она испугалась – не меньше, чем сейчас, когда увидела, как Мэдж держит Гейджа за горло. И каждый раз, когда она видела облачко лжи, она тоже боялась.

– Кажется, обычно это бывает, если я напугана, – предположила она.

– Ты раньше кого-нибудь исцеляла?

– Пару раз, – призналась Нор. – Но сделать это специально раньше ни разу не выходило.

– А тот вопль?

– Без понятия, что это было.

– Звучало похоже на крик банши, – задумчиво кивнул Гейдж. – Последней женщиной Блэкберн, способной его издать, была Рона. – Он прислонился к косяку. – А что ты еще умеешь?

– Да ничего я не умею! – выпалила Нор. – Я не смогла спасти Мэдж. Мы едва выбрались оттуда живыми! А что я там вопила и как, блин, мне сделать так еще раз, я вообще ни-хре-на не понимаю! Что еще я могу? Да ни черта я не могу!

Гейдж уставился на нее во все глаза.

– Подумать только, я почти начал тобой восхищаться, – наконец без тени сарказма произнес он. – Хочешь совет? Я бы на твоем месте не показывал всем вокруг, что я могу. Не все так открыты новому, как я.

Он ушел, а Нор стерла с глаз слезы; старые шрамы так громко вопили, что она с трудом слышала что-то еще. По легендам, крик банши предвещал чью-то смерть. В случае Нор он же мог ее и вызвать, и это пугало. Она прикипела взглядом к заостренному пинцету на краю раковины. Как просто было бы протянуть руку, схватить его и спрятать в карман на будущее, когда она останется одна. Раньше она постоянно так делала. Сколько раз она дожидалась, пока Апофия отвернется, и украдкой снимала со стены какой-нибудь мясной нож? Рука Нор легла на пинцет. Она смотрела, как сжимает на нем пальцы. Потом вспомнила Мэдж и все поражения, которые уже принес этот день.

И зашвырнула пинцет на другой конец комнаты.
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Конечно, нужно знать, когда стоит дать отпор, а еще стоит понимать, когда лучше спрятаться и дождаться нового рассвета.

Рона Блэкберн

Не успел желтый джип припарковаться перед хижиной Рубена, как из него выпрыгнули Пайк и Сена Кроу. Едва встав на землю, Пайк тут же схватил кузена за шиворот:

– Гейдж, какого хрена? Мы же сказали вам сидеть тихо!

– Мы всё разрулили, успокойся, – выплюнул Гейдж, пытаясь вырваться.

– Да-да, братан, отлично вы разрулили. Погибла женщина, ее лавка вверх дном. Не говоря уже о том, что вы рисковали жизнью Нор, хотя наша работа – защищать ее.

– Постой, он не виноват! – возмутилась Нор. – Это я предложила…

– Нет, – прервал ее Гейдж. – Он прав, это я виноват. – Он посмотрел на Пайка: – Ты просто завидуешь, что пропустил все веселье!

– Ты в курсе, что иногда ведешь себя как последний дебил? Я, конечно, знал, что ты придурок, но сегодня ты серьезно рисковал Нор – и всеми остальными тоже. – Пайк посмотрел на Нор и покачал головой. – Могу только представить, какую волну гнева обрушит на тебя Великанша.

Перед тем как покинуть дом Рубена Финча, Нор в последний раз взглянула на висящий на стене портрет маленькой девочки. В то время над Нор висело облако пренебрежения, похожее на вонь немытого тела.

Пока они ехали обратно в убежище, она вспоминала неровный, пропотевший насквозь матрас, на котором спала вместе с матерью, вспоминала, как благовония из «Ведьмина часа» заполняли ее комнату и от них першило в горле. Но в первую очередь, конечно, она вспоминала Мэдж.

Мэдж никогда не уставала от Нор – в отличие от родной матери. Ферн могла в одну минуту радоваться дочери, а в следующую – уже раздражаться, как будто та надоедливый щенок. О детях, как и о щенках, приходилось заботиться. Забота никогда не была сильной стороной Ферн. К счастью, у Нор была Мэдж.

Та подарила ей на восьмилетие сборник волшебных сказок и иногда читала ей перед сном. В любимой сказке Мэдж рассказывалось о женщине, которая изо всех сил пыталась вызволить ребенка из ледяных объятий смерти. Это была история о самопожертвовании и безусловной любви, но больше всего Нор запомнилась иллюстрация, на которой была изображена женщина, буквально выплакавшая себе глаза от горя: на рисунке ее глаза, похожие на жемчужины, действительно упали с ее лица в огромное озеро. Счастливого конца у сказки не было.

Если бы только Мэдж смогла понять то, что поняла Нор: что мечта о любви, которую описывают в детских сказках, обречена навсегда остаться лишь мечтой. Волшебные сказки – ужасные, уродливые плоды человеческой истории. Нор, как и сама Рона, предпочитала мифы Древней Греции. Они, по крайней мере, и должны быть трагичными.

Когда она доехали до убежища, на них тут же налетел полновесный тайфун из Дофины и Джадд.

– Девонька, скажи мне, в твоей чертовой башке под всей этой волосней вообще мозг-то есть? – проревела Джадд, стукнув кулаком по столу Дофины.

Нор сползла вниз по стулу и опустила голову. «Она правда ждет ответа?» – подумала она.

– И ты точно хочешь, чтобы твоя башка оставалась над землей, – продолжала Джадд, – или мне позвать Апофию, вручить ей лопату и пусть копает тебе могилу?

– Погоди минуту, ладно? – прервала ее Дофина. Нор вынуждена была отдать этой женщине должное: хотя она в полный рост едва доставала Джадд до живота, с ней все равно нельзя было не считаться. – Я, надеюсь, неплохо изучила своих внуков, и, насколько я понимаю, Нор действовала не одна. – Она наградила Гейджа холодным как лед взглядом и снова повернулась к Джадд. – И, уверяю тебя, без последствий это не останется.

Нор увидела, как с лица Чарли сошел весь румянец.

– Но девочка-то уже вернулась, – вмешался Эверли, мужчина в ковбойской шляпе. – Она в безопасности. Здесь самое надежное место. Согласны? – Джадд неохотно кивнула. – Значит, тема закрыта, – заключил он и откинулся на стуле. – Осталось позаботиться, чтобы здесь она и оставалась. – Он подмигнул Нор.

– Ничего еще не закрыто! – пророкотала Джадд.

– Ты прекрасно знаешь, что наша семья еще ни разу не допустила смерти кого-то из рода Блэкберн, – пропыхтел Эверли. – Хотя иногда за это приходилось платить нашими собственными жизнями. – Нор заметила, что после этой фразы лицо Гейджа еще посуровело.

– Джадд прекрасно осведомлена о жертвах, которые принесла наша семья. – Дофина яростно смотрела на бабушку Нор. – В общем, Джадд, – продолжала она, – я думаю, тебе пора бы уже перестать отравлять мне жизнь и не мешать нам делать нашу работу. Эверли прав. Здесь самое надежное место для всех вас.

Джадд сложила руки на груди.

– Допустим.

Дофина тут же перешла в наступление, чтобы Великанша не успела передумать.

– Нор, ты пока что остаешься здесь. Сена Кроу, пожалуйста, сопроводи братьев Оливейра и… – Она оглядела Савви сквозь сидящие на кончике ее носа очки, отделанные драгоценными камнями. – Прости, дорогая, не запомнила, как тебя зовут.

– Саванна Доусон, – Савви изобразила реверанс, – Хранитель ненужных вещей.

Уголки рта Дофины дернулись в легкой улыбке.

– Сена Кроу, пожалуйста, сопроводи братьев Оливейра и Саванну, Хранителя ненужных вещей, к соседнему дому. Они могут переночевать у вас с Чарли. И не забудь передать матери, что я прошу прощения за неудобства. – Она повернулась к Эверли. – Я так понимаю, все остальное у тебя схвачено?

– Теперь уж точно никто не войдет в убежище и не выйдет отсюда без нашего ведома, – уверил ее Эверли. – Я позаботился об этом.

– Теперь вы двое, – обратилась Дофина к Чарли и Гейджу. – Я вижу, что не ошиблась, когда не разрешила вам ходить в патруль с кузенами.

Гейдж открыл рот, чтобы возразить, но Дофина подняла вверх указательный палец.

– На вашем месте я бы с этой самой секунды лезла вон из кожи, лишь бы доказать мне, что вам можно доверять. Уверяю, это будет нелегко.

Гейдж и Чарли серьезно кивнули, а Нор захотелось провалиться под землю со стыда. Сбежать из убежища было ее идеей. Значит, и наказание должна понести она. Но Гейдж, поймав ее взгляд, покачал головой, и Нор промолчала.

Джадд потянулась через стол и взяла Нор за руку.

– Меня дома ждет много дел. Я буду надеяться, что ты не наделаешь глупостей. – Она коснулась ран Нор. Часть волдырей уже покрылась коркой. – Не хочешь рассказать мне, во что ты вляпалась на этот раз?

Нор представила, как рассказывает бабушке, что, кажется, унаследовала ее целительский дар, что волдыри на ее коже оставила боль Гейджа. Он поверил ей, но что он знал? Он, в отличие от Нор и Джадд, никогда не видел, на что способна черная магия. Что, если Нор могла делать то, что делала, потому что в ней таилось какое-то зло? Что, если она все расскажет бабушке, и та подтвердит то, чего Нор всегда боялась: что в ней есть порча, точившая изнутри Ферн.

– Я не знаю, – наконец пробормотала Нор.

Джадд что-то буркнула, а Нор постаралась не смотреть на лиловое облачко, вырвавшееся у нее изо рта и плывущее по воздуху. Не успела она судорожно вздохнуть, как ее боль осыпалась на стол крошечными кристалликами льда и все раны зажили.

– Какое приключение! – восторженно сказала Савви, когда они с Пайком шли к их дому.

– Савви, – упрекнула ее Нор, – ты остаешься здесь только потому, что, по их мнению, здесь безопаснее, чем в основной части острова. Неужели тебе не страшно? Неужели ты даже не позвонишь отцу и не предупредишь его?

Савви дернула плечом и перекинула через него длинную синюю прядь.

– Не, мой старикан непрошибаемый.

Когда они проходили мимо фонтана, Савви остановилась полюбоваться впечатляющим телосложением статуи.

– У нее просто идеальная грудь, – восхищенно протянула она, обходя фонтан. – Посмотрите только, какие соски! О боже, теперь они будут меня преследовать!

– Завидуешь? – поддразнил ее Грейсон.

Савви закатила глаза.

– Еще чего! Это пусть статуя мне завидует!

– Правда, что ли? И чему же тут завидовать? – хихикнул Грейсон, скептически оглядывая девушку с ног до головы.

Савви наклонилась к его уху, как будто собиралась поведать ему какую-то страшную тайну.

– Я сделала пирсинг сосков, – поведала она.

Надо было видеть выражение лица Грейсона.

– А… когда ты успела проколоть соски? – спросила Нор, когда Грейсон попятился.

– Чего? Да не прокалывала я их, просто хотела поставить его на место.

Нор улыбнулась.

– Я по тебе скучала.

Савви взяла Нор под руку и ухмыльнулась.

– А я-то как, подружка!

Нор со вздохом рухнула лицом вниз на диван в подвале Дофины. Спавший на подушке Пустячок недовольно заворчал.

– Прости, – буркнула Нор.

На остров лился холодный дождь. Савви стояла на лестнице и пыталась флиртовать с новым личным телохранителем Нор, в чьи обязанности, видимо, входило сопровождать ее повсюду, даже, к ее бешенству, в туалет.

– Ну? – спросила Нор, когда Савви вошла в комнату.

За подругой тихо вошел Рид, и на одну невыносимую секунду он затмил собой все вокруг. «Как будто гравитация», – подумала Нор. В этот момент неважно было, что творится на острове. Глядя на него, она понимала, почему приливные волны так тянет к Луне. Какая же глупость!

– Даже не поздоровался, – отчиталась Савви. Новый охранник был куда унылее Пайка, рядом с ним даже Сена Кроу казался душой компании. Новый парень только угрюмо смотрел перед собой.

Савви театрально вздохнула и плюхнулась на диван.

– А я ведь даже принесла ему лакричных тянучек!

– Ты же знаешь, я не об этом спрашиваю, – заметила Нор.

– Но не волнуйся, – слишком громко продолжала Савви. – У меня есть план. Завтра принесу ему мармеладных мишек. – Довольная собой, Савви наклонилась к уху Нор и прошептала: – Вообще без понятия, когда тебя выпустят. Можешь начинать уже планировать, как проведешь тут старость. Нам даже зайти сюда удалось только потому, что мы вызвались сходить за спальными мешками. – Она с любопытством оглядела тесный подвал. – Говорят, они валяются где-то тут.

– Чувствуй себя как дома, – вздохнула Нор.

Савви ухмыльнулась и тут же выпала из жизни, поглощенная накиданными повсюду ящиками и поломанной мебелью.

Нор и Рид с улыбкой переглянулись. Нор до сих пор не могла поверить, что он пришел сюда. После всего, что он слышал, – после всего, что он увидел, никто бы не упрекнул его, если бы он развернулся и убежал куда подальше, раз и навсегда забыв про Нор. Но он был здесь.

Это ведь что-то да значило, правда?

– У тебя, наверное, много вопросов, – нервно начала Нор.

– Савви меня немножко просветила, – признался Рид.

– То есть ты в курсе, что я…

– Ведьма? – Он хмыкнул. – Да, в курсе. – Он убрал с ее лица непослушную прядь. – Но я и так знал, что в тебе есть что-то особенное.

– Я не чувствую себя особенной. – Нор взглянула в окно: буря усилилась. – Я просто боюсь, – тихо призналась она. Сколько бы она ни билась, на что бы она ни была способна, она все равно проиграет. Разве она не убедилась в этом, когда не смогла спасти Мэдж? Разве ее кожа не хранит шрамы в память обо всех битвах, которые она проиграла?

Вдруг комнату осветила вспышка молнии; загрохотал гром. Свет замигал. С другого конца комнаты вышла Савви с тремя разноцветными спальными мешками. Под мышкой она держала часы в виде обнаженной по пояс русалки.

– Офигеть, сколько тут у Дофины всякого хлама, – тоскливо протянула она. – Просто подвал мечты.

Она поднялась по лестнице, тяжело ступая под весом ноши.

– Нор, не волнуйся! – крикнула она через плечо. – Завтра спланируем твой побег из Азкабана.

– Не уходи, – попросила Нор Рида. – Хотя бы пока тебя не прогонят.

Дождь стучал в окна, а Рид обнял ее, прижался губами к ее ключице и запечатлел на ней легкий поцелуй.

– Имей в виду, – сказал он, уходя, – мне не кажется, что бояться непременно плохо. Ты боишься – значит, ты не глупая. К тому же, по-моему, твой страх тебя не останавливает. Ты все равно тут. Ты все равно сражаешься. И я думаю, что ты самый храбрый человек из всех, кого я знаю.

Несколько часов спустя в комнатушке Нор горела одинокая свечка. Нор облизала палец и провела им над пламенем. То заплясало. Прекрасное зрелище – такое прекрасное, что легко было забыть, как это на самом деле опасно. Или, может, пламя казалось таким прекрасным именно потому, что было опасно. Совсем как буря, ревевшая за окном. Совсем как мать.

Нор задула свечку и натянула одеяло до подбородка. Ферн пугала ее ничуть не меньше, чем в детстве. Мог ли Рид оказаться прав? Ее кожу усеивали шрамы, но, быть может, они должны напоминать не о том, как она позволила страху победить, а о том, что она нашла в себе силы бороться несмотря на страх. Веки Нор отяжелели и закрылись, не успела она найти ответ.

Нор поняла, что стоит в ванной разрушенного и заброшенного отеля. Мраморная раковина была скользкой от слизи. На полу блестели осколки стекла. Сквозь прохудившуюся крышу лил дождь.

Ее внимание привлек тихий звук, похожий на треск лопнувшего шва. Она опустила взгляд и с отрешенным любопытством смотрела, как лопается кожа ее ног, растрескавшаяся, как земля в русле пересохшей реки. На пол потекла кровь. Нор с отвращением поморщилась.

Эти раны не заживали. Нор ткнула красным когтем в особенно глубокую и страшную рану на руке и размазала гной по своему отражению в потускневшем позолоченном зеркале.

Кожа на лице ее матери полопалась, крошечные черные коросты на щеках казались трещинами в старой чашке. Она запустила пальцы в волосы, и на пол медленно опустились красные пряди.

Она сплюнула в раковину кровь.

Когда она выкрутила кран, тот зачихал, зашипел и, наконец, выплюнул тоненькую струйку бурой воды. Когда ванна более-менее наполнилась, Нор опустилась в холодную грязную воду и принялась раздирать ногтями коросты. Вода порозовела от крови.

Во что она только превратилась!

– И, главное, ради чего? – прохрипела Нор.

В ее голосе не осталось ни капли меда. Даже ее собственный дар – чудесная власть над людскими умами – понемногу отказывал ей.

Ей нужна была девчонка. Это ее кровь смогла вернуть его, это с ее жертвы все началось. Она была как никогда похожа на него. А еще – на Джадд. С какой радостью она вырежет из девчонки малейшие черты сходства с ними обоими! Нужно только придумать, как до нее добраться.

Небо прочертила вспышка молнии, похожая на вену. Вскоре горизонт окрасился алым, будто пламя, и перед Нор предстало невиданное зрелище. Раньше она думала, что в той части острова нет ничего, кроме леса, но вот над верхушками деревьев поднялись огромные тени. Они смотрели на нее бешеными всевидящими глазами.

Пожар разгорался, и небо становилось все ярче. Нор вонзила ногти одной руки глубоко под ногти другой. Медленно, один за другим, она выдернула свои почерневшие ногти и бросила на пол ванной.

Нор проснулась, как от толчка; красная кровь матери отпечаталась на внутренней стороне ее век. Щеки горели, как в лихорадке. Потом жар лизнул ей щеку. Комната была охвачена огнем.
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Не забывайте, что разум и свобода воли идут рука об руку.

Рона Блэкберн

Комнату охватило чадящее пламя. Огонь с треском и шипением взбирался по занавескам. Толстые языки пламени бежали по ковру. Не затронут ревущим пламенем оказался только диван; на краю его стоял Пустячок и яростно облаивал дым, будто крадущийся к жертве обходной тропой.

Перепуганная Нор подхватила Пустячка и прыгнула в середину комнаты – единственное место, докуда пламя пока не добралось. Огонь тут же охватил диван, где они только что спали. Если она хотела выбраться отсюда живой, ей нужно было пройти сквозь пламя. Она ринулась прямо в сердце огня и рванула к ступенькам. Она бежала, и языки пламени не жгли ее; касаясь ее тела, они просто испарялись клубами пара. Она ни разу не обожглась. Ее одежда осталась нетронутой, и мех Пустячка только слегка пах дымом.

Нор сбежала вниз: ее волосы развевались за спиной, а мокрый нос Пустячка упирался в горло. Посреди лестницы скорчилось тело мужчины с содранной и обгоревшей кожей. Нор вылетела из дверей, как раз когда в подвале лопнули окна.

– Нор! – раздался оглушительный визг, и девушка вдруг оказалась зажата в медвежьих объятиях. – Как ты, блин, вообще выжила?! – прорыдала Савви, ледяными руками сжимая лицо Нор. По зареванному лицу подруги была размазана сажа, на руке красовался ожог.

– Дай-ка. – Нор прижала ладонь к ожогу. Ее как будто слегка ущипнули за руку, и рана начала заживать. Савви только ошеломленно пялилась на это чудо. – Рида не видела? – спросила Нор.

Савви показала пальцем куда-то на другой конец поляны, и Нор с облегчением выдохнула, увидев, что он стоит в тени статуи женщины с кубком над головой.

Нор вновь обернулась к дому. Огонь бушевал, как лютый зверь, будто черный огнедышащий дракон обдирал крышу и кидал горящие щепки на собравшуюся внизу толпу. Некоторые вышли прямо в пижамах. Другие явно набросили на себя первое, до чего дотянулись; какой-то мужчина, похоже, надел домашний халат жены. Многие набирали воду из фонтана в ведра, вазы и лейки и таскали заливать огонь. Пайк, Сена Кроу и Гейдж стояли по колено в воде. И все равно не успевали наполнять все сосуды.

– Что случилось? – спросила Нор.

– Молния, – всхлипнула Савви. – Ударила в дом, и все успели выйти, но тебя-то какого-то хрена заперли в чертовом подвале! Клифф пошел за тобой.

– Клифф?

– Твой охранник, – всхлипнула Савви. – Ну, который тебя вывел. – Она запустила пальцы в длинные, до пояса, космы Нор, и к ним пристали мертвые обгоревшие пряди. – Что ты сделала с волосами?

Нор вспомнила лежавшее на ступеньках тело. Желудок скрутило.

– Савви, Клифф погиб.

– Клифф погиб? – проревела подруга.

С крыши с оглушительным свистом и треском сошла лавина огня и обрушилась на соседние дома. Раздался женский крик. Черное небо прорезала новая лиловая вспышка молнии. На людей обрушился шквал огня и пепла, и вскоре все были перемазаны углем, а их лица перекосило множество эмоций: страх, горе, боль поражения.

Нор поставила Пустячка на землю и прыгнула в фонтан. Раньше она всегда думала, что история о деревянных монстрах Роны – эгидах, защитниках – была всего лишь мифом, раздутой из ничего легендой. Нор прижала руку к деревянной ноге статуи.

Сначала ничего не происходило.

А потом раздался громкий не то скрип, не то стон, и стоящая в фонтане дама повернула голову к девочке и моргнула огромными пустыми глазами.

– Защити нас, – выдохнула Нор.

Женщина с грохотом подняла юбки и шагнула из фонтана; Пайк, Сена Кроу и Гейдж, спотыкаясь, бросились врассыпную, чтобы она их не раздавила. Женщина вылила свою миску на горящий дом, и толпа разом замолкла.

– Охренеть! – проговорила Савви. – Нор, как ты это сделала? Плевать! Пофигу! Оживи теперь медведя! И кота!

Она таскала Нор по всей поляне и радостно хлопала, когда Нор оживляла очередную статую, но, когда они дошли до троллихи, возвышавшейся над догорающим домом Дофины, резко остановилась.

– Давай обойдемся без нее, – решила она, попятившись. – Кажется, я еще не готова увидеть, как вот это вот расхаживает по острову.

Все это Нор вспоминала потом: и завораживающее ощущение, когда неподвижные статуи оживают, и тепло от опустившегося на толпу облегчения, и изумленный смех Савви, и счастливый лай Пустячка, и то, как Чарли простирала руки, а эгиды заливали пожар водой, будто дождем.

А потом…

Гром прогремел так оглушительно, что Нор почти поверила, что он раздался только у нее в голове. Молния сверкнула так ярко, что походила на абсолютное ничто. Смотреть на нее было все равно что смотреть прямо на солнце или ловить последние искры света умирающей звезды. Дерево, в которое ударила молния, загорелось, и внезапно оказалось, что что-то горит на двух противоположных концах поляны.

Воздух почернел от дыма. Нор зашарила рукой позади себя, нащупывая ладонь Савви.

– Не уходи от меня! – крикнула она.

Огонь распространялся. Он охватил всю поляну, трещал все громче, горел все ярче и жарче и становился все более пугающим. Спотыкаясь, они бросились бежать от стремительно наступающего пламени.

– Делаем ноги! – раздался крик Гейджа.

Нор с Савви бросились на его голос, лавируя между падающими обломками и стараясь не попасть под ноги борющимся с пожаром эгидам: бизон, крепко обнимавший копытами двух ревущих детей, мощно взмахнул толстыми кожистыми крыльями и взлетел в ночное небо; вокруг сновали медведь с огромными бычьими рогами и волк, длинные иглы на загривке которого стояли дыбом. Женщина из фонтана опрокидывала кубок то над одним домом, то над другим, усмиряя пламя. Но не все монстры Роны способны были победить огонь. Сначала дрогнул кот, а потом от рогов медведя остались только угольки.

Нор и Савви вслед за Гейджем выбежали с поляны, подальше от огня, и углубились в лес. Там все трое повалились на землю, выкашливая из легких дым. Чарли и Сена Кроу, шатаясь, вышли за ними; они несли кого-то на руках. Нор понадобилась секунда, чтобы понять кого. Это оказался Пайк; у него была сильно обожжена щека.

– Где все остальные? – сквозь кашель произнесла Нор.

Чарли и Сена Кроу ловко уложили Пайка на землю. Он рывком сел и согнулся в рвотном спазме, потом его глаза закатились и он забился в конвульсиях.

– Сделай что-нибудь! – крикнул Гейдж.

Нор услышала, как другие бродят меж деревьями, перекрикиваясь, как заплутавшие дети. Ей показалось, что она слышит голос Рида, снова и снова выкрикивающий ее имя, но, возможно, ей просто показалось.

– Постарайтесь обездвижить его, – дрогнувшим голосом попросила Нор. Она положила трясущуюся руку на обожженную щеку Пайка, но почувствовала только легкий щипок. Она попробовала снова – ничего. Дыхание Пайка стало быстрым и поверхностным.

– Нор, – прохныкала Савви, – помоги ему!

«Он сейчас умрет, – подумала Нор. – Он умрет, и всем придется стоять и смотреть, как он умирает».

– Я пытаюсь! – задыхаясь, произнесла она. «Мне страшно, но я все равно пытаюсь».

Нор сжала зубы и плотнее прижимала ладони к ожогу, пока боль Пайка наконец не начала вытекать на усыпанную пеплом землю, медленно, как лекарство из шприца. Кожа начала отчаянно затягиваться, и по щеке Пайка пополз шрам, похожий на ожог медузы. Его дыхание наконец выровнялось.

Нор с облегчением села на корточки, чувствуя, как бешено бьется сердце, и оглядела крохотную кучку выживших.

Руки Гейджа обгорели докрасна от близости рокового пламени. Лицо Савви пересекала глубокая рана. Рубашка Сена Кроу была изорвана. У Чарли все руки были в крови и порезах. А у самой Нор? Она пробежала сквозь горящий дом, и у нее сгорело только несколько прядей волос!

Лес вокруг них подернулся туманной рыжиной затухающего огня и наполнился криками людей, пытающихся в темноте и сумятице найти своих близких. Интересно, где Рид? Грейсон? Пустячок?

Нор начала вставать, но Гейдж резко потянул ее обратно.

– Какого хрена?.. – начала она, но тут же увидела кое-что, что заставило ее замолчать.

Если бы лес не освещал пожар, их можно было бы принять за людей. Их было не меньше дюжины. Они выскальзывали из-за деревьев – создания с серой, гниющей кожей, почерневшими глазами и языками казались монстрами, ночными кошмарами.

Воскрешенные. И они шли прямо к Нор и остальным.

– Вы же вроде говорили, что поляну невозможно найти, – прошептала Нор.

Она узнала многие посеревшие мертвые лица. Один из воскрешенных когда-то был Блисс Суини. Другой – тот самый парень с ирокезом, когда-то помогавший Катрионе принести Ферн Душицу. Все они были обычными жителями острова, и большинство их близкие проводили в последний путь на кладбище Анафемы. Неужели это мать Нор в ответе за столько могил? Они поэтому сюда пришли? Они восстали из мертвых, только чтобы выполнять приказы Ферн?

– Невозможно, – дрожащим голосом ответила Чарли. – Ну, до сих пор было невозможно.

Она пригрозила кинжалом одному из воскрешенных, который угрожающе встал над беззащитным телом Пайка. Гейдж задвинул Нор себе за спину.

– Они пришли за мной, – сказала ему Нор.

– Они тебя не получат! – буркнул он, замахиваясь зажатым в руке ножом.

Но мертвецам было плевать на острое лезвие. Один из них вцепился в синие косы Савви и повалил ее на землю. Сена Кроу бросился на него с ножом, но лезвие прошло сквозь мертвую серую кожу, будто разрезало гнилой фрукт. Из раны на землю потекла черная жижа. Существо облизало почерневшим языком щеку Савви, и та захныкала. По ее щекам потекли слезы страха.

Нор была со страхом на слишком короткой ноге. Слишком много раз он черной мутью клубился в ее животе и наполнял желчью глотку. Слишком часто он окрашивал лица в ее снах и кошмарах: лицо Душицы перед тем, как папоротник сдавил ей горло, лицо Блисс Суини перед самой смертью.

Нор с яростью оттолкнула Гейджа.

– Отпусти ее! – приказала она Воскрешенному, изводившему Савви.

– Нор, какого хрена ты творишь? – прошипел Гейдж.

«Сама не знаю», – мысленно ответила ему Нор. Но если ее нежданые и непрошеные дары хоть что-то значили, возможно, что-то она все же могла. Нужно было посмотреть, что будет.

– Я пойду с вами, – сказала она Воскрешенным. – Она послала вас за мной.

Мертвец, сжимавший Савви, разжал хватку. Он повернул голову к Нор и уставился на нее мертвыми черными глазами. Ей удалось его заинтересовать. Савви сделала шажок к Сена Кроу – и тут земля вздрогнула.

Один раз. Другой. Третий.

Перед Нор встала женщина из фонтана и закрыла девочку своей огромной миской. Ударная волна ее шагов сбила Нор на землю, и женщина поставила на нее перевернутую миску; девочка оказалась в ловушке. Упав, она проехалась лицом по камням и грязи.

– Савви! – выкрикнула Нор. Она подкатилась к краю миски и замолотила по ней руками и ногами. Без толку. Деревянный щит не шевельнулся.

Из-под миски она слышала крики и топот бегущих ног. А потом не осталось ни звука, кроме ее сбитого дыхания и бешеного пульса в ушах.

Наконец статуя слегка приподняла миску и, прищурившись, взглянула на Нор.

– Выпусти меня! – приказала Нор так яростно и уверенно, что едва узнала собственный голос. Эгида неохотно повиновалась и сняла миску полностью.

Нор выползла из-под нее, оскальзываясь на мокрых листьях, грязи и пепле. В нескольких метрах от нее лежал Пайк, по-прежнему без сознания. Рядом с ней обнаружилась Чарли с разрезанной щекой и выгнутой под неестественным углом ногой. Не успела Нор броситься к ней, как из-за деревьев выбежал Гейдж.

– Они забрали Савви! – задыхаясь, сообщил он. – Те гули или кто они там. И Сена Кроу забрали.

Нор зажмурилась и представила свою лучшую подругу, избитую, окровавленную и перепуганную до смерти. Крики Савви звучали в ее голове так ясно, как будто та так и не замолкла. Может, она и правда до сих пор кричала.

– Я пойду за ними.

– Если они правда пришли за тобой, – ответил Гейдж, – если твоей матери правда нужна ты, то это, возможно, ловушка.

– Тем более мне надо идти с ними, – возразила Нор. – А то она их убьет, понимаешь? Убьет – и глазом не моргнет.

Она посмотрела на Гейджа, ожидая, что он начнет ее разубеждать. Но он ответил только:

– Я с тобой.

Нор неуверенно покосилась на Чарли. Можно ли сейчас бросить их с Пайком?

– Чего вы ждете?! – рявкнула Чарли, будто отвечая на вопрос. – Идите!

Гейдж и Нор бросились к лесам. По пути Нор заметила Рида, стоявшего на другом краю поляны, где еще догорало последнее пламя. Одной рукой он держал Пустячка, другой успокаивающе обнимал за плечи Грейсона. На лице Рида было написано полное недоумение и испуг, и Нор пронзила вспышка вины и сожаления.

Она принесла ему – и всем, кто был рядом, – одни только страх и боль.

Но теперь все прекратится. Нор бросилась за Гейджем.

Эгиды проковыляли на свои места и вновь застыли безжизненными изваяниями; женщина в фонтане, повернув голову, с отчаянием смотрела вслед Нор.

Гейдж и Нор пробирались по извилистой лесной тропке. С каждым шагом Нор чувствовала прикосновение ножен с ножом, который Чарли заставила ее сунуть в ботинок. О ножны билась пульсирующая подкожная вена: ее пробудила одна лишь возможность пролить кровь.

Дорожка, по которой они шли, когда-то была знакомой, но теперь лес изменился, и Нор уже не понимала, где она. Деревья раздулись, как уродливые скелеты. Черный мох стекал с ветвей траурной вуалью. Вместо отдаленного шума Поющей воды слышался только противный скрип, как будто кто-то шел по многокилометровой дороге из осколков стекла. И, когда вдали показалось озеро, Нор поняла, в чем дело.

– Охренеть, – выдохнула она.

Небесное озеро обледенело. Вернее, превратилось в целую ледяную стену. Стена возвышалась на высоту бедра взрослого мужчины. Стена зловеще ползла к берегу, по пути выбрасывая тонкие кристаллические пальцы, хватавшие все, что попадалось на их пути. Это зрелище напомнило Нор легенду о реке Стикс и руки грешников, отчаянно тянущиеся вслед удаляющейся лодке Харона с мольбой о спасении.

Нор и Гейдж осторожно прокрались вокруг озера; его ледяные конечности подергивались, как усы спящего зверя. Озеро бушевало жаждой мести, от которой Нор становилось не по себе.

– Это тоже твоя мать? – крикнул ей Гейдж.

Нор покачала головой.

– Нет. Кажется, это уже я.

Кровожадные растения, зловещий туман, внезапная гроза – все это напоминало отчаянные попытки иммунной системы уничтожить вирус-захватчик, пусть даже ценой жизни всего организма. Возможно ли, что страх Нор – перед матерью, перед собой – так разросся, что заразил весь остров?

Нор содрогнулась, когда стена льда погребла под собой клен, как будто он был просто травинкой на берегу залива.

Быть может, уже слишком поздно. Нор поняла, что острову, пожалуй, уже плевать, с кем сражаться.

Он просто сотрет их всех с лица земли, отчаянно борясь за собственную жизнь.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
16

Заклинание исцеления


[image: after_title]

Всегда надейтесь, что прольется кровь. Кровь течет из раны, которую вполне можно рассчитывать вылечить.

Рона Блэкберн

Дующий с океана холодный безжалостный ветер жег щеки. Нор едва чувствовала кончики пальцев. Повернувшись к ветру спиной, она убрала со щеки прилипшие мокрые пряди и оглянулась на остров Анафема. Отсюда было видно только эгиды, смотрящие на нее из-за дымки.

Гейдж причалил лодчонку к Алкиону. Как и на всем острове, у причала царила тишина и безлюдье. На плаву оставалась только маленькая шлюпка, остальные лодки затонули и торчали из воды под неестественными углами, как старые могильные камни на заброшенном кладбище.

– Ты уверена, что нам сюда? – спросил он.

Нор кивнула. Перед ними возвышался разрушенный отель – грозное ведьмино жилище, без которого не обойтись ни одной жуткой и мрачной детской сказке.

– Тогда, думаю, мы оба знаем, из-за кого тут осенью нашли труп, – заметил Гейдж. Он замолчал и уставился на ветхую веревку в руке, гадая, что будет больнее: надеяться выжить или готовиться к смерти. – Знаешь, – предупредил он, – я не гарантирую, что мы вернемся на Анафему.

Нор вырвала у него веревку и привязала ее к пристани.

– Меньше драмы, блин! – возмутилась она, как будто это могло заглушить бешеный стук ее сердца.

Они поднялись по ступеням причала и принялись продираться сквозь толщу стремительно разрастающегося чертополоха. Едва они забрались наверх, как заросли поглотили всю лестницу, а один побег даже успел выстрелить вперед и вцепиться Нор в щиколотку. Она пыталась оторвать его всеми пальцами, но он был слишком толстым. Она с усилием вытянула из голенища нож и принялась рубить побег им.

Тот взвизгнул, выпустил ногу и пополз обратно в душащий причал зеленый ковер. Нор отшвырнула нож в сторону и похромала за Гейджем; крики растения все еще звучали у нее в ушах.

Наконец они зашли в открытый дворик отеля. Там пылал костер. Сначала Нор показалось, что кто-то решил сжечь садовую мебель.

– Кости, – лишенным эмоций голосом произнес Гейдж. Он был прав: в огне потрескивали сложенные в кучу кости.

Нор была почти уверена, что это кости Воскрешенных. Заклинание воскрешения действовало очень недолго, а после того как оно теряло силу, не-мертвых оставалось только сжечь.

Каменный фасад отеля покрывала густая лоза, и большая часть окон лишилась стекол.

– Тебе лучше подождать снаружи, – предложила Нор.

Гейдж закатил глаза:

– Кто еще тут драму разводит…

В холле отеля было пусто, если не считать нескольких выпотрошенных диванов. Висящая в центре круглого помещения люстра зловеще раскачивалась, а зеркало за стойкой администратора треснуло. Стены покрывали непристойные граффити.

Они прокрались по ступенькам на второй этаж. Вдруг лестница закачалась и запрыгала. Нор потеряла равновесие и упала бы, но Гейдж успел ее подхватить. Он крепко обнял ее, готовясь к следующему толчку. Нор спиной чувствовала, как бешено бьется его сердце. Через секунду лестница перестала ходить ходуном, и, когда мир вновь обрел устойчивость, Нор отстранилась.

Они бежали через ступеньку. Некогда искусно отделанная дверь в конце длинного коридора была изрыта следами ножа. Они пошли по коридору, гадая, найдут ли кого-нибудь за дверью.

Комната за ней была предназначена для радостных сборищ: свадеб, званых обедов, коктейльных вечеринок. Когда-то в ней стояли огромные комнатные пальмы, а стены покрывали плитки насыщенных цветов, похожие на драгоценные камни, как в турецкой бане. От пальм и мозаики остались только разбросанные по полу ошметки и обломки.

В комнате было несколько человек, и все они двигались неестественно, будто их чем-то обкололи. Один извивался на полу. Другой напоминал механическую игрушку с садящимися батарейками. Женщина загипнотизированно разглядывала отражение своего обтянутого кожей черепа в осколке зеркала, намертво зажатом у нее в руке. Мужчина рядом с ней снова и снова ритмично врезался в стену. В комнате звучали низкие стоны – знак опустошения и отчаяния.

Из темного угла выступила Ферн; на ее фарфоровой коже чувственно разворачивались папоротники. Побеги завивались над ее головой, как змеи на голове Медузы. Нор встретилась с матерью глазами. Папоротники убрались обратно, со свистом разрезав воздух.

– Нор, – проворковала Ферн, натянув на лицо приторную улыбку, – я так рада, что ты пришла меня проведать.

Ферн подошла ближе, за ней побрела Катриона. От жизнерадостной девчонки, которая по субботам продавала на фермерской ярмарке рыбу, не осталось ни следа. Ее лицо скрывал шарф, но он не мог закрыть воспаленные красные татуировки, вьющиеся по ее щекам и лбу.

Нор мельком увидела в разбитом зеркале на дальней стене свое отражение и едва не поперхнулась. Сейчас они с матерью выглядели полными противоположностями друг друга. На Нор была та же одежда, в которой она спала, порванная, перемазанная кровью и грязью. Ее волосы – вернее, то, что от них осталось, – стояли над головой неровным нимбом. На ее лице не было ни капли макияжа. Она была обычной девочкой. Роскошные красные волосы Ферн волной ниспадали на плечи. На ней было зеленое платье с высоким воротом, больше похожее на футляр, с разрезом до бедра; ее левую руку до плеча скрывала длинная черная шелковая перчатка. Другую руку сплошным слоем обвивали смертельно прекрасные зеленые татуировки.

Но, повнимательнее рассмотрев свою дьявольски красивую мать, Нор заметила дыры в ее броне: тоненькие черные струпья на щеках, темно-красные пятна на платье, проплешины на черепе, засохшие потеки крови на щиколотках и сетку свежих ран на голенях.

– Что ты сделала с моими друзьями? – решительно спросила Нор.

Ферн презрительно усмехнулась.

– А, так ты за ними пришла? Не хочу пока о них говорить. Лучше сначала расскажу тебе историю.

Ее татуировки снова потянулись к Нор, будто питоны, изучающие жертву. Подобравшись вплотную, они зашипели и попятились.

– Давным-давно, – приторно-сладким тоном начала мать, – красавица-ведьма полюбила принца. Увы, прекрасный принц не ответил ей взаимностью. И она наложила на него заклинание. Сначала оно не сработало. Ведьма пыталась снова и снова, пока случайно не открыла секрет, позволяющий творить любое колдовство: призывать богатство, славу, власть, даже поднимать мертвых – словом, делать все то, на что никто из женщин Блэкберн со времен Роны даже не осмеливался. Силу заклинаниям давала кровавая жертва, причем – моя любимая деталь – кровь должна была принадлежать жителям острова Анафема. – Она ненадолго замолчала. – Вернее, это не совсем так. Заклинание сработало бы и на любой другой крови, только куда слабее. Ну и, конечно, убивать знакомых всегда веселее.

– Ты говоришь о черной магии, – вставила Нор.

Глаза Ферн полыхнули яростью.

– Я говорю о магии, которая принадлежит мне по праву рождения! О магии, которая должна была дать мне все, чего я только пожелаю! О магии, которую мне пришлось добывать себе самой! – Ферн показала на молодую женщину, изучавшую собственное отражение. – Нор, что ты сделаешь, если я ее убью? – спросила она, как будто убить человека было не сложнее, чем стереть помаду с ободка бокала. Она рассмеялась каркающим смехом, от которого волоски на шее Нор встали дыбом. Девочка представила, как лопается голова женщины под острым каблуком матери.

– Мои друзья, – повторила Нор, стиснув зубы. – Где они?

Ферн, казалось, не услышала.

– Попытаешься спасти ее, как пыталась спасти Мэдж? Она бессовестно предала тебя, и ты все равно пыталась спасти ей жизнь. – Ферн цокнула языком. – Ты жалкая.

– Если ты навредила Савви… – в ярости выпалила Нор.

Ферн заскрипела зубами.

– Ни один волосок, даже синий, не упал с голов твоих друзей. Да, тащили их сюда не слишком бережно, но с этим уж ничего не поделаешь.

Гейдж, прищурившись, посмотрел Ферн в лицо.

– Если вы не планировали приносить их в жертву, зачем тогда было их похищать? – спросил он.

Ферн наклонилась к ним, и Нор почувствовала запах ее дыхания, одновременно сладкий и тухлый.

– Ну, вы же пришли сюда. И вы боитесь. Когда люди боятся, ими очень легко управлять. – Вдруг Ферн ткнула пальцем в женщину с зеркалом и пролаяла: – Убить ее!

Зомби вокруг них тут же ожили. Они набросились на женщину, как звери, царапая, кусая и разрывая ее на части. Женщина завопила, но вскоре ее крики затихли.

Совершив кровавое действо, слуги Ферн разбрелись по комнате; один из них задержался, чтобы слизнуть с пола последние капли крови.

– Боишься меня, Нор?

Не успела девушка ответить, как раздался тошнотворный хруст ломающихся костей. Катриона обеими руками вцепилась в руку Гейджа и сжимала хватку, пока он не рухнул на землю с криком боли. Катриона вырвала из его сломанных пальцев нож и наступила ему на руку ногой. Потом передала нож Ферн, и та бросилась с ним на Нор, вынуждая ее опуститься на колени.

– Ты же не думаешь, что сильнее меня? Или ты правда решила, что можешь меня одолеть? – Она рассмеялась. – Давай сыграем в маленькую игру и проверим. Называется «Я убью всех твоих друзей». Начну, пожалуй, с той миленькой синеволосой штучки, которую я заперла в подвале. А потом убью этого маленького глупенького мальчика, – кивнула она на Гейджа. – Он даже особо сопротивляться не сможет. – Гейдж задрожал от ярости. – А потом убью-ка я Джадд. И Апофию. – Глаза Ферн наполнились жаждой крови, и она прижала острое лезвие к подбородку дочери. – Нор, я убью их всех, потому что мне так хочется, и ты никак не сможешь меня остановить, потому что умрешь раньше.

Ферн вдавила нож в кожу лица Нор и, сильно нажимая на лезвие, провела по подбородку и щеке. Нор затаила дыхание, ожидая, что вот-вот ее обожжет боль и с лица потечет теплая мокрая кровь. Вместо этого она оцепенело смотрела, как красная полоса проступает почему-то на лице матери.

Ферн прищурилась, и во взгляде, которым она сверлила Нор, появилась неуверенность. Она дотронулась до щеки и отдернула мокрые от крови пальцы. Нор тоже ощупала свое лицо. Казалось, нож ее даже не касался.

Ферн в ярости схватила Нор за волосы, наклонила ее голову набок и попыталась перерезать ей горло. В результате на ее собственной шее открылась рана, и оттуда брызнула кровь. С воплем гнева Ферн бросилась на дочь и царапала ее своими когтями, пока ее собственные щеки не покрылись ужасными следами. Она впилась в плечо Нор зубами, и укус проступил на ее собственном плече. Ферн снова и снова била Нор ножом, пока не упала на пол, изможденная и перемазанная кровью.

Нор едва не упала, споткнувшись о мать, когда пробиралась к Гейджу.

Катриона дернулась к Ферн, чтобы помочь ей, но та отмахнулась, оставив на руке девушки три алых царапины.

– Отведи их вниз к остальным, – приказала она. Потом закашлялась и сплюнула в ладонь почерневший зуб. – Живо!

Нор позволила утащить себя. Кровь Ферн все еще растекалась по полу.

Катриона тащила Гейджа и Нор глубоко в недра отеля, сворачивая в один темный коридор за другим. Гейдж баюкал сломанную руку. По пути Катриона скребла зазубренными ногтями покрытые граффити стены и не спускала с Нор подозрительного взгляда.

Катриона безмолвно указала им на уходящую вниз винтовую лестницу. Скрывающий ее лицо шарф на мгновение соскользнул, и, прежде чем она его поправила, Нор успела заметить, что же скрывалось за импровизированной вуалью: Ферн вырезала Катрионе язык.

Нор в ужасе закрыла глаза. Осталось ли хоть что-то, чего Ферн еще не забрала у Катрионы? Что Катриона с радостью не отдала Ферн? Нор сомневалась, что имело хоть какой-то смысл взывать к той Катрионе, которую она когда-то знала. От нее, скорее всего, давным-давно уже ничего не осталось.

Ступеньки вели в длинную темную пещеру, на полу которой валялись пустые винные бочки и осколки бутылок. Нор вспомнила, что видела это место во сне. Она была почти уверена, что, опустив взгляд, увидела бы на каменном полу кровь Блисс Суини.

Единственным источником света служил тоненький серп луны, светящей в крошечное окошко высоко у них над головами.

Из темного угла пещеры вылетело синее пятно и бросилось Нор на шею.

– Я знала, что вы придете! – кричала Савви. – Сена Кроу, я ж говорила, что они придут!

– Угу. – Сена Кроу привалился к задней стене пещеры. Его лицо украшал устрашающий порез.

Нор обняла Савви.

– Как ты, нормально?

– Ну, всю оставшуюся жизнь мне будут сниться кошмары, и мне понадобятся годы психотерапии, чтобы жить полноценной жизнью. Если ты называешь это нормальным, то да, – улыбнулась Савви, – все просто зашибись.

– Что это за место?

– Раньше тут наверняка дегустировали вино, – ответила Савви. Она пнула несколько пустых бутылок, и они с громким звоном покатились по полу. – Пожалуйста, скажи мне, что у тебя есть план, как нам отсюда выбраться. Сена Кроу слишком симпатичный, чтобы умирать в винном погребе, из которого сделали комнату пыток.

– Никто не собирается умирать, – вмешался Гейдж.

Но, как будто в ответ ему, земля снова содрогнулась. Нор потеряла равновесие и вцепилась в руку Гейджа, чтобы не упасть. Когда их ладони соприкоснулись, она почувствовала резкий укол, похожий на удар током. Нор поспешно отдернула руку, но кончики ее пальцев задымились, а кости в руке Гейджа срослись.

Земля перестала дрожать. Гейдж пошевелил вновь обретенными пальцами.

– Нет у нас никакого плана, – пробормотала Нор.

– А он вообще был? Мне кажется, единственное, на что ты рассчитывала, – тихо заметил Гейдж, – это попытаться принести себя в жертву, надеясь, что тогда она отпустит всех остальных.

Нор невольно улыбнулась.

– Ну да, похоже, план был не очень, – признала она.

– Отвратительный был план, – согласился Гейдж. – К тому же ты не учла одну очень важную вещь.

– И какую же?

– Я бы не позволил тебе добровольно погибнуть, – тихо сказал он. – Я не могу рисковать потерять тебя. – Гейдж прочистил горло; Нор была уверена: не будь в пещере так темно, она увидела бы, как он заливается краской. – Я хотел сказать, – поспешно исправился он, – что никто из нашей семьи не может так рисковать.

Пол под их ногами вновь содрогнулся. Пустые винные бутылки прокатились через всю пещеру.

– К сожалению, – заметил Гейдж, – похоже, у нас осталось одно-единственное оружие против твоей матери – и это ты.

Земля время от времени вздрагивала всю ночь. Со стен ритмично капала вода. По полу растекалась лужица. Савви дрожала от холода и прижималась к Нор, пытаясь согреться.

При слабом свете луны Нор едва могла разглядеть смутные очертания лица Савви, неземное сияние распускающихся синих дредов. Кто-то другой неловко ворочался на полу, но некоторое время никто почти ничего не говорил. То ли пещера погрузилась в беспокойную обреченность, то ли все просто заснули.

Нор размышляла о страшных папоротниках Ферн. Они так легко ранили Савви, Сена Кроу и даже Гейджа. А вот Нор они не могли причинить вреда.

И, похоже, мать тоже не могла.

Если Гейдж был прав – если она действительно осталась последним рубежом обороны, отделяющим Ферн от всего мира, – она все равно не знала, как это поможет ей их защитить. Она только-только начинала понимать, как хотя бы защититься от матери самой.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
17

Заклинание исчезновения
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Стоит предупредить: те, кто исчез, редко возвращаются.

Рона Блэкберн

Нор не думала, что сможет заснуть в таком холодном и мрачном помещении, но, видимо, ей удалось: она вдруг открыла глаза и услышала пронзительные голоса и бешеный топот ног над головой. По одной из стен тек целый водопад; вода пузырилась в трещинах каменного пола. Над ней склонился мужчина; его лица не было видно, потому что он светил ей в глаза фонарем.

Нор вскочила на ноги. Мужчина отклонил фонарь.

– Пошли, – сказал он, делая Нор и остальным знак следовать за ним. – Нужно вас отсюда вытащить.

Гейдж странно посмотрел на Нор. «Можно ли ему доверять?» – спрашивал его взгляд, но Нор была слишком поражена появлением мужчины, чтобы обращать внимание на все остальное.

– Эй. – Савви осторожно потрясла Нор за плечо. – Что это за чувак?

Через всю щеку мужчины шли три длинных пореза, похожие на следы когтей, а его серо-голубые глаза Нор видела каждый раз, когда смотрела в зеркало.

– Похоже, это мой отец, – тихо ответила Нор.

Глаза Савви расширились.

– Охренеть… – выдохнула она.

– У нас мало времени, – поторопил их Куинн Суини. – К рассвету от этого здания останутся только щепки.

Гейдж нащупал пальцы Нор и взял ее за руку.

– Пошли, – тихо произнес он.

Нор молча кивнула. Отправляясь сюда, она ожидала чего угодно, но точно не этой встречи. Отец. Даже само слово звучало чуждо.

Вслед за Куинном Суини они поднялись по винтовой лестнице; вода, успевшая залить несколько нижних ступенек, хлюпала у них под ногами. Наверху они остановились, чтобы он восстановил дыхание. Мужчина надрывно кашлянул в платок. На белой ткани расплылось пятнышко крови.

Они стояли в комнате, которая, должно быть, некогда служила Алкионам столовой. Сейчас в ней не осталось ни единого напоминания о былом величии. На полу лежал покрытый пятнами и плесенью матрас. Все, кроме сломанного рояля в дальнем углу комнаты, покрывал толстый слой пыли и мусора. Куинн устало рухнул на табурет у инструмента и пробежал пальцами по расстроенным клавишам.

В разбитое окно влетел порыв ветра. Синие волосы Савви заколыхались, как флаги в ураган.

– И какой у нас план? – спросил Гейдж. – Как нам отсюда выбраться?

– Выбраться? – Куинн невесело рассмеялся. – Да никак отсюда не выбраться. Поверь мне, я перепробовал все способы спастись из этой чертовой дыры.

Нор затопила волна страха: единственная дверь, ведущая в основную часть отеля, оказалась забита досками и заколочена.

– В смысле – никак? – осторожно спросила она.

– Простите. Не хотел внушать вам, что вы сможете спастись, – ответил Куинн. – Боюсь, я только отсрочил неизбежное. Может, силы твоей матери и слабеют, но это не делает ее менее опасной. Если мы попробуем сбежать, она просто убьет тебя, и, какой бы способ она ни придумала, поверь, он будет гораздо страшнее, чем все, что ждет нас здесь.

С потолка вдруг полило стеной. Савви забралась на спину Гейджу. Сена Кроу прошлепал через комнату и попытался выбить дверь. Без толку.

– Твоя мать и так почти всех уже убила. Вряд ли кто-то из нас, тех, кто еще жив, предпочел бы умирать в одиночку. – Куинн безразлично смотрел, как поднимается вода. – Знаешь, сперва я решил, что мы погибнем в огне, а мы, выходит, утонем. Это как-то успокаивает. Никогда не любил огонь.

Вода прибывала так быстро, что Нор не устояла на ногах. Она потеряла опору под ногами и с плеском упала, больно ударившись бедром о пол и с размаху налетев ладонью на осколок стекла. Снаружи ревел и бушевал ветер. Небо окрасилось беспросветным мраком.

– Она не убьет меня, но теперь она, по крайней мере, не может из-за меня убить тебя. – Помедлив, он добавил: – Как убила мою мать и многих, многих до нее.

Нор посмотрела на Савви: та пыталась удержаться на плечах Гейджа. Ледяная вода забиралась все выше. Плечо Сена Кроу превратилось в сплошной черно-синий синяк от новых и новых ударов о дверь.

– Бессмысленно, – крикнул ему Куинн. – Даже если вам удастся сбежать, Ферн убьет всех остальных, лишь бы вернуть себе силу. Она нашлет огненный дождь. Она разверзнет земные недра, чтобы они поглотили нас заживо!

Нор вытащила из ладони кусок стекла, поднялась на ноги и быстро пошла сквозь воду. Она была такой студеной, что ломило тело. Чем ближе вода подбиралась к груди, тем сложнее становилось дышать. «Откуда ее столько взялось?»

Нор отпихнула Сена Кроу от двери. Просунув пальцы под одну из прибитых досок, она тянула на себя, пока дерево не поддалось и не треснуло. В мягкую кожу под когтями вонзились щепки. Нор по очереди оторвала от двери все доски и швырнула их в воду; остальные оцепенело наблюдали за ней.

– Бегите! – выплюнула она.

Гейдж подсадил Савви повыше на спину. Вода вилась вокруг них, как дикий зверь. Хотя в лице Гейджа не было ни намека на усталость, Нор видела, что борьба с норовящей унести их с Савви водой стоит ему всех сил. С помощью Сена Кроу он кое-как вышел за дверь. Сам Сена Кроу шагнул следом.

– Нор! – крикнул Гейдж. – Шевелись!

Вода поднялась ей до ключиц. Еще чуть-чуть – и она не сможет устоять на полу. Немного воды залилось ей в рот; у воды был металлический привкус, как у гранита или известняка. Или как у крови.

Нор оглянулась на рояль, за которым сидел отец. Тот исчез. Нор подплыла к инструменту и шарила руками под водой, пока не нащупала запястье отца и не потянула за него.

– Не смей! – выкрикнула она, всплыв на поверхность.

– Нор, пожалуйста! – сплюнул воду отец. – Ты вообще представляешь, каково мне? Несколько недель назад силы твоей матери начали слабеть, я очнулся и вдруг понял, что много лет моей жизни куда-то исчезли, не оставив ни следа, ни памяти. Мои близкие погибли, а мечты канули в небытие. Отпусти меня. Умоляю.

Нор попыталась представить, как это – тонуть. Возможно, при этом чувствуешь умиротворение: нужно ведь только сдаться и позволить смерти разлиться по тебе, как акварель разливается по бумаге.

Или это было совсем иначе. Возможно, смерть утопленника была такой зловеще безмолвной только потому, что вода забирала голос. Чтобы закричать, надо сначала вдохнуть. Под мирным фасадом таилась пытка. Под маской безразличия скрывался страх.

– Дай мне выбраться из этого ада! – просил отец.

Нор взглянула в его полные мольбы глаза, про себя с отрешенной иронией отметив, что Ферн столько рассказывала ей об отце – и ни разу не упомянула, что у дочери его глаза.

– Только не так, – ответила она.

О Маре, третьей дочери Блэкберн, вспоминали нечасто. Скорее всего потому, что ее Ноша повергала жителей острова в ужас.

Умственными способностями и развитием Мара так и не превзошла ребенка – она оставалась нежной девочкой, способной держать в руках смерть так же осторожно, как цветок. И подобно цветам же дарила она смерть больным соседям, помогая им тихо отбыть в мир иной. Для неизлечимо больных в агонии Ноша Мары была подлинным благословением, даром милосердия. Тем же, кому оставалось их оплакивать, было сложнее с ними согласиться. Они никогда не понимали ее и не ценили по достоинству – совершенно ясно это стало, когда тело нежной Мары лицом вниз поплыло по воде Небесного озера.

Свидетельств того, как именно этот ангел смерти с широко распахнутыми глазами помогал соседям освободиться от мук, не сохранилось, к тому же Мара никогда не слыла общительной или любящей делиться опытом молодой женщиной.

Однако Нор, склонившись над Куинном Суини, каким-то чутьем поняла, что именно делала Мара. Она нежно наклонилась к отцу, как будто собираясь на прощание поцеловать его в лоб, и вобрала в легкие его последний вздох, как будто всосала воздух соломинкой. Потом она отпустила отца, и он медленно скрылся под водой. Умиротворение, проступившее на красивом лице Куинна Суини, яснее некуда сказало Нор, что, по крайней мере, в смерти он наконец нашел покой.

Нор прошла по воде через дверной проем и вышла в коридор. Пройдя через него, она поднялась по лестничному пролету, до которого ледяные щупальца воды еще чуть-чуть не дотянулись. Однако совсем скоро они зальют и ступеньки. Вдруг Нор начало трясти, и она не могла подавить дрожь. Что стало с другими людьми в отеле? Мать действительно убила их всех? Или они, как ее отец, успели сдаться сами?

– Блин, это была жесть! – сказала Савви, когда Нор нагнала их. Она, трясясь, убирала с лица налипшие мокрые синие локоны. Сена Кроу помогал ей идти.

Гейдж ткнул пальцем в сторону окна. Нор разглядела, как подпрыгивает на неспокойных волнах катерок Чарли – крошечная искорка надежды.

– Благодаря тебе, – сказал Гейдж, – нам, может, даже удастся отсюда выбраться.

Казалось бы, эти слова должны были обрадовать Нор, но ей стало только хуже. Каждый шаг в сторону берега будет даваться им с боем. И даже если им удастся отплыть, надо еще как-то умудриться в такую бурю доплыть до Анафемы. «Благодаря мне, ага».

Небо было таким темным, как будто кто-то погасил звезды, замотал луну в мешковину и закопал поглубже. В окно стучал дождь.

– Идите, – сказала Нор остальным, – а то шторм еще усилится.

– А ты как же? – возмутилась Савви.

– Кто-то должен остановить мою мать.

– Нор… – покачал головой Гейдж.

Поймав его взгляд, Нор вдруг поняла, что до сих пор ни разу не видела его напуганным. Она обняла его. Он замер, а потом положил ладони ей на талию и прижал ее к себе.

– Мне хочется сказать, что все будет в порядке, – тихо проговорил он, – но я не знаю, правда ли это.

– Я тоже не знаю, – прошептала она. Его руки скользнули в ее мокрые волосы, и Нор на долю секунды прижала свои губы к его.

– Я пойду с тобой, – пробормотал Гейдж.

– Нет. – Она отстранилась и увидела, что оставила на его шее пятнышко крови. – Отвези остальных домой. Проследи, чтобы они были в порядке.

Нор сжала пальцы в кулак, и из раны в ладони потекла кровь. Времени стоять и спорить больше не было. Сейчас у нее не было времени ни на что – только на то, чтобы подняться на крышу. Она была уверена, что ее мать стоит там и изливает на мир свой гнев, похожий на кровь из миллиона ран.

Вот только Нор давно уже перестала бояться крови.

Нор взбежала по лестнице на крышу отеля, толкнула дверь и выскочила навстречу буре. Ветер чуть не задул ее обратно.

Ферн стояла к ней спиной. Ее голова была скрыта черной вуалью.

– Думала, что одолела меня? – крикнула она Нор. – Решила, что тебе повезет справиться со мной?!

Тут она обернулась. Черная вуаль заметалась на ветру, как дикий зверь. Теперь Ферн действительно выглядела как предвестник смерти и разрушения, как ей и подобало. Снова крыша. Снова черная ночь, полная крови, боли и страданий, – совсем как та, что Нор помнила еще маленькой никому не нужной девочкой.

– Скажи мне, дочь моя, – мрачно спросила Ферн, – я похожа на проигравшую? – Она бросилась на Нор и схватила ее за плечи. – Смотри на меня! – завизжала Ферн. – Даже всемогущая Рона Блэкберн склонилась бы предо мной! Она дрожала бы у моих ног! Я могу возвращать к жизни мертвых. Я призываю тени, и они приходят на мой зов! Я Геката, богиня бури, госпожа нижнего мира, враг рода человеческого! Я рок и смерть, страдание и вина! Меня страшится сам мрак!

Папоротники ползли по коже Ферн, похожие на колючую проволоку или лопнувшие сосуды. Кровь сочилась из усеивающих ее кожу порезов и стекала на мокрую крышу. Черные побеги крепко зажали ее голову и шею в неестественном положении.

– А я тогда кто? – спросила Нор.

– Ты? – прокаркала Ферн. – Ты ничто! Ты никто!

С разодранной руки Нор капала кровь. На мокрой крыше она смешивалась с кровью ее матери, пока они не слились в один темно-красный поток.

– Но ты же сама сказала: я твоя дочь, – повторила Нор, перекрикивая ревущий ветер. Шторм принялся бушевать с новой силой. Ферн сделала шаг назад и вскрикнула, когда ветер оторвал ленточку кожи у нее со щеки. Потом еще одну – с руки.

– Я Геката! – хрипела Ферн. – Богиня бури! – Ее голос свистом выходил через дыры в лице.

– Может, это и так! – крикнула Нор. – Быть может, ты рок и смерть, страдание и вина, но меня-то они не пугают! Я знаю, что такое страдание! Я знаю, что такое вина! Ты не можешь причинить мне боль, какой я еще не испытывала!

Со щеки Ферн сорвалась еще полоска кожи и улетела прочь. Женщина испуганно вскрикнула.

Нор рассмеялась.

– Как ты не понимаешь? – крикнула она. – Мы со смертью теперь друзья! А ты уже не причинишь боли ни мне, никому другому! Я тебе не позволю!

Небо над ними обернулось черной дырой, ненасытным зверем, раскрывшим пасть в крике страшной муки. Ферн упала на колени; ее кожа трескалась и разлеталась, как старинный фарфор.

– Меня страшится сам мрак! – прокаркала она, потом ее нижняя челюсть отлетела и унеслась прочь. Нор закрыла глаза, ожидая, что сейчас черное небо заглотит их с матерью заживо.

Но тут темноту прорезало воспоминание. Сквозь ладони Нор заструился теплый желтый свет: она вспоминала другой огонь, который рос и рос, пока она не поняла, что это зажженная трубка – трубка ее бабушки, которая все это время тихо ждала, когда внучка вернется домой. Нор представила себе улыбку Апофии и смех Савви. Вспомнила прикосновение рук Рида, счастливые сны Пустячка и гудение довольных альпака. Она представила себе, как Гейдж сейчас где-то внизу сражается с бурей, и почувствовала все свои шрамы – свидетели каждого раза, когда она бросала смерти вызов и побеждала. Нор простерла свои светящиеся, огненные руки, и их свет разогнал окружившие их тени и черные дыры.

Дождь прекратился, облака разошлись, и в ночном небе, уже не похожем на разъяренного зверя, вновь появилась луна. Ветер больше не завывал. Океанские волны улеглись.

– Ты ошиблась, мать, – тихо сказала Нор. – Это меня страшится мрак.

И все, что осталось от Ферн Блэкберн, размотавшейся мотком истертой ленты, подхватил ветер и унес в небеса.
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Заклинание озарения
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Даже самая темная ночь однажды закончится.

Рона Блэкберн

Нор наконец доплыла до острова Анафема. Она не знала, прошло много дней – или лишь несколько часов. В воде искрился солнечный свет, а волны ласково бились о берег. Нор привязала старую шлюпку, мысленно благодаря ее за то, что она не затонула.

Растения на острове, похоже, возвращались к жизни. Там, где совсем недавно были сплошные шипы, теперь раскрывались новые листья и наливались бутоны. А вот Нор вернуться к жизни будет не так просто. Сколько ни застирывай одежду, никогда полностью не смыть пятна крови матери, ее собственную кровь, кровь друзей. Некоторых вещей никогда не смыть – они не хотят быть смытыми.

Нор прошла по Извилистой улице до маленького островного кладбища. На черной чугунной ограде сидела кошка Кикимора. Она смерила Нор взглядом, спрыгнула с ограды и вбежала в открытые ворота. Нор пошла за ней.

Большинство могил были такими старыми, что надписи на надгробиях уже стерлись. Нор подошла к могиле Роны. Об обстоятельствах ее смерти, конечно, велось много споров, но на самом деле она умерла по естественным причинам. Если верить дневнику родоначальницы, она не наложила ни одного заклинания с рождения дочери, Хестер. То ли из чувства вины, то ли и так достаточно магии бежало по ее венам. Нор задумалась: а она сама, с Ношей из стольких-то «даров», обретет ли когда-нибудь покой?

Нор нашла на земле маленькую кедровую дощечку и криво нацарапала ногтем на мягкой древесине имя Мэдж. Осмотрев плод своего труда, она прислонила деревяшку к надгробию Мары и вслед за Кикиморой вышла обратно на Извилистую улицу.

Тем вечером Нор стояла на переднем крыльце Башни. Рядом с ней сидела Кикимора и смотрела, как мелькают серебристые рыбки в луже, которую оставила на переднем дворе буря. Ветви яблонь свисали почти вертикально, похожие на сломанные пальцы; камни, из которых была сложена дорожка, некогда блестевшая, как расплавленная лава, были раскиданы по участку.

Нор пообещала себе спасти запертую в луже рыбу и вдруг заметила, что пчелиный улей, стоявший на краю участка со времен Роны Блэкберн, как-то подозрительно затих. Похоже, пчелы захлебнулись.

– Все тебя обыскались, – сказал Рид, выйдя на крыльцо у нее из-за спины. Он обнял ее за талию и прижал к себе.

Несколько секунд назад Пайк – обнимающий за плечи Чарли, чью ногу уже залечили, – и только что исцеленный Сена Кроу предложили тост в честь Нор. Все торжественно подняли пластиковые стаканчики пенистого пива и тумблеры с виски, и лицо Нор залилось краской стыда. Ей казалось неправильным, что ее восхваляют за то, чего она, кажется, вовсе не должна была уметь. К тому же нельзя было предъявить честному народу ни поверженное чудовище, ни связанного злодея.

Нор рассматривала дрозда на предплечье Рида. Она вспоминала, как капала кровь из ушей Гейджа, и думала о вздутом розовом шраме, который останется с Пайком на всю жизнь, потому что она не смогла его вылечить. Она вспоминала, как из ее рук загадочным образом полился свет и как развеялась у нее на глазах ее собственная мать.

Над их головами два дрозда делили ниточку водоросли, запутавшуюся в ветвях яблони.

– Мне пора везти Грейсона домой, – через какое-то время сказал Рид и наклонился поцеловать ее.

Нор вытянула губы ему навстречу и спросила себя: знает ли он, как и она, что это, скорее всего, в последний раз. Ей нужно было расстаться с ним. Нравится ей это или нет, дорога, которой она идет, будет опасной и дальше. Он заслужил защиты от нее – от всего, что еще может случиться.

Нор смотрела ему вслед, ожидая, что вот-вот придется больно прикусить язык, чтобы не расплакаться. Однако, хотя что-то и кольнуло в сердце, она с изумлением обнаружила, что ей больше не хочется ни проливать свою кровь, ни пробовать ее на вкус. Даже шрамы на запястьях, руках и щиколотках затихли.

Похоже, эта боль знала свое место и была им вполне довольна.

Вернувшись внутрь, Нор застала идиллическую сцену, резко контрастирующую с хаосом на участке.

В гостиной Дофина и Эверли на двоих допивали последние глотки виски. Душица сидела у мирно трещащего камина и безмятежно вычесывала мусор из густой шерсти Пожара. Гейдж и Рубен сидели на стеганом викторианском диване, положив грязные ботинки на кофейный столик.

– У тебя вот тут не отмылось, – сказала Апофия, рукавом свитера стирая со щеки Нор пятнышко крови. Потом показала в сторону лестницы. – Бабушка хочет на тебя посмотреть.

Нор поднялась на второй этаж Башни. На стенах висели портреты дочерей рода Блэкберн. Нор почувствовала их изучающие взгляды и представила себе, что они смотрят на нее со смесью гордости, одобрения и разочарования.

Сколько бы откровений ни таили портреты, они все же многого не передавали. На черно-белой фотографии Греты не было видно цвета ее буйных рыжих волос. Снятая пленочным фотоаппаратом Ферн казалась милой беззаботной девочкой. Нор спросила себя, что будет скрывать от случайного зрителя ее собственный портрет.

Она зашла в ванную и побрызгала в лицо холодной водой. Потом оглядела себя в зеркале. Ее волосы спутались и местами сгорели. Она попыталась причесаться пальцами, но пряди пучками отделились и упали на пол, как сухая солома.

Она собрала волосы – все, что от них осталось, – прижала сзади к шее и принялась рыться в шкафчиках, пока наконец не нашла то, что искала.

– Ты просто возьмешь и все отрежешь? – В дверях ванной стоял Гейдж.

– Возьму и отрежу! – задиристо ответила Нор, завела руку за спину и принялась кромсать толстый хвост ножницами. Наконец она победно вздернула руку с волосами и швырнула их в раковину. Потом повернула голову к зеркалу и осмотрела результат. Кажется, слева получилось чуть короче, чем справа, но на первое время сойдет. По крайней мере, теперь Джадд не сможет сказать, что она прячется за волосами.

– Могла и Савви попросить помочь, – заметил Гейдж. – Видок дерьмовый.

– Кажется, ничего грубее ты мне еще не говорил.

– Отлично, еще один повод сегодня собой гордиться. – Он изобразил поклон и улыбнулся.

Нор вспомнила, сколько ран он получил, пытаясь ей помочь: сломал несколько пальцев, обжег руку. Она вспоминала, как он из последних сил шагал сквозь затопленную комнату, как обещал ей доставить Сена Кроу и Савви домой в целости и сохранности и сдержал слово. Она думала о пятнышке крови, которое оставила у него на щеке – будто след помады с губ, будто напоминание о встрече влюбленных.

– Слушай, насчет того поцелуя… – начала Нор.

– Ты думала, что идешь на верную смерть, – прервал ее Гейдж. – Это была естественная реакция. Могло быть хуже. Не будь рядом меня, ты могла бы засосать, например, Сена Кроу.

– Не засасывала я тебя! – возмутилась Нор.

– Ну, было чуть-чуть.

– Заткнись! – рассмеялась Нор.

Гейдж улыбнулся и протянул руку.

– Короче, ничего не было. По рукам?

– По рукам.

Они пожали друг другу руки, и, к облегчению Нор, Гейдж первым закончил рукопожатие.

Нор прошла по коридору и зашла в комнату Джадд. Бабушка стояла у окна и курила трубку розового дерева. В комнате властвовали крупная мужская мебель и ткани насыщенных цветов – темно-зеленые, алые и ореховые. Здесь Нор всегда чувствовала себя особенно маленькой. И сегодняшний день не был исключением.

Бабушка усадила Нор на потертый кожаный диван. Девушка села рядом с Древностью. Старая собака видела сон о том, как бежит по лесу; конечно, у Пустячка сны получались более яркими и милыми, но Нор все равно было приятно.

– Дай-ка я на тебя взгляну, – хрипло сказала Джадд, мощными пальцами взяла Нор за подбородок и повернула ее лицо сначала в одну сторону, потом в другую. Затем осмотрела ее руки, но на них больше нечего было лечить. Все раны перестали болеть много часов назад.

– Я видела отца, – выпалила Нор.

Джадд подняла голову.

– Я подозревала, что может так выйти. Он еще жив?

Нор покачала головой.

– Пожалуй, так оно и к лучшему, – пробормотала Джадд.

– Как ты думаешь, она его любила? – спросила Нор. – Могло ли все это случиться ради любви?

– В иных сердцах любовь может только прогнить. У Ферн было как раз такое. Она верила, что любит его, но ее любовь дурно пахла. Кто знает, что бы случилось, не окажись ты сильнее нее.

Нор уставилась на нее во все глаза.

– Я не…

– Слушай, давай уже поговорим откровенно, а? Насколько я вижу, Нор, ты очень могущественная ведьма. Хотя, пожалуй, тебе бы не помешала пара уроков целительства.

Нор побледнела.

– Как ты?..

– У меня были подозрения. А увидев папоротник, лежавший поперек стола, как высушенный язык, я в них уверилась. Но тогда я не хотела ничего говорить, боясь, что…

– Что я занимаюсь черной магией?

– Мне стоило бы догадаться, – продолжала Джадд. – Девонька, ты восьмая дочь рода Блэкберн. Подозреваю, все эти дары были с тобой с самого начала. Прости меня.

Нор замешкалась с ответом. Насколько она знала, Великанша никогда в жизни ни у кого не просила прощения.

– И что это значит? – наконец спросила она. – Я не такая, как моя мать, – тогда я такая же, как Рона?

Нор подумала, что такое сравнение вряд ли будет сильно лучше. Да, ей ни черта не хотелось быть Ферн, но и судьба основательницы рода ее особо не привлекала.

– Думаю, не ошибусь, если скажу, что ты единственная в своем роде. – Джадд ласково погладила Нор по спине. – Да, и мне очень не хочется снова упоминать твою мать, но, возможно, стоит намекнуть кое-кому, что ты приложила руку к ее смерти. Это может пойти нам на пользу.

Нор подождала, пока шок от бабушкиных слов немножко уляжется.

– В каком смысле?

– Я думаю, многие теперь станут очень бояться того, на что способны люди вроде твоей матери – вроде нас. А страх может толкнуть их на самые ужасные вещи. – Она снова повернулась к окну. – А теперь тебе, наверное, стоило бы пойти спать. Девонька, у тебя такой вид, как будто ты вернулась из ада.

– Именно так и было.

– Тогда, наверное, стоит и душ принять, что скажешь? – Голос Джадд чуть дрогнул, и сердце Нор метнулось к горлу. Возможно ли, что Ферн оставила в душе своей матери ничуть не меньше шрамов, чем на теле дочери?

Выходя из комнаты, Нор обернулась, но лицо Джадд скрывал по спирали поднимающийся к потолку дым из трубки.

Нор поднялась на третий этаж так быстро, как только позволяли усталые мышцы. На ее кровати свернулась калачиком Савви, замотавшись в одеяло, как в шаль. На подушке спал Пустячок.

– Классная прическа, – заметила Савви.

Нор засмеялась.

– А Гейдж сказал, что я дерьмово выгляжу.

– Да что он понимает! И вообще он говнюк. – Она замолчала и виновато посмотрела на Нор. – То есть, конечно, он наверняка спас мне жизнь и даже не раз, и, если бы не он, я бы здесь не лежала. Но вот если на минутку забыть обо всем этом…

– Он говнюк, – закончила за нее Нор.

– Полный.

– Я не могу поверить, – осторожно призналась Нор. – Ну, что ее больше нет.

– Но это правда, – ответила Савви. Потом встревожилась: – Правда же?

– Да, правда.

– Ну тогда танцуем!

Савви подвинулась, и Нор забралась на кровать. Они смотрели в окно, как вокруг луны, будто юбка на ветру, танцуют краски северного сияния. Кружащиеся синие, желтые и зеленые огни преобразили ночное небо. Нор положила голову на плечо лучшей подруге.

– Ага, – тихо сказала она. – Танцуем.
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По окнам спальни Нор стекали капли позднего майского дождя. Стекло запотело от ее дыхания. Ночь озарилась мутными красно-синими огнями мигалок двух полицейских машин. Нор оглянулась на семейство животных, расположившееся в ее спальне: Пустячок и лисенок свернулись рядышком на кровати, Древность сидела на полу. На тумбочке восседала Кикимора, ее золотистые глаза следили за каждым движением Нор.

– Сидите здесь, – попросила их девочка.

Бабушка обнаружилась на лестничной площадке второго этажа. Снизу доносились голоса Апофии и Рубена: те поприветствовали полицейских и провели их в дом. Решительные и неумолимые шаги загрохотали по деревянному полу. Тени, похожие на чудовищ, прокрались вверх по лестнице.

– Как думаешь, чего им надо? – спросила Нор.

– Ты не хуже меня знаешь чего, – хрипло ответила Джадд. – Они хотят знать, на что мы способны. Хотят знать, так ли мы опасны, как она.

Чары Ферн спали с ее поклонников, как только она умерла, а с тех пор прошло чуть больше двух месяцев. Миллионы людей со всей страны внезапно освободились от ее власти, выбрались из тумана, окутавшего их глаза и мозги. Они с ужасом поняли, что заплатили за заклинания Ферн Блэкберн далеко не только деньгами. Их желания – успех, сила, красота – сбылись, но ценой чьих-то жизней. Снедаемые чувством вины, верные Ферн посмотрели в зеркала и увидели там лица, которые не желали признавать своими.

Поднялась волна самоубийств. Воды под мостом Золотых Ворот и Ниагарский водопад заполнили распухшие тела тех, кто не смог себя простить. Станция метро «Манхэттен» на пересечении Юнион-сквер и Четырнадцатой улицы тоже стала излюбленным местом желающих наложить на себя руки.

Все новости заполонила пропаганда гонений на ведьм. Лавки эзотерических товаров вроде «Ведьмина часа» подверглись массовому вандализму. В школах запретили красить ногти в черный. Владельцы черных кошек заперли животных дома, боясь за их жизни. Общественность охватила паника. Как люди могли защитить себя и близких, если не знали, от чего – или, вернее, от кого – нужно защищаться?

– Потому что, – как вдохновенно трепался ведущий какого-то ток-шоу, – скажите, какова вероятность, что в мире всего одна Ферн Блэкберн?

В надежде успокоить устрашенный народ президент собрала пресс-конференцию. На ней она в своей простой и четкой манере уверила всех, что правительство приложит все усилия. Она объявила «практикующих чары» угрозой национальной безопасности и призвала граждан, владевших информацией о тех, кто занимается колдовством, сообщить об этом.

Сосед тут же восстал на соседа. Уже не казались такими уж безобидными ни старушка-ведунья, славящаяся домашними средствами от простуды, ни местная толковательница таро со зловеще точными предсказаниями.

Общество, называвшее себя «Общий Гнев Обратим на Неестественное» (ОГОН), устроило митинг перед Капитолием. Их кличем было: «На виду!» Во всех книжных магазинах страны закончился «Молот ведьм», руководство для охотников на ведьм. Это было бы забавно, если бы столько народу не приняло текст 1486 года всерьез.

Вообще говоря, Нор чувствовала, что рано или поздно выйдут и на них с бабушкой. Она просто не ожидала, что это случится так скоро.

– А если мы просто будем отрицать, что мы ведьмы? – спросила она бабушку. – Скажем, что это все клевета?

– Женщина рода Блэкберн никогда особо не умели заметать следы, – прямо ответила Джадд. – И нам уже поздно учиться. Так что будем с ними сотрудничать. Мы добровольно пойдем с ними, ответим на их вопросы, и, надеюсь, они поймут, что мы не представляем угрозы, и отстанут. Только послушай, девонька, – прищурилась она, – сейчас не время для глупостей. Не показывай им ничего такого, что они хотели бы увидеть.

Несколько часов спустя Нор вели сквозь стерильно чистый полицейский участок. От тошнотворной вони апельсинового дезинфектанта крутило живот. Полицейский, за которым она шла, казался куда приятнее, когда помогал ей сесть в машину. Ладно, может, «приятнее» – это слишком сильно сказано. Пожалуй, точнее было бы – «спокойнее».

Сержант Спокойный оставил Нор в кабинете и с громким щелчком захлопнул за собой дверь. Комната была унылой, и это еще слабо сказано. В ней стояли стол и железный стул без обивки, проскрипевший по полу, когда она отодвинула его, чтобы сесть. Одно окно выходило на стену, жалюзи были погнуты и поломаны, стекло – заляпано отпечатками пальцев и, похоже, засохшей кровью. Другое выходило на улицу, где по-прежнему дул ветер и стучал по машинам и пешеходам ливень.

Как так получалось, что беда никогда не наступала посреди дня, когда полуденное солнце отбрасывало на пол кухни солнечные зайчики? Почему она всегда выбирала темноту и непогоду?

Нор постаралась помнить то, что сказала Джадд: нельзя давать им увидеть ничего значительного. «Будь незаметной! – напомнила себе Нор. – Легко». По крайней мере, у нее был богатый опыт.

Сержант Спокойный вернулся с еще двумя железными стульями. Он поставил их к столу напротив Нор и тяжело опустился на один из них.

Следом зашла женщина в отглаженном белом костюме и туфлях на низком каблуке. Чуть помедлив, она чопорно присела на стул, демонстративно отвернувшись от сидящего рядом полицейского. Нор не могла ее осудить. Идущий от него запах немытой головы и дешевого кофе прекрасно чувствовался даже через стол.

Наконец, вошел и третий, так тихо, что, если бы он не закрыл за собой дверь, Нор могла и не заметить его появления. Его в целом симпатичное лицо было изрыто оспинами. Встав сбоку от стола, он улыбнулся Нор, обнажив зубы, такие белые, что почти отливающие синевой.

Женщина достала из кармана бумажный платочек, прижала его к носу и уткнулась в свой планшет, быстро бегая по экрану пальцами. Свет экрана освещал ее острые черты лица неоновым фиолетовым светом.

– Ну-ка, посмотрим, – пробормотала она. – Нор Блэкберн? Родилась тридцать первого октября 1998 года, значит, т…

Сержант Спокойный прищурился.

– Хэллоуинское дитя.

«Ты в это веришь, тупой кусок?..» – кисло подумала Нор.

– Значит, мне семнадцать, – вмешалась она.

Женщина раздраженно прикусила губы.

– Да. Я собиралась сказать, что по закону ты еще не достигла совершеннолетия. Однако всего через несколько месяцев ты станешь взрослой. – Она цокнула языком. – Кстати, еще это значит, что и осудить тебя можно будет по-взрослому.

– И за что меня осудят?

– Пока ни за что. И все же ведите себя прилично, мисс Блэкберн. – Женщина снова сверилась с экраном. – Посмотрим. Дочь Ферн Блэкберн и Куинна Суини, обоих нет в живых. Все верно?

Нор кивнула, не в силах забыть ни выражения на лице скрывшегося под водой отца, ни ужасного образа развеивающейся на глазах матери. Девушка судорожно сглотнула.

– Мисс Блэкберн, вам ясна цель сегодняшней встречи? – спросила женщина.

«Встречи? Так вот это как называется?» – подумала Нор.

– Ну, наверное, вы хотите знать, ведьма ли я. – Она помолчала. – Как моя мать.

Женщина яростно заморгала на Нор.

– Мы и так знаем, что ты ведьма, – чуть ли не прошипела она. Последнее слово сорвалось с ее языка, как зловонный плевок. – Нас интересует, не представляют ли твои… способности угрозы для жизни и здоровья других, как у твоей матери.

– Я могу только сказать вам, когда закончится дождь, – развела Нор руками, старательно принимая жалкий вид. – Кстати, скоро.

– Так ты предсказываешь погоду? – Женщина отложила планшет и сложила руки, как прилежная ученица. – Какое чудо, – без выражения добавила она.

Снаружи в окно била стена ливня, а по небу плыли темные и зловещие грозовые облака.

– Дождь идет уже почти неделю без перерыва, – фыркнул полицейский. – Что-то мне не кажется, что он собирается заканчиваться.

Женщина пропустила его реплику мимо ушей.

– Мисс Блэкберн, можно поточнее? Что конкретно значит «скоро»?

– Это значит, что он уже кончился.

Взгляд в окно лишь подтвердил то, что мгновение назад казалось невозможным. Небо расчистилось, и на темнеющем небосводе горело огнем закатное солнце.

– Какого?.. – выплюнул полицейский.

– Ты можешь предсказывать что-то еще? Засуху? Землетрясение? – впервые подал голос стоящий в углу мужчина. Он с интересом смотрел на Нор, и его иссиня-белоснежная улыбка Чеширского кота предназначалась ей. «Черт».

Нор покачала головой.

– Только дождь, – принялась она врать на ходу. – И то я почти всегда ошибаюсь.

– Но на этот раз ты не ошиблась. – Во взгляде, которым он смотрел на нее, был какой-то странный голод.

Нор сглотнула.

– Мне повезло.

Она уже видела такое выражение лица: голодное, жадное, как будто его владельца замучила неутолимая жажда.

– Это не удача, – пробурчал сержант Спокойный. – Это против природы, вот что я скажу.

Мужчина из угла подошел поближе.

– А какой у тебя радиус? Ты можешь, например, предсказать цунами на Филиппинах?

Нор помедлила.

– Только если сама буду на Филиппинах, – наконец ответила она.

– Короче говоря, – вмешалась женщина, – ты умеешь предсказывать погоду. Ты умеешь как-нибудь ей управлять?

– О, нет-нет, – замотала головой Нор. – Могу только сказать, когда начнется или закончится дождь, а тут этим никого особо не удивишь. – Сержант, кажется, ей не верил. – Мама всегда считала меня полным ничтожеством, – серьезно добавила она.

– Что ж, для нас это хорошая новость, – без тени улыбки сказала женщина. – И для тебя тоже. – Они с сержантом Спокойным переглянулись.

– И, я уже сказала, – самым робким тоном, на который была способна, вставила Нор, – обычно я ошибаюсь.

Мужчина в углу долгую минуту смотрел на нее, а потом отвернулся обратно к окну. Там снова шел дождь.

Джадд ждала внучку снаружи, под навесом у входа в участок. Дождь с радостным плюханьем бил в ткань навеса. В луже у ее ног лежал чей-то потерянный зонт.

Лицо бабушки оставалось таким же суровым, как обычно, но, когда она достала свою трубку розового дерева, Нор заметила, что рука Джадд слегка подрагивает.

– Что случилось? – прошептала Нор.

– Они слышали, что я целительница, – ответила бабушка. – Похоже, им донесли сразу несколько наших соседей.

У Нор аж челюсть отвисла. Джадд всем им помогала – а они просто взяли и предали ее? По первому зову?

– И что ты сделала?

– Да что я могла сделать? – наконец ответила Джадд. – Вылечила этой женщине головную боль.

Дождь бил Великанше в лицо, вода скапливалась в темно-лиловых мешках под глазами и морщинках в уголках ее рта. Она выглядела… старой. Почему это пугало Нор сильнее всего, что случилось за день? Даже сильнее, чем то, что та женщина могла вбить себе в планшет. Даже сильнее, чем мужчина с улыбкой Чеширского кота.

– И?.. – Нор задержала дыхание, молясь, чтобы боль не вышла в каком-нибудь устрашающем обличье.

Джадд потерла виски.

– Лепестки роз.

Нор облегченно выдохнула.

– Могло быть хуже.

Джадд долго молчала.

– Мне неприятно это говорить, – наконец начала она, – но нам с тобой пора начинать готовиться к тому дню, когда действительно станет хуже.

– В смысле? – спросила Нор.

– Девонька, сейчас все очень перепугались, – тихо ответила Джадд. – А мне кажется, что из поступков, продиктованных страхом, никогда не выходило ничего хорошего.

Джадд вперевалку двинулась сквозь дождь к фургону Рубена, стоявшему на другой стороне улицы. Нор пошла было за ней, но остановилась и подняла сломанный ненужный зонтик. Она рассеянно провела по нему рукой, и он тут же стал целым. В такой дождь он может кому-нибудь пригодиться. Раздумывая, куда бы его пристроить, она вдруг спиной ощутила движение в одном из окон. Волоски на ее загривке встали дыбом. Кто-то наблюдал за ней. Нор бросила зонт на землю и выбежала из-под навеса. Только забравшись в теплый и безопасный фургон Рубена, она осмелилась оглянуться.

Из-за стекла ей ухмылялся мужчина с улыбкой Чеширского кота.
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Бафомет – демон (с головой козла и телом женщины), изображение которого является символом сатанизма.


2


Геката – древнегреческая богиня лунного света и преисподней, магии и колдовства.


3


Кернунн – бог воинов, изобилия, мужской силы и загробного мира; изображался с рогами оленя.
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